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VIERDE HOOFDSTUK. 


De partikels. 


79. HeT pijwoorp. 

A. Zooals in het Nederlandsch kunnen alle adjectie- 
ven als bijwoorden gebruikt worden : doch wanneer zij 
andere adjectieven bepalen, worden zij als deze verbogen : 
ene fé'le sóne dò.h een fel schoone dag, saw‘e guje 
tubek schrikkelijk goede tabak, enz. 

De overtreffende trap wordt, evenals in het Nederlandsch, 
bijwoordelijk gebruikt maar gaat dan uit op e : et hòitste 
kè.ke het hardst keken, et sóinste srai.ve het schoonst 
schrijven. — Zooals Aalstersch noider nader en vuyder 
meer vooruit hebben in ons dialect nueder n. noider 
en voder hunne d tegen den regel in, niet gesyncopeerd, 
alhoewel het geene bijvormen *nuerder, *vorder kent; 
hier heeft váder n. vèrder verder zijnen invloed uit- 
geoefend. 

Als bijwoordelijke uitdrukkingen hebben wij reeds hier- 
boven (nr 60, B en 61, 1) oude genitieven en datieven 
aangehaald : bè.rvuts barvoets, gudsgemuds goedsmoeds, 
lá.nzemerhä.nd langzamerhand, enz. 

De bijwoordelijke -8 vinden wij nog in : â.nes anders, 
éns eens, lê.nks links, rè.bitjs rechts, sö.ns schuins, 
vots voorts; in de diminutieven : stilekes stillekens, 
zütses zoetjes, zachtjes, enz.; in de bijwoorden, gevormd 
met -liks, -leks -lijks : dò.heliks dagelijks, juerleks 
jaarlijks, enz.; in uitdrukkingen als : ván jóns òf van 
jongs af, ván kléns Ò.f van kleins af, wé.teln)s én(e) 
wi.le(n)s wetens en willens, 
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Men vormt bijwoorden van graad door middel van: 
fé*1 fel, sa.w? schrikkelijk, lábèndeh * levendig —= zeer, 
merdòdel *moorddadig —=zeer. óngenòdeh *ongenadig — 


zeer, zó, zó zoo, te te, emphatisch té of té, völ te, té 
of té veel te, beká.ns bijna, enz. 


B. BIJWOORDEN VAN TĲD, PLAATS EN VOORSTELLINGSWIJZE: 


1) Bijwoorden van tijd, 

De namen der dagen worden voorafgegaan door de: 
de Zó.ndòly verleden of toekomenden Zondag. 

In ’s Zondags en ’s Zaterdags is de 8 van (de)s 
verdwenen, maar hare sandhiwerking maakt de volgende 
z tot s : só.ndòis, söterdòis; voorts s moindòis ’s Maan- 
dags, s dé.zdò's ‘s Dinsdags spr. s té.zdò's, s gundòis 
's Woensdags spr. 8 hundòis, s dónderdòis 's Donder- 
dags spr. s tónderdòis, s vrai.dòis 's Vrijdags spr. 
s frai.dò's; in s té.zdòis en s tónderdòis is de ont- 
wikkeling 8 + d < st eene uitzondering op de Sandhi- 
regels : dit moet toegeschreven worden aan analogiewer- 
king met de andere vormen die regelmatig s-anlaut 
hebben; daarnevens kon een vreemdklinkende anlaut als 
zd niet tot stand komen. Hetzelfde geldt voor s dòis ’s daags 
spr stôis n tòis; deze s wordt nog gebruikt met s mör- 
ge(nd)s n. s möre(nd,s 's morgens, s vöó.rdenuns ’s voor- 
noens, s nunes, ‘s middags, s â.ternuns 's nanoens spr. 
s ater, s ue.ve(ndjs ‘s avonds spr. s ueves, s na.h(t)s 
n. s nâ.s ’s nachts. 

Toekomend wordt vertaald door 1) â.nder : de a.n- 
der(e) wè.k toekomende week, de a.nder moi.nd toe- 
komende maand, t a.nder juer toekqmend jaar; 2) soms 
door kó.me(n)d : kó.me'n)de wè.k toekomende week, enz. 

Met de namen der jaargetijden zegt men : én de Wé.nter 
in den Winter, ’s Winters. 

Zooals in het NÌ. gebruikt men vándòh vandaag; men 
laat ván de in den loop van altijd volgen door hél heel : 


Google 


4 


ván de héle dòly van den heelen dag, ván de hél 
wè.k, moi.nd van de heele week, maand, cnz., per dò.h, 
wè.k, enz. per dag, week, enz. 

Het uur wordt op de volgende wijze aangeduid : 

óm én u.r(r), óm twé u.re, om éen uur, om twee 
uren; haf é'in, twé, enz half éen, twee, enz. 

kertir kwartier, menü.t minuut, segónd sekonde; — 
vö.r, nue éti.n, twé, enz. vóor, na éen, twee. 

Andere bijwoorden van tijd : 

ál reeds, emphatisch á.l. 

álewaal tegenwoordig. 

áléti.n (2) Mnl. alineen kan met of zonder bézebh bezig 
gebruikt worden : ily bê.n álé!i.n (bézel) òin t ki.ke of 
mé'.t te ki.ke ik ben bezig met kijken; nagenoeg de- 
zelfde beteekenis heeft oleh — onledig. 

a.tré'ti.n “achtereen, straks ziet op de toekomst; voor het 
verleden gebruikt men dó rè.h(t), de ré.h(t) daar recht, 
daar juist, of dó strà.k, de strà.k daar straks; men 
hoort echter nog meer déze rè.h(t), déze strà.k, ana- 
logieën met déze mörgein)d dezen morgen, déze nun 
dezen noen, enz. 

ba beteekent dezen namiddag. Moeten wij aan Hgyd. bald 
Mhd. balde denken, waaraan ba phonetisch beantwoordt? 

bu.nk, sì.tó, sebi.t beteekenen aanstonds; over bu.nk 
weet ik niets te zeggen, voor sito vgl Lat. cito, en 
voor sebi.t Fr. subit; dit laatste beteekent ook plotseling 
in sebi.t stèrve schielijk sterven en wordt dan afgeleid 
van het adj. sebi.t enkel gebezigd in ene sebi.te dôd 
een schielijke dood. 

dé*.k dikwijls Mnl, decke. 

eensklaps wordt vertaald door én éns in eens, én éne 


ké.r in eenen keer. 





(1) De sleeptoon is hier duister : vgl. het zelfstandig naamwoord ur. 


(2) Nl alleen is álêtin met stoottoon. 
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(79) érgistere eergisteren. 

hain > *haiden heden met ar > au, vel. Mnl. hüden 
en NI huidig; hain ten dòhp *heden ten dage tegen- 
woordig; hauvö.res *hiervorens d. i. in vroeger tijden, 
in den ouden tijd. 

mö.rege morgen; ba of möó.rege —den eenen of ande. 
ren keer. 

uö.vermörge overmorgen. 

nóit n. nóit ni nooit (niet). 

opnaw®, optenaw?®, opternaw*. opnaus, optenaus, 
opternaus, opnieuw *op den nieuwen, n, openaw*, 
openaus *op een nieuw, spr. obe…. 

sé dert sedert of si.n(ts sinds. 

sómtèds, sómtemèts, semaile, semtemaule, somtijds, 
somtemets, somwijlen. 

ván tai.d tot tand van tijd tot tijd, soms ook tö.se- 
bêje tusschenbeiden; mêé't tai.d én(e) wal mettertijd. 

én tèds op tijd; hóh taid hoog tijd. 

ternue daarna emphat. dónue, tevö.re te voren; voor 
daarna hoort men ook nuedòtem na datum. 

weldra wordt vertaald door huest: welhaast. 

war. né? emphatisch wal, né? wanneer? regelmatig zou 
deze vorm a moeten hebben. uit a J-nn; de ar komt 
volksetvmologisch uit het vragende wai? hoe? 

zelden is rar. 


2) Bijwoorden van plaats. 

bó®? waar? 

ha.J hier, dó daar, emphat. hau.zó hierzoo, dózo daarzoo. 

gi.n(t)s ginder. 

é’.rges n. é'.res ergens, né’.rges n. nét.res nergens, 
é'r(ges a.nes elders, Üöverá.l overal, ále ka.nte *alle 
kanten beteekent ook overal. 

ó.nder beneden, bue.ve boven, bau.tes buiten, bèênes 
binnen, vör vóor, äâ.ter achter. 
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wè.h n. ewè bh weg; dezelfde beteekenis heeft vurt 
n. furt; vots voort. 

nê.ve nevens, tjégenüö.ver tegenover. 

bóhé.n? waarheen? dóhóé.n daarheen, hajebòin n. 
ha1.bòin naar hier, dóebòin n dóbòin daarheen uit haj, 
dó op òin hier op aan; voor dit ebôin. cfr. nr 80. 

tau.s > *te hau.s naar huis of te huis. 

lêns bó? langs waar? rò.ht)s reehts, lé.nks links, 
rè.b(t) dö.r recht door, enz. 

a.terwáts achterwaarts, vórwáts voorwaarts. 

ván bó? van waar? vándán vandaan, ván ha 
van hier, enz. 

bè.rego.p bergop, strou.mò.f stroomaf, enz. naast 
strou.mò.f, — o.p, met regelmatige ou, gebruikt men 
strau.mò.f, — o.p, voornamelijk in de figuurlijke beteekenis; 
b. v. strau.mo.p vraa.ve stroomop wrijven (op de huid, 
op het haar, enz). 

dòì.l neder NInl. dael; b. v. zé't ehh dòi.l zet u neder. 


3) Bijwoorden van voorstellingswijze (cfr. Cosijn, NI. 
Spr, 8 299) : 

a) Bevestigende : 

Het Nl. ja heeft in ons dialect drie verschillende vor- 
men, die ieder verscheidene gemoedsbewegingen kunnen 
uitdrukken. Wij zullen al de megelijke gevallen natuur- 
lijk niet opsommen, doch enkel met een paar woorden 
het gebruik dier vormen aanduiden : 

x) já. is bevestigend en goedkeurend; já? drukt ver- 
wondering en twijfel uit. 

2) JO is goedkeurend; jo? drukt de verwondering en 
den twijfel met meer emphasis uit dan já? soms met 
ironie. 

) *jue. is de phonetisch regelmatige vorm; hij wordt 


enkel gebruikt met het neutrum artikel t dat echter niet 
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ln ee : 


meer als zoodanig gevoeld wordt, zoodat jue.t als één 
woord aangezien wordt; juet is enkel goedkeurend of 
bevestigend. 

Nuast deze vormen kent ons dialect nog het woordje 
sá n. Sà waarvan de oorsprong waarschijnlijk in *zá > 
*já moet gezocht worden. [Tet heeftt in eene zekere mate, 
bevestigende beteekenis behouden : de spreker begint 
zijnen volzin met sá, wanneer hij iets zal gaan zeggen 
dat hem als gansch natuurlijk voorkomt; dezelfde scha- 
keering wordt er mede uitgedrukt, wanneer men het aan 
het bevestigende já. of het ontkennende nê*1.n neen laat 
voorafgaan; b.v. de kernò.revógel is tol furt. — sá, 
dó hé’d ime{n)d zene kö.ref uepegeluete, de kanarie- 
vogel is toch weg. — (wel, dat is geen wonder) daar 
heeft iemand zijnen korf (kevie) opengelaten. go) furt? — 
sá já, bó.vör zow* h ha) bla1.ve, gaat ge voort (weg)? — 
(wel) ja, waarom zou ik hier blijven? of met een ont- 
kennend antwoord : sá néti.n, il móg Öömes ni ván 
mene pér, (wel) neen, ik mag immers niet van mijnen 
vader, 

zje'.ker, zjé*.kers zeker. 

gán gaarne, ver liever, et lifste of et gánste het 
liefst. 

b) Ontkennende 

né*i.n neen kan zooals ja verschillende schakeeringen 
weergeven. Men gebruikt ook een verkorten vorm *nê.n, 
verbonden met het neutrum artikel t; dit nè.nt begint 
den volzin nooit, maar is voorufgegaan door sá, hier- 
boven besproken, of mè maar; het dient om met em- 
phasis te ontkennen of te weigeren : b, v. goì.n ve ni 
wát wä.ndele? — mè né.nt, t és vól te kä.d, gaan 
wij niet wat (een weinig) wandelen? — wel neen, het 
is veel te koud. 

ni ni niet. 
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Aan het NI. krachtig ontkennende geenszins beantwoordt 
het Tong. gò.raut ni gaar uit niet, volstrekt niet, vgl. 
Hgd. gar nicht; met dezelfde beteekenis gebruikt men 
hugenüm(d) ni hoegenaamd niet; de vorm hu in stede 
van het regelmatige wa) doet ons denken dat deze uit- 


drukking uit de school komt. 


c) Vragende : 

dé de dan, beantwoordend aan het Leuvensch de, 
wordt niet veel gebruikt om vragende zinnen te sluiten; 
sé'k zeg wordt meer gehoord in dat geval. 

Ömes immers. 

Zooals het Leuvensch gebruikt het Tongersch dá.t of 
dá.te om vragende bijwoorden of voornaamwoorden kracht 
bij te zetten : war dàt, dá.te? hoe dat? wè dá.t, dá.te? 
wie dat? hbó dá.t, dá.te?® waar dat? enz. 


d) Twijfelende : 

mesi.n, mesi.ns misschien, of meer besì.n besi.ns met 
b > m, (cfr. nr 52, G, 2°, d) en Aanm.). 

sómtèds, sómtemèts, semaile, sómtemaile somtijds, 
somtemets, somwijlen. | 

mö.gelik mogelijk. 

zjé'.ker, zjê‘.kers zeker (—= waarschijnlijk). 

wersainlek waarschijnlijk komt mij als een school- 
vorm vóor, men hoort meer saimes *schijnens — schijn- 
baar, of nog prebò.bel Fr. probable. 


e) Van verschillenden aard: 

to. toch wordt nagenoeg in dezelfde beteekenis ge- 
bruikt als het Leuv. gelak (cfr. GorMmars, o. C., nf 63, 
B. 3 e)); b.v. ze zi.d to.h áléin gij zijt alleen, naar 
het schijnt. 

Ömendöm am en om d.i, heelemaal omgekeerd, uit 
Öm + *énde + óm; ró.ndemedóm rondom uit ró nd + 
Ömendóm. 
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(80) 


üö.verentwi.r heen en weer uit úö.ver +*énde J- wir. 

medé'i.n bijeen, samen uit mé?.t met en én een. 

álwi.r alweer, wi.rel n wirel of wil weeral, 
wi.rem n. wirem of wi.m weerom, 

zü.s en(e) zó zus en zoo, enz. 


80. Her VÓORZETSEL. 

De voornaamste voorzetsels zijn : 

a.ter achter drukt zooals in het NI, eene plaatselijke 
betrekking uit; zooals het Leuvensch ahter drukt het de 
betrekking van tijd enkel uit in : âtrêi.n “achtereen, 
straks, a.ternun “achternoen en a.terilö.vermörge *ach- 
terovermorgen, 

au.t, bijtonig aut of át uit. 

ba.) bij wordt niet veel gehoord; het kan altijd ver- 
vangen worden door mé?.t met; ba.) is toonloos geworden 
in beká.ns bijna, 

dö.r door, dö.r en(e) dö.r door en door. 

é.n of meer én in; én tèds op tijd; toonloos in enéns 
in eens. 

lèng?s of lèns langs, 

mé*.t of mét met; mé*terha.nd bij de hand, handig. 

nè.ve nevens. 

nue ra en naar drukt zoowel de betrekking van tijd 
als van plaats uit; het bijtonige no wordt meestal ge- 
bruikt om de plaats uit te drukken. 

nuevena.nt of novenâ.nt naar verhouding, na + avenant. 

òi.n of òin aan. 

ó.nder onder. 

o.p of op op; met o.p en òi.n wordt opòi.n spr. obòi.n 
of ebòi.n gevormd, dat de richting naar uitdrukt: b. v. 
no de dó.r obòi.n raar de deur toe; obdi.n wordt nict 
als eene samenstelling opgevat, zoodat men oek hoort 


op de dör obòi.n Ictterl. op de deur opaan. 
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óntréê.nt omtrent. 

ró.nd of rónd om, heeft ook de beteekenis van omstreeks : 
rónd haf étin omstreeks half een. 

ró.ndemedöm rondom. 

tié'.ge, tié'ge of tjé'ge tegen, drukt tijd en plaats uit, 

tö.se tusschen, onder. 

uö.ver, Uöver of Jöver is voorzetsel van plaats of tijd; 
in dit laatste geval ziet het altijd op het verleden, be- 
halve in äö.vermörge overmorgen; b.v. üö.ver vjé'tén 
dòh over (—= vóór) veertien dagen. 

vá.n of ván van. 

volges volgens. 

vö.r, vör of ver voor IIgd. für of vor, 


81. Hert vorcwoorp. — (Cfr. Cosijn, NI. Spr., 8 305.) 


a) Nevenschikkende voegwoorden : 

1. aaneenschakelende : 

én(e) en, in sommige uitdrukkingen end : úö. verentwi.r 
over en weer, Ómendöóm om en om, enz. 

ou.k ook, zówòl — a's zoowel — als, ni álétin — mè 
niet alleen — maar, no} — nok of ni — nì noch — noch; 
ië's(t), jé's(t) eerst, dá.n dan, dóop daarop, ten jé'ste 
ten eerste, ten twé.de ten tweede, dóbajy daarbij — 
overigens, enz. hs 

2) tegenstellende ; 

mé maar, kóntrò.re integendeel Fr. au contraire; 

tol toch, nitemì.n niettemin, sáns of nohjsáns nochtans, 
of zelden olp of, soms ofte in ofte ni of niet, ofte wòl 
of wel, tsa) — of hetzij — of; enz. 

3) redengevende: 

wá.nt want, toy toch. 

4) gevolgtrekkende : 

zódü.s zoodus, dó.vör daarom. 

5) doeluitdrukkende : 

dôó.ver daarom. 
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(81) b) Onderschikkende voegwoorden : 


1) redengevende : 

ómdait omdat, soms ómdais (1) met contaminatie van 
dait dat en ais als, dördait doordat, vermits dait vermits, 
Öingezin dait aangezien, na.w? dait nu, nuevena.nt dait 
volgens. | 

2) gevolgtrekkend : “> 

zóda't zoodat n. zódais. 

3) doeluitdrukkende : 

ómda't ómdais (1) opdat, da't dat. 

4) tijdbepalende : 

ais als, way toen, wal.né wanneer, na.w* dait nu, zó 
gaw* ais (dat) zoo gauw, zoodra, terwail ais (dat) ter- 
wijl, é dait eerdat voordat, tot ais (dait) totdat, sé.dert a's 
(dait) sedert, sì.n(t)s ais (da't) sinds, nue ais (dait) nadat. 

Over het verbinden van dait (n. dá.t) met de toon- 
looze vormen der persoonlijke voornaamwoorden, cfr. nf 58, 
Aanmerking rt, A, 3); hetgeen daar voor de eind-t van 
dait gezegd wordt, geldt insgelijks voor de eind-s van 
as (n. ás). 

5) toegevende : 

sóins ais (dait) ofschoon, ál és et daït al is het dat 
spr. ál é.ze tait of ál és tat, nitjé'ge(n)stönde dait 
niettegenstaande, âl wör (e)t dait al ware het dat. 

6) voorwaardelijke : 

ais als, indien, wá.nt indien (waarschijnlijk heeft wá.nt 
dit eigenaardig verloop van beteekenis aan analogie met 
wai.né wanneer te danken), mits dait mits, of beter 
mits kóndi.se (dait) onder voorwaarde dat Fr. condi- 
tion, tenzaj dait tenzij dat, of meer of et wöór dait 


(1) Ik hoorde nog vöra's met de beteekenis van omdat of opdat; 
dait wordt dikwijls vervangen door ais, en Óm, dat slechts in 
ómdait voorkomt, heeft plaats gemaakt voor vör, 
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of het ware dat, of et müs(t) zi.n dait of het moest 
zijn dat, 

7) vergelijkende : 

zómi.n ais evenmin als, wa) zooals IIgd. wie, ais 
dan na den vergelijkenden trap, aisof alsof spr. aizof, 
zü.st) (1) of, krè.k of, persis of juist alsof. 

8) verhoudinguitdrukkende : 

wa) — dèste, of beter wa} — zó.völ te hoe — 
des te, hoe — zooveel te, wa} — wa} hoe — hoe. 

9) beperkende : 

vör zóvól ais (dait), of — ais dait voor zooveel, 
behálve-n ais (dait), of — ais dait behalve dat, zónder 

s (daít) of — ais dait zonder dat 


82. HET TUSSCHENWERPSEL. 


Hier volgen de voornaamste tusschenwerpsels in de- 
zelfde orde als zij bij GorMmaANs, 0. C., nr 66, voor het 


Leuvensch opgegeven worden. 
a) Gevoelsklanken zijn voor : 


de vreugde : a! 
de smart en pijn :aj! ajay! agejaj! aJeJajejaj!' uy! 


ujuj! ujejuy! ujzejujejuy! a! u! Deze U wordt dik- 


wijls door inademing gevormd. 

het beklag : ohèrem! ohhèrem! och arme! 

de bewondering : O; O°! zeer lange, wijde, naar a 
zweemende o; cfr. Aalstersch en Leuvensch o?. 

de goedkeuring : brávo! álebonör! Ir. à la bonne 
heure ! 

den afschuw en de walging: fó}! foei! èk! pak! 


(1) zü.s(t) — Fr. juste, krè.k — Fr. correct, persis — 
Fr. précis, 
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pu! — püt! dit laatste drukt de walging uit voor slechte 
geuren; b.v. pú! dát stink! dat stinkt! 

den twijfel of de scherts : JO! o du! dè dè! àlé! 
(Fr. allej). 

de verwondering : hòhò! dè dè! dö dö! (1) 


b) Klanknabootsingen zijn : 

voor het vallen en stooten of slaan : bots! perdaf! 
klábâts! hepla! kerebaf! 

voor het schieten : pif! páf! puf! ofwel pif! paf! 

voor het luiden der Klokken : blm bá.m bu.m! 

voor het schellen : tineli.nk! tinelineli.nk! tinelí.nk- 
tinti.nk ! 

voor het trommelen : rubedubedup ! 

voor diergeluiden : migw?®! kwèk kwèk! bè! 


c) Klanken waardoor men iemand tets te verstaan 
geeft of gebiedt : 

om te roepen : hè! hèlà! hèlábà! pst! st! 

om tegen te houden :hö! holâ! höt! hölà! hölábá ! 
hált! holt! Aalt! 

om stilzwijgen op te leggen : st! st! pst! 

om te waarschuwen : páâs op! pas op! 

als men iemand iets geeft : dè! àlé?! 

om aan te wakkeren : âlé*! - àlé* kóm! — kóm! kóm'! 

om uit te sjouwen : u, u! hu, hu! 


83. De WoorpvorMING. 

\Nij zullen volstaan met een paar afwijkingen van het 
Nederlandsch taalgebruik aan te halen. 

Zooals het Leuvensch (cfr. GorMaxs, o. c., nr 67), 
leidt ons dialect in vele gevallen zelfstandige naamwoor- 


den rechtstreeks van werkwoorden af: 








(1) Voor de ronding van dö > dè, cfr. nr 22, A, ze, voctnota. 
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hè lêv vá.n de krab kij leeft van hetgeen hij 
krijgt. 

vör de höb au.tkóme voor het hebben uitkomen. 

de-n èt (of plat de frè.t) kra1.ge het eten krijgen. 

dó mut ká.l mét zin daar moet gepraat bij zijn. 

Voor de achtervoegsels -lik -lek -lijk en -nis -nis 
wordt regelmatig e ingevoegd : óngelöú.felik ongeloof- 
lijk, vrê'1.selik vreeselijk, begrö.fenis begrafenis; eenc 
uitzondering is geriflek gerieflijk. 

Ons dialect komt insgelijks nagenoeg met het Leuvensch 
overeen, in de afleiding van zelfstandige naamwoorden van 
éenlettergrepige hoedanigheidswoorden, door middel van 
een achtervoegsel -ehéts > *eg(h)éts -igheid, in stede 
van «heid, naar het voorbeeld der talrijke afleidingen 
op -igheid van hoedanigheidswoorden op -12; b. v. : 
douvehéts doofheid ‚ Staivehéts stijfheid, gè.kehóts 
gekheid, kwâä.kebhéts *kwakheid — malschheid, rá.pe- 
héts *rapheid = snelheid, zwá.tehéts zwartheid, vau 
lehéts vuiligheid, lòmehéts lammigheid, klé*inehéts 
kleinigheid, sÓnehêts schoonheid, zuürehéts zuurheid, 
Stru.sehéts *struischheid, vizehéts *viesheid, enz. 


Daarop maken slechts uitzondering : 

10 de weinig talrijke afleidingen op -de of -ze >*de : 
hiertoe behooren de zelfst. nw. afgeleid van hoedanig- 
heidswoorden op B: drögde n. drögze droogte. hógde 
n. högze hoogte, \é'gde n. Ué'gze laagte; verder nog 
brê'dze n. bré'ze breedte, gróize grootte, dikde spr. 
digde dikte in. di.kehéts), dürze duurte (n, dürebhéts), 
Smò'lze *smalte, enz.; van kò.l kaal leidt men af kòilze 
kaalheid in den eisenl. zin, en kòlehéts in den figuurl. 
Zin van ijdelheid. 


2 drüfed droefheid meer gebruikt dan drüvehéts, 
lä.nked */langheid in dör, là nked ván tai.d op den 
langen duur, wórt > *wóred waarheid. 
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r Ln # 11: 5 WEE 

Voor de samenstelling, cfr. CoriNer, 0. c., nr 64; 
de Sandhiwetten in het Vie Hoofdstuk opgegeven, wor- 
den regelmatig toegepast; de voornaamste uitzonderingen 


werden aldaar reeds besproken. 
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EKS TE, 








WEE SPOOK. 


N. B, — Deze tekst is dezelfde als die welke door 
Prof, CoriNEr, 0. C., blz. 223, voor het Aalstersch, en 
door Dr Gormaxs, o. c., blz. 233, voor het Leuvensch, 
wordt opgegeven. De Tongersche vertaling wordt twee- 
maal gegeven; de eerste maal staat ieder woord in den 
normaalvorm; in den tegenoverstaanden tekst wordt de 
werkelijke uitspraak voorgesteld door het phonetisch uit- 
drukken van al de Sandhi-wijzigingen, die in den eersten 
tekst niet in aanmerking genomen zijn. De « Sprechtakte » 
zijn in dit werk niet behandeld, en worden ook door 
het schrift niet weergegeven; de woorden blijven van 
elkander gescheiden, De derde tekst is de vertaling van 
ieder woord — voor zoover dit mogelijk ís — in het 
Nederl, of liever de omkleeding van ieder woord in 
eenen Nederl, vorm; het Nederl. taaleigen wordt natuur- 
lijk niet in acht genomen. 


Enkel de vetgedrukte woorden staan in phonetische 


spelling. 
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JAN. Wòil, ih zál eh} na(w®) ens en(e) zòl verté?le | 
wò wór gebôörd és o.p de sopsmò.rt (1), en bitse 
váder ais de Knainepaip, én t Frá.ns zé'g'e (2) ze 


la pipe de lapin. s 
Kopers, Lapin? dát és en(e) ká.t; ze zé'g* et mi.s. 
JAN. è. du sno.tnòs! Lapin és dá.t en(e) ká.t? Né'i.n, | 


pus és en(e) ká.t é.n t Frá.ns Ze rupe-n ömes âlted | 
op dèn ae Wòl ván o.p de Ridai.k{r) : voleur de 
pus, ká.tedìf. Zó it wilt tié'ge mi Frá.ns kó.me 
kále, è. dune kóijón! hé*d zié?. vá.n ze lè.ve é.n Laik 
gewé?.rek(d) (3)? és u.re gra.mpér soldöt gewêzid) én 
de Frá.nsetai.d? Zwèg na.(w?) zój e, wá.nt ely be- 
gin opnaus. Wòi.l, dó stu.nt é.n daj struet en hau.s 
mé?.t vir stò.ses(4) zó.nder de zo.lder, è.ve grót én(e) 
è.ve són ais et pâlès vá.n de ko.nén. 





| 
| 
‘ 
€ 
Wel, ik zal u nu eens eene sage vertellen die waar 
gebeurd is op de Schapenmarkt, een beetje verder als 
de Konijnenpijp, in ’t Fransch zeggen ze la pipe de 
lapin. 
Lapin ? dat is eene kat, ge zegt het mis. 
He, gij snotneus! Lapin, is dat eene kat? Neen, poes 
is eene kat in ’t Fransch. Ze riepen immers altijd | 
op dien ouden Waal van op de Riedijk : roleur de En 
poes, kattendief, Zoo iets wil tegen mij Fransch ko- 
men kallen. IIe, gij kwajongen! hebt gij van zijn leven 
in Luik gewerkt? is uw grand-père soldaat geweest in 
den Franschentijd? Zwijgt nu zul je, want ik begin op- 


nieuw. Wel, daar stond in die straat een huis met 
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SANDHI-TEKST(5). 


Wòil, ih sá.l eh ná nz en zöh fertê'.le 
wò wór gebörd és, op te sopsmè.rt, e bi.tse 
vâder ais te Knaimnepaip, én t Frá.n sé’g'e ze 
la pipe de lapin 

Lapin? dád éz en ká.t (0); ze zé’g’ et mi.s. 

è. du sno.tnòs! Lapin és tá. n ká.t (7)? Néti.n, 
püz éz en ká.d én t Frá.ns. Ze rüpe-n Ömez álted 
op tèn a Wòl ván o.p te Ridai.k : voleur de ij 
püs, ká.tedif. Zó it wil tié’ge mit Frá.ns kóme 
kále. ê. dune kóijón! hé?d zié?. vá.n ze Iê.ve-n én Laik 
hewé'.rek? éz ure gra.mpér soldôt hewèz én 
de Frá.nsetait? Zwèh ná zó), wá.nd eg be- 
gin opnaus. Woòil, dó stu.nd én dà strued en hau.s 
mé?.t fir stò.se só.nder de zolder, è.ve gród é.n 
ê.ve són aiz et pálès fá.n de kó.nén. 





vier étages zonder den zolder, even groot en even schoon 


als het paleis van den koning. 





(1) Ik wijzig den tekst om meer lokale kleur aan het verhaal te geven. 


(2) Ook zé'ge. 
(3) Jk wijzig den tekst : de Tongersche werklieden gaan te Luik 


werken. 
(4) stò.se Fr. étage, volksetymologisch samengebracht met 


stò.se Fr. station. 
(5) Vermits er met de « Sprechtakte » geene rckening gehouden 
wordt, hebben wij alle woorden afzonderlijk geschreven : de inter- 


punctie scheidt de « Takten van elkander. Waar het noodig is, 
laten wij den auslaut-medeklinker wegvallen. 
(6) Ofwel en ká.t. 
(7) Ofwel és tá.d en ká.t. 
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Mè dó woul ni.me(n)d ni é.n dát hau.s wó.ne, 
én(e) et blé.v juerè.n én(e) juerè.n lié stön, wá.nt 
et spóg‘de trén. 

Jer. a! dá.t zál són zin. 

JAN. Stil! hod ure mó.nd. Wòi.l : op slò.h ván twèlef 
u.re kom dó 1i.dere ké.r en spók wò én dát hau.s 
ván ónder tot bue.ve de trá.pe-n o.p ene) Ò.flup, 
énie) ais dát dán ál là.n genuh gedurd hò, dán kóm 
et spók ró.nd é1n ü.r ä.ter de strue.tdó.r stön, éne) 
bego.s(t) zó sa.w* te ké.ke-n én(e) te haile dát álemá.n 
kómpá.se temé't kré.hit. 

Konrs. Zid zié’. dát zè.f, wò dó zö.h(t? 

Frans. èt (hje és bân; (he bibeld, h wié'.n et 
gewò.r. Wòô enie) bànsi.t ! 

JAN. ais Kóbes zene mó.nd ni hüld dán stá.mp eh 
(hem ván t trábá.t òf. 

Wòi l, dó do.st; tohh ni.mend ni dát hau.s ê.ngo'n, 
sóins dát et spók ni â.nes döh ais rupe : verlo.s 
men(e) zél! verlo.s men(e, zél! 

Dun za.bhte ze, én(e) ih gelöü.v et ou.k, a's et 


Maar daar wou niemand (niet) in dat huis wonen, en 
het bleef jaren en jaren ledig staan, want het spookte 
erin. 

Ha! dat zal schoon zijn? 

Sul t houdt uwen mond. Wel : op slag van twaalf 
uren kwam daar iederen keer een spook dat in dat huis 
van onder tot boven de trappen op- en afliep, en als dat 
dan al lang genoeg geduurd hud, dan kwam het spook 
rond éen uur achter de straatdeur staan, en begost zoo 
schrikkelijk te keken (== schreeuwen) en te huilen dat 
alleman kompassie er mede kreeg. 


Zyt gij dat, Jef, die daar zucht? 


Google 


ne er 


— 19 — 


Mé dó woul ni.me(n)t ni én dát haus wó.ne, 
én ed bléf juerè.n en juerè.n lié’. stön, wá.nd 
et spóg?de trén. 

a! dá.t sál són zin, 

Stil! hod ure mó.nt. Wòil: op sl. fán twèlev 
u.re kóm dó i.dere ké.r e spók wò én dát hau.s 
fán ó.nder tod bue.ve de trápe-n o.b en Ò.flup, 
én ais tá tán á lâ.n genu bhedurt hò, dán kóm 
et spók ró.nd én üû.r ater de struedó.r stön, én (1) 
bego. só sau. te kè.ke-n én te haile dád álemá.n (2) 
kómpá.se temé?t kré.h. 

Zi.d zié’. dád zè.f, wò dó zó. ? 

è! éz bàn; e bibelt, h wié'.n et 
bewò.r. WÒ n bânsi.t! 

ais Kóbe sene mó.nt ni hül tán stá.mb eh 
em ván trábá.d òf. 

Wòi.l, dó do.s toly ni.ment ni dát hau.z é.ngoin, 
sóns tád et spók ni â.nez dóg ais rupe : verlo.s 
men zél! verlo.s men zél! 

Dun za.hte ze, én í helóü.v ed ou.k, aiz e 








Frans. He! hij is bang, hij bibbert, ik word het ge- 
waar. Wat een bangscheet! 

B. Als Kobes zijnen mond niet houdt dan stamp ik 
hem van ’t rabat (= frottoir) af. 

Wel daar dorst toch niemand (niet) dat huis ingaan, 
ofschoon dat het spook niet anders deed als{== dan) roepen : 
verlost mijne ziel! verlost mijne ziel! 

Toen zegden ze, en ik geloof het ook, als (= dat) het 


(2) A Hlabiaal kan ook M + labiaal worden. 
(2) nk g? h g kan ook Pp worden. 
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de zél wòiz ván de lêste hér hbó dát hau.s ván 
gewèz(d wòiz, éne) ais dèn aut girehéts en(e) gróte 
ki.s(t, gou.dstö ke furtgestè.ke hó; éne) ze wé.t wòil 
ais a's dó é1.ne störev mé'.t zó.vól gè.ld o.p zene) 
kónsè.nse, a's tèêne dán én de hé’l mut bié'.ne blaa.ve 
tot ais ze et gêld vé.ne. 

Way dàt na.(w?) ál ene héle tur gedurd hò, kóm 
dó éns ene soldot ván de-n o.rloh trög*. 

Dèn soldot hut stè.reke Já.n, éní*) (he hò én ene) 
hèrebèreh geza.gd ais ter vör it ván niks, kóm. 
vör zen plezir, en(e) nâa.h(t) én dát lié.h haus zow 
wi.le sluepe, ais ze (hìem hó.nderd göle-n o.p vó.rha.nd 
woule gê.ve. 

De bòs a{u)t de hèrebèreh za.hit) tié ge Já.n : és 
dát wór? zoid zië’. én dát hau.s da.re sluepe goì.n? 

sà Já, za.ht) Ján, wá.nt ih veg mene) bo.te-n 
òin de hél spóke-n éníe) de hél dü.vele ván de héle 
wèrt. Wò Go.d bewòrd és gud bewòrd. 

Wòil za.h(t) de bòs, gèv meh dó en{e: ha.nd o.p, 
ve zin t àkue.d. Wò muj e höbe? 


de ziel was van den laatsten heer waar dat huis van ge- 
weest was, en als !== dat) die uit gierighend eene groote kist 
goudstukken voort (== weg)sestoken had; en ge weet wel 
dat als daar eene sterft met zooveel geld op zijne cons- 
cientie, dat die dan in de hel moet branden blijven tot 
als (== dat) ze het geld vinden, 

Toen dat nu al eenen heelen toer geduurd had, kwam 
daar eens een soldaat van den oorlog terug. 

Die soldaat hiet sterke Jan, en hij had in eene her- 
berg gezegd dat hij voor iets van niets, kom, voor zijn 
plezier, eenen nacht in dat ledig huis zou willen slapen, 


als ze hem honderd gulden op voorhand wilden geven. 
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te zél wòis fân de lé’ste hér bó dát hau.s fán 
gewès wòis, én ais tèn át hirehédz en gróte 
kis hou.tstö.ke furthestê.ke hò; én ze wét wóil 
aiz ais tó éne störef mé?.t só.vól gèld o.p sen 
kónsè.nse, ais têne dán én de hé?l mud bié?.ne blai.ve 
tod ai se t hèlt fé.ne. 

Way dát n(á) ál ene héle tu.r gedürt hò, kóm 
dó éns ene soldòt fán den o.rlohh trök. 

Dè soldôt hut stèreke Já.n, én e hò én (1) 
hèrebère hezâ.h, a's ter vör it fâ niks, kóm 
vör ze plezir, e nag én dát lié hau. sou 
wile sluepe, ai s em hó.ndert höle-n o.p fö.rhä.nt 
woule gê ve. 

De bòz á te hèrebèreh sah tié'.ge Ján : és 
tát wór? zoid zië'. én dát hau.z dä.re sluepe goin? 

sâ já., za.h Ján, wá.nd ih fèl men bo.te-n 
din de hél spóke-n én de hél dü.vele ván de héle 
wèêrt. Wò Go.d bewôrd és hud bewòrt. 

Wòil zâ.h te bòs, gèf meh (2) tó6 n hä.nd o.p, 
ve zin t àkue.t. WòÒ muj höbe ? 





De baas uit de herberg zegde tegen Jan : is dat waar, 
zoudt gij in dat huis durven slapen gaan? 

Wel ja, zegde Jan, want ik vaag mijne botten aan de 
heele spoken en ‘de heele duivels van de heele wereld. 
Wat God bewaart, is goed bewaard. 

Wel, zegde de baas, geeft mij daar eene hand op, wij 


zijn takkoord, Wat moet gij hebben ? 


(1) -n ten < ns; cfr. nr 2, 3e. 
(2) Ook gè meh. 


Google 


22e 


begine-n ene guje klá.ts hout, en(e) dezain flè.se 
wal.n, ene po.t vol dé1bh énie) eníe) guy pán vör | 
bukesekuk te bá.ke. | 
Dá.t züj e höbe, za.h(t) de bòs, éne) waj ter (hem 
dát gegè.ve hò, stut Já.n óin de-n ue.veinjd òi.n mé?.t 
zen(e) hél provi.ze-n et hau.s én. 
Wa) vir u.re-n en bitse geslò.ge wòiz, drubt) ter | 
zen hou.t én(e) zene po.t mé°.t dé1.h eníe) kò.mer èn, | 
| 


Hórd éns haJ za.h't) Já.n, gèv mel} mèr vör te 


o.p de jê'ste stò.se; dó stu.nt noh eníe) tofel mét 
twé stül. | 
(He bego.s(t) dó en vü.r te stue.ke wa) en/e) hé*l, 
éníe) ternè.ve zá.t ter zene po.t vöór de dé“ dü.n 
o.p te goin. 
Terwal ais de dé1.h o.p in t goin wòi s, bego.s;t) 
Já.n de é'in(e) flè.s nue de a.nder au.t te böüze én(e) 
(he kré.ht) te lâne lé*.sten en stö.k én zene kròl | 
waj ene-n âe Zwi.tser; mè (h'e wòi ztoh ni au.t zene A 
bi.bel éne) (he wist) noh fé:1 gud wò ter döht). 
Dá.t wòi.z ná gud, mé wa) ter lâ.n genul gedró.nke 
hò, bego.s't) zene ber te grouze; (hie zá.t zene) pán 


Hoort eens hier, zegde Jan, geef mij maar voor te 
beginnen eenen goeden Klats (= hoeveelheid) hout, een 
dozijn flesschen wijn, eenen pot vol deeg en cene goede 
pan voor boekweitkoek te bakken. 

Dat zul je hebben, zegde de baas en toen hij hem 


dat gegeven had, stiet Jan aan den avond aan met zijne 


La 
heele provisie het huis in. 

Toen vier uren een beetje geslagen was, droeg hij zijn 
hout en zijnen pot met deeg eene kamer in, op de 
eerste étage; daar stond nog eene tafel met twee stoelen, 

llij begon daar een vuur te stoken als eene hel, en 
er nevens zette hij zijnen pot voor (== om) den deeg doen 
op te gaan, 

ek: 
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Hórd éns has. zäl Já.n, gèf mel (1) mèr vör te 


begine ne (2) guje klá.ts hou.t, en dezain flè.se 
wai.n, ene po.t fol dé1g én guy pán vör 
bukesekuk te bà.ke. 

Dá.t sü höbe, za. te bòs, én wai ter em 
dát hegè.ve hò, stüt Já.n òin de-n ue.ved òi.n mé?.t 
sen hél provi.ze-n et hau.z é.n. 

Wai vir u.re-n e bitse geslò.ge wòis, druh ter 
zen hou.d én zene po.t mé? ddé“1.g (3) en kò.mer é.n, 
op t jé'ste stò.se; dó stu.nt nog en tofel mé! 
twé stül. 

He bego.s tó e vü.r te stue.ke wai n.hé?l, 
én ternê.ve zá ter zene pót för de dé1h dü.n 
o.p te goin. 

Terwail ais te dé1.g o.b òin t hoi.n wòi.s, begos 
Já.n d én flès nue d ander au. te böüze én 
e kré.h te làne lé*.ste-n e stö.g? én zene kròh 
wai ne-n à Zwitser; mè (4) wòi.s tol ni au.t sene 
bi.bel én e wis noh fé’1 gut wò ter döl. 

Daí.t wòi.s ná gut, mè wai ter lä.n genu hedró.nke 
hò, bego. sene bèr te grouze; e zá.t sen (5) pán 

Terwijl als de deeg op aan ’t gaan was, begon Jan 
de eene flesch na de andere uit te buizen, en hij kreeg 
ten langen leste een stuk in zijnen kraag als een oude 
Zwitser; maar hij was toch niet uit zijnen bi.bel (verstand) 
en hij wist nog fel goed wat hij deed. 

Dat was nu goed, maar toen hij lang genoeg gedronken 


had, begen zijn beer te grommen; hij zette zijne pan 


(1) Ook gè mek. 
(2) -n + en < Nn; cír. nr 2, 30. 
(3) dd is lange d; cfr. nr 3. 
(4) Mè > mè + e. 

(5) Ook sem pán. 
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op et vü.r éne) houde-n ene guje po.tlöpel dé1.b tré.n. 
De kuk bego.s(t) sè.fes te kise-n én(e) t rue.k zó lè.ker 
aiss nunes òi.n de ká.ldervi.nster ván en rai.k haus. 

Dát wòi.s ámel gud; éne) Ján zene kuk wòi.s Ôin 
é'1.ne ka.nt són brau.n gebâ.ke-n éne) (he góide-n 
(hem ómhóh tot é.n de sow? vör (hem óm te drèe. 

Mè wa) ter ih)em trög* op t vü.r gezá.te ho, vild 
mel dó enêns it aut de sow’, én(e) puf! én de 
pán, éníe) de kuk Ióh(t) én de á.se 


i.dere ké.r ais Já.n ene kuk aut de pán woul pà.ke, 
vul dó d é'i.n of t a.nder minsebéti.n é.n; dát durde 
zó làn tot ais tó op t lé' ste-n ene dódsko.p é.n vul. 

Já.n wue.nt bla éníe) grü.n vá.n de gift, én(e) (he 
góide de dódsko.p zó var a's ter vli.ge woul. Dun 
bego.s(t) ter op zen gemò.k te bà.ke, én(e) (he hò 
ál ene) sö.tel kük op tofel gezáte, vör begine t è.te. 

Waj ter na(w*) gud òin tofel zót. éne) mé't smò.k 
òin t knábele-n én(e) òin t lö.pele wò'.z. hörde ter 
enéns ene slò.h; — Já.n tê'lde, t wó.z twêlef u.re. 


op het vuur en hieuw eenen goeden pollepel deeg er in. 
De koek begon te kissen en ’t rook zoo lekker als ’s noens 
aan het keldervenster van een rijk huis. 

Dat was allemaal goed; en Jun zijn koek was aan 
eenen kant schoon bruin gebakken en hij gooide hem 
omhoog tot in de schouw voor hem om te draaien, 

Maar toen hij hem terug op ’t vuur gezet bod, valt 
mij daar ineens iets uit de schouw, en poef! in de pan, 


en de koek Jug in de assche 


Tederen keer als Jan eenen koek uit de pam wou pakken, 


viel daar ’t een of ’t ander menschenbeen in; dat duurde 
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ob et fü.r én houde-n ene 1) guje po.tlöpel dé*.h tré.n. 
De kug? bego sè fes te kise-n en (2) t rue.k só lè.ker 
ai s nunez òin de ká.ldervi.nster ván e rai.k hau.s. 
Dat wòi.z ámel gut; én Já.n zene kuk wòi.z òin 
é1.ne käa.nt són braun gebà.ke-n én e góide-n 
em ómhól tod é.n de sow? vör em öm te drèe., 
Mè wai ter em trög? op t fü.r gezá.te hò, vilt 
meh tó nénz id au. te sow*, én pu.v! én de 
pán, én de kuk lóg én d á.se . 


Idere kér ais Já.n ene kug* au te pán woul pà.ke, 
vul dó d é1.n of t a.nder minsebé'i.n én; dá turde 
zó lÀn tod a's tó op t lé°.ste-n ene (3) dóitsko.b é.n vul. 

Ján wue.nd bla n grü.n vá.n de gif, én e 
góide de dótsko.p só vâr a's ter vli.ge woul. Dum 
bego.s ter op se gemò.k te bà ke, én e hò 
ál en sö.tel küg’ op tofel gezáte, vör begine t ète. 

Wa: ter ná gu.d òin tofel zó.t, én mé't smò.g? 
òin t knábele-n (4) én ôin t lö.pele wòis, hörde ter 
enênz ene slò.h; —… Já.n télde, t wòi.s twèlev u.re, 








zoo lang tot als (= dat) daar op ’t leste een doodskop in viel. 

Jan werd blauw en groen van gift (= gramschap en hij 
gooide den doodskop zoo ver als hij vegen wou. Toen 
begon hij op zijn gemak te bakken, en hij had al eenen 
schotel koeken op tafel gezet, voor (—= om) beginnen te eten. 

Toen hij nu goed aan tafel zat, en met smaak aan 
t knabbelen en aan ’t lepelen (drinken; was, hoorde hij 


ineens eenen slag; Jan telde, ’t was bvaalf uren. 





(1) Ook houde ne; zie nr 2, 30. 

(2) Vvk kise Dn; zie nr 2, 30. 

(3) Ook lêste ne. 

(H) Dikwijs knábeln èn... met vocalische 1. 
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Já.n sléti.d zen(e) ou.ge-n o.p, én(e) (ne zi.d dó 
én de huk bó ter de bé1.n gegóid hò, en lé1d 
gerèmpte stó.n. … 


id ® ® . Ad . . . . . 


Kómp ze ván Go.d, sprè.k, kómp ze ván terdü.vel, 
vertré*.k! rup Ján. Mè et spók blé.fit) stó.n én(e) 
et döh ni a.nes ais wó.nke mét zene) vi.nere ais 
Já.n nue (hjem must) kó.me. Mè Já.n gu.nk vots 
mét ète én(e) (hje probié'rde nue t spók ne mé. 


Na.w' wue.nt Ján vör gud kód : (h)e woul et 
spók vá.s(t)pà.ke-n én(e) tié*.ge de gró.nd góje, mè 
dát gu.nk ni, wánt a's ter ménde a's ter et vá.s(t)hò 
dán vülde ter niks ne mé. Hüd eh, kè.g’de ter, dát durd 
na(w?) ál lân genulj; zé'k na(w?) mèr éns gaw? wòój(e) 
vá.n meh (h)öbe móit. Wò kómp ziè*. ha.) rú.ze züke ? 
(e)h (höb mé*.t u.h of mét ur femilze gê*in efêre. 
Löt mel} mê?.t vré, én(e) mò.k eh ewè.h. 

Mè t spók döh ni a.nes ais wé.nke-n éne) nue de 
dö.r wauze. 





Jan slaat zijn oogen op, en hij ziet daar in den hoek 
waar hij de beenderen gegooid had, een leelijk geramunte 


staan . 


Komt ge van God, spreekt, komt ge van den duivel, 
vertrekt! riep Jan. Maar het spook bleef staan en het 
deed niet anders als (== dat wenken met zijne vingers als 
(== dat) Jan naar hem moest komen. Maar Jan ging voort 
met eten en hij probeerde naar ’t spook niet meer. 


’ . . Ld 


à 
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Já.n sléti.t sen ou.ge-n o.p, én e zi tó 
én de hug* bó ter de béti.n gegóit hò, e lé1.t 
herémpte stö.n. . . 

Kóm ze ván Go.d, sprè.k, kóm ze ván terdü.vel, 
vertré?.k! rup Já.n. Mè t spóg? blé.f stó.n én 
e tóh ni ä.nez ais wé.nke mé't sen vi.nere ais 
Já.n nue mus (1) kó.me Mè Já.n gu.nk fots 
mét.d ète-n én e probiètrde nue t spók ne mé. 


Nau wue.nt Ján vör gut kot : e woul et 
spók fá spâ.ke n tiége de gró.nt hóje, mè 
dát hu.nk ni, wánd ais ter ménde-n ais ter et fá.shò 
dán vülde ter niks ne mé. Hüd eh, kè.g?de Já.n, dá turt 
ná á làn genulh; zé'k ná mèr éns hau wòr 
vá mel hóbe mói.t WÒ kóm zi*. ha1 rü.ze zÜke? 
hb ób mé'd ug of mêé’d ur femilze gé'in efère. 
Löt mel) mét fré, én mòg' eg ewè.h 

Mè t spóg* dol ni ä.nez ais wé.nke-n é nue de 
dö.r wauze. 





Nu werd Jan voor goed kwaad : hij wou het spook 
vastpakken en tegen den grond gooien, maar dat ging 
niet, want als hij meende dat hij het vasthad dan voelde 
hij niets niet meer. Hoedt u, keekte hij, dat duurt nu 
al lang genveg; zeg nu maar eens gauw wat je van mij 
hebben moet. Wat komt gij hier ruzie zoeken? ’k heb 
met u of met uwe familie geen affaires. Laat mij met 
vrede, en maakt u weg. 

Maar 't spook deed niet anders als wenken en naar 


de deur wijzen. 


(1) -M + m- < Mm; cfr. nr 2, 30. 
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Te làne lé?.ste pà.g*de Já.n zene WÜ.hter o.p, én(e) 
za.hit) tié'ge-n et spók ‚allé, wèz meh éns wò (pe 
höbe mót. Goid mèr vöro.p, eh zál ely nuekó.me. 

t Spók tro.k de dó.r ue.p, ênie) wé.z nue ó.nder, 
mè Já.n wòi.z vól slómer ais zó éne) za.h(t) mer 
álted : goid é1iges vóro.p; wá.nt ais hè vórdö.r ge- 
goin hè, dán hè (hem et spók zjó'ker énie) vá.sit) 
de nà.k gebrue.ke. 

Te làne lé*.ste kóme ze ó.nder é.n de gâ.ng’, en(e) 
dó lóh(t; en(e) zè.rek, mé*.t ene-n a1zere ré.ng', wò 
tròi.n vá.s(t)gemò.kid) wò'.z. 

t Spók wé.z Ôi.n Já.n dat ter da): zè.rek mus(t) 
o.pli.hte. Mè Já.n den bego.s(t) te la. bte : ze hod mel 
zjé'ker vör de gê.k zah’t) ter; a's zié*. gen geta1.h 
én er môl hé*d, züild) (Je noh ál lân mó.ge wa.hte, 
wánt dát ká.n eh ni. t Spók lì.gde de sté1.n o.p, 
én(e) dó ónder wòz en grót ku.t, bó draj gróte, 

aizere pöó.t é.n stu.nte, hél vo.l gou.dgèld. 

Zi.d ze daj draj pö.t gè.ld vruht) et spók ? 

ö. du kwásit:! za.hit) Ján, ze káld tol Düts. 
Na.w’ begine ve melkâ.nder te verstó.n. Mè Frá.ns 





Te langen leste pakte Jan zijnen luchter op, en zegde 
tegen het spook : alles. wijs mij eens wat je hebben 
moet. Gaat vóorop, ik zal u nakomen, 

t Spook trok de deur open, en wees naar onder {== beneden), 
maar Jan was veel slimmer als zoo en zegde maar altijd : 
gaat eigens (= zelf) voorop; want als hij vóordoor ‘== voorop) 
gegaan hadde, dan hadde hem het spook zeker en vast 


den nek gebroken. Te langen leste kwamen ze onder in 


den gang, en daar lag eene zerk, met eenen ijzeren ring, 
die er aan vastgemaakt was. 
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Te läne lé*.ste pà.g'de Já.n zene lü.bhter o.p, én 
zäa.h tié'ge-n et spók : allé”. wèêz meg éns wò 
höbe móit. Goit mèr voro.p, el} sá.l el} nuekó.me. 

t Spók tro.k te dö.r ue.p, én wés nue ó.nder, 
mè Já.n wòis fÖl slómer ai só én zä.h mer 
áltet : goid é'iges föro.p; wá.nd ais hè vórdö.r ge- 
goin hè, dán hè m et spöók sjé’ker en vá.s 
te nâ.k hebrue.ke. | 

Te lâne lêste kóme z ó.nder én de gà.nk, én 
dó lóg en zè.rek, mé?.d ene-n a1zere ré.nk, wò 
trói.n vá.shemò.k wòi.s. 

t Spók wé.z òi.n Já.n dai ter dà zè.rek mü.z 
o.pli.hte. Mè Já.n dè bego.s te la.hte : ze hot mel 
sjé'ker vör de gê.k sah ter; ai zi’. ge geta1g 
én er mòl hét, zü nog á làn móge wa.hte, 
wán tá.t kán eb ni. t Spók ligde de sté'i.n o.p, 
én dó ónder wòi.z e grót ku.t, bó drai grôte, 
al.zere pö.d é.n stu.nte, hèêl vol gou.thèlt 

Zi.d ze dà dra: pöt hèlt frug et spok ? 

ò. du kwás! za.h Já.n, ze kál tog Düts. 

Nau. begine ve melka.nder te verstó.n. Mè Frá.ns 








't Spook wees aan Jan dat hij die zerk moest op- 
lichten. Maar Jan die begon te lachen : ge houdt mij 
zeker voor den gek, zegde hij; als gij geen getuig in 
uwe maal (== zak: hebt, zul je nog al lang mogen wachten, 
want dat kan ik niet. ’t Spook hchtte den steen op, en 
daar onder was een groot kot (== gat), waar drie groote, 
ijzeren potten in stonden, heel vol goudgeld. 

Ziet ge die drie potten geld, vroeg het spook? 

O gij kwast! zegde Jan, ge kalt toch Dietsch. 


Nu beginnen we malkander te verstaan. Maar Fransch 
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ká.n el to ou.k zö.(l) je, wá.nt ely bé.n vanf juer 
ónder de tru.p gewèz(d), én(e) vif Nápó.lejón! 

Já., eh zin ál it bli nke wò sa.w* tré'k op stö.ke 
ván twi.ntelh fràn. 

t Spók hòilde de draj pö.t au.t, wò t furtgestè.ke 
hò é t dód wòiz. 

Dá.t zin draj pö.t gê.ld wò bh furtgestè ke höb é h 
dód wòiz, za.hit) et. 

é ze dód wórd! rup Já.n, hél verwó.nderd. Zi.d 
ziét. dód? Dá.t zoi(d) Je ni zê'ge; h gelöü.v ai(s) je 
mel it o.pbé.nd. 

Mè t spók lai.sterde dó ni hé.n én(e) et za.h(t) : 
bh (höb zó lân mute bié*.ne-n én de hé*l, to.t ais daj 
pö.t gevó.ne wue.nte, én(e) zié’. hé*d meh aut de 
hé’l verlo.s/d). 

Höb it u a(u)jt de hé’l verlo.s(d). rup Já.n? Dó 
höb el) sa.w? spait ván. ze zi.d anes no ál ene 
sóne jón. Kóm, bh zá.l mèr zwaige wá.nt men blud 
kue.k én men la1f. 

Na.w? bié'n el} ne mé, za.h(t) et spók; ailé?, dó es 
men(e) ha.nd, vüld éns trò'.n waj ka.d a's ze é.s. 


kan ik toch vok, zulle, want ik ben vijf jaar onder de 
troep geweest, en vive Napoleon, 

Ja, ik zie al iets blinken dat schrikkelijk trekt op stuk- 
ken van twintig frank, 

't Spoek haalde de drie potten uit, die ’t voortgestoken 
had eer ’t dood was. 

Dat zijn drie potten geld die ’k voortgestoken heb eer 
ik dood was, zegde het. 

Eer ge dood waart! riep Jan, heel verwonderd. Zijt 
gij dood? Dat zou je niet zeugen; ’k geloof als (dut) je 
mij iets opbindt (wijsmaakt). 
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ká.n eh tog ou.k söj wá.nd eg bé.n vaif juer 
ónder de tru.p heweès, én vif Nápó.lejón ! 

Já., el} sin ál it bli.nke wò sau tré'.g' op stö.ke 
ván twi.ntel frân. 

t Spók hòi.lde de drai pö.d au.t, wò t furthesté.ke 
hò é tód wòi.s. 

Dá.t sin dra: pö.t hè.lt wó bh furthestè.ke hob é g 
döt wòi.s, za.g et. 

é ze dót wórt! rup Ján. hél verwó.ndert. Zi.d 
zié*. dót? Dá.t sor ni zé'ge; helöù.v a1 
meg id o.bé.nt. 

Mè t spók lausterde dó ni hé.n én t sah : 

h Sp só làn mute biët.ne-n én de hé’l, to.d ais tâ 
pö.t hevó.ne wue.nte, én zié®. hét meg á te 
hé?l verlo.s. 

Höb ig ug á te hé'l verlos, rup Já.n? Dó 
höb el sau. spaut fán. ze zi.d a.nes nog ál ene 
sóne jón. Kòm, h sá.l mèr zwaige wá.nt me blut 
kue.g' é me larf. 

Nau. bié'.n ehh ne mé, zag et spók; aïlé', dó s 
men hant, vüld éns trò.n wai kad ai s é.s. 





Maar het spook luisterde daar niet heen en het zegde: 
’k heb zoo lang moeten branden in de hel, tot als die 
potten gevonden werden, en gij hebt mij uit de hel 
verlost. 

Ileb ik u uit de hel verlost, riep Jan? Daar heb ik 
schrikkelijk spijt van. Ge zijt anders nog al een schoone 
Jongen. Kom, ’k zal maar zwijgen, want mijn bloed kookt 
in mijn lijf. 

Nu brand ik niet meer, zegde het spook; allez, daar 
is mijne hand, voelt eens er aan hoe koud als (dat) 
ze is. 
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ze zi.d bedà.nk(d) vör ur gutehéts, za.bh(t) Já.n, 
hod ur pó mèr stilekes mé*.t el} Zó wéneh kómple- 
mè.nte mö.gelik. 

Eh kén uh vó.gel, ze zi.d terdü.vel te plá t. 

Kik za.hit) et spók, vá.n daj) draj pö.t gou.d 
verzük eh uh é1ne-n ò.n de-n érme te gè ve, 
éti.ne-n òi.n de kê*.rek, vöór mé'.se te dü.n vör men:e) 
zél én(e).…… 

Holt! rup Já.n, dá.t zi(d) je ván ha), hèd ze 
meh gistere gehü.rd. eh hè eh vándoh gedind. ze 
zi.d nok} ál mét der häa.nd; éne; wò zál ih dán 
krai.ge? Néti.n, mè ais dó wá.t dré.nkgè ld Ò.fvild, 
dá.n zál eh et dü.n. ze zi.d to raik genub, sóins 
ai(s) Je zó slè.h(t) òi ngedö.nd zi.d, éne) dá.t noh én(e) 
de wé.nter. Wòil, wò zé'g? ze dóo.p? De dè.rde pot, 
za h(t) et spók és ver uh. 

Ver mi h, kèg'de Já.n, zó blaj ais it, Dzözes Go.d! 
ehh wié'.n noh} gè.k teván. Kóm ha), h zál eh éns 
póne-n o.p ur porselène mêlke. 

én(e) Ján da.zde ván ple.zir; mè (he srè.nkelde, 
én(e) zen lih(t) wòi.z au.t. 

Na.w? zót Já.n én de dó.nkel. 





Gij zijt bedainkt voor uwe goedheid, zegde Jan, houdt 
uwe pooten maar stillekens met {bij) u. Zoo weinig 
konmplimenten mogelijk. 

Ik ken u, vogel, ge zijt den duivel te plat. 

Kijkt, zegde het spook, van die drie potten goud, 
verzoek ik u eenen aan den arme te geven, eenen aan 
de kerk, voor missen te doen voor mijne ziel en…. 

Halt! riep Jan, dat zie je van hier, haddet gij mij 
gisteren gehuurd, ik hadde u vandaag gediend. Gij zijt 
nog al met{== bij} der fand; en wat zal ik dan krijgen? Neen, 


maar als er wat drinkgeld afvalt, dan zal ik het doen, 
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ze zi.d bedà.nk för ur gutehéts, za.h Já.n, 
hod ur pò mèr sti.lekes mé*.d eh. Zó wénely kómple- 
mè nte mö.gelik. 

Eh kén uh fó.gel, ze zi. terdü vel te plá t. 

Kik sa.g et spók, ván dà dra: pöt hout 
ferzüg* eg ug é'1.ne-n òi.n de-n èrme te gè.ve, 
é1.ne-n òi.n de ké.rek, vör mé?.se te dü.n vör men 
zél én... 

Holt! rup Já.n, dát zi. ván ha), hêd ze 
me histere gehü.rd, eh hè bh fándô hedint. ze 
zit nog ál mê? ter hant; én wò zál ih tán 
kraige? Né'i.n, mè ais tó wá. dré.nkhèld ò.fild, 
dá.n zál eh e tün. ze zi. to raik henuh, sóinz 
a1 zó slè.g òingedö.nt sid, én dát nog én 
de wé nter. Wòi.l, wò zé'g' ze dóo.p? De dè.rde po.t, 
za.g et spóg' és fer ul. 

Ver mi.h, kè.g'de Ján zó blaj a'z it, Dzözes ho.d! 
ehh wié’. no hèk teván. Kóm haj, h sál eh éns 
póne-n o.b ur porselène meèlke. 

én Já.n da.zde ván plezir; mè (1) srè.nkelde, 
én ze lily wòi.z aut. 

Nau. zót Já.n én de dó.nkel, 





Ge zijt toch rijk genoeg, ofschoon (als) gij zoo slecht 
aangedaan (aangekleed zijt, en dat nog in den Winter. 
Wel, wat zegt ge daarop? De derde pot, zeede het 
spook, is voor u. 

Voor mij, keckte Jan, zoo blij als iets, Jezus God! 
ik word nog gek er van. Kom eens hier, ik zal u eens 
poenen (kussen) op uw porseleinen muilken. 

En Jan danste van plezier; maar hij struikelde, en 
zijn licht was uit. 


Nu zat Jan in den donker. 





(zi) Mè it mè + e. 
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Pitse de dód! kè.g?de ter, zó hò.t a's ter ko.s(t), 
bó zi.d ze? hèlà, men lif spökske, kóm éns ha; 
as ih ub aut de hél verlo.s'd) höb, dá.n móg ze 
mel) ou.k wòil a{ujt dit ku.t verlo.se. 

Mè t spók woòiz furt. 

Já.n klè.verde mé't vól müte-n a(u)t et kut én(e) 
rò.bde zene) ká.s o.p. 

(He gu.nk (h)em en bitse wèrme, én(e) wa) ter 
noi} twé flè.se wain au.thó, vul ter én sluep. 

s a.nderdò's döh Já.n wò t spók (hjem geza.g(d) 
hò. (Hie góf(t) ene po.t òin de-n èrme, ene pot òin 
de ké'.rek, én'e) (hje hul ene pot vör hö m. 

én(e) Já.n wói.nde-n én en són haus, én(e) hul 
ku.ts en(e) pié'd, én(e) (hie slup o.p en flure bé'*d, 
én(e) (he drónk wai.n én(e) (he gu.nk ále dò.h te 
bir, én(e).…. dó kóm en vè.reke mét en(e) lân snau.t 
én(e) de zò és aut. 


Pietje de dood! keekte Jan, zoo hard als hij kon, 
waar zijt ge? hela, mijn lief spooksken, kom eens hier; 
als ik u uit de hel verlost heb, dan moogt gij mij ook 
wel uit dit kot (— gat) verlossen. 

Maar ’t spook was voort (== Weg). 

Jan klauterde met veel moeite uit het gat en hij raapte 
zijne kaars op. 

Ii) ging hem (== zich) een beetje warmen, en toen 


hij nog twee flesschen wijn uithad, viel hij in slaap. 
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Pitse de dód! kè.g'de ter, zó hò.d a's ter ko.s, 
bó zi.d ze? hèlà, me if spökske, kóm éns ha; 
az ig ug á te hé] verlo.s höb, dá.n móg ze 
meg ouk wòl á tit ku.t ferlo.se. 

Mè t spók wòis furt. 

Já.n klè.verde mét fól müte-n ád et kü.d én 
rò.bde zen ká.z o.p. 

e gu.nk em e bitse wèrme, én wa ter 
no twé flèse wai.n au.thò, vul ter én sluep. 

s ânderdòiz dol Já.n wò t spók em gezä.h 
hò. E góv ene po.d òin de-n èrme, ene po.d òin 
de ké'rek, én e hul ene po.t för hó.m. 

én Ján wói.nde-n én e són hau.s, én hul 
ku.ts en pié'd, én e slúb ob e flure bé't. 
en e dró.nk wan, én e gu.ng? ále dòh te 
bir, en… dó kóm e vè.reke mé’d en län snau.t 
én de zòg éz aut. 





» 


s Anderendaags deed Jan wat ’t spook hem gezegd 
had, Hij gaf eenen pot aan den arme, eenen pot aan 
de kerk, en hij hield eenen pot voor hem (== zich). 
En Jan woonde in een schvon huis, en hield koets 
en paard, en hij sliep op een fluweelen bed, en hij 
dronk wijn, en hij ging alle dagen *ten bier \naar de 
herberg:, en… daar kwam een varken met eenen langen 


snuit en de sage is uit, 
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ANNA BIĲNS. 


IT. 


1. Werken van Anna Bijns. 


De werken van A. Bijrs, zooals blijkt uit de onder 


haren naam reeds uitgegeven dichtbundels, bestaan hoofd- 
zakelijk uit Refereinen. Om nu in al de verzamelingen de 
refereinen van A. Bijns van andere te onderscheiden, 
dienen vooreerst die gedichten onderzocht, welke zeker 


door haar opgesteld werden. 


1. Refereinen van A. Bijns (Bogaers-Van Helten). 


Met volle zekerheid mag men verklaren dat drie be- 
kende bundels refereinen werkelijk door haar geschreven 
werden, te weten haar eerste bundel in 1528 versche- 
nen bij Jacob Van Liesvelt, te Antwerpen met de mel- 
ding : dit is een scoon ende suverlyc boek. zeer wel 
gemaect vander eersame ende ingeniose maecht Anna 
Bijns (heruitgegeven in 1541 en 1548); een tweede bun- 
del, te zamen met den eersten uitgegeven in 1548 bij 
Marten Nuyts te Antwerpen, met de inleiding : het tweede 
boeck … seer subtylyck ende rethoryckelyck gemaect… 
vander eersame ende verstandighe maecht Anna Bijns 
(heruitgegeven in 1564 en 1565); eene derde verzameling, 
in 1567 te Antwerpen bij Peeter Van Keerberghe ge- 
drukt, onder den titel : een seer scoon ende suyver 
boeck … ghiemaect.… door die eerwerdige … seer vermaerde 
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maghet Anna Bijns... woonende binnen Antwerpen \her- 
uitgegeven in 1602 en IÓrI). 

Deze drie refereinbveken werden samen met kleine 
wijzigingen (Bog., Zal. vrr-vur) in 1646 te Antwerpen 
bij VerpussenN herdrukt onder opschrift : Konstighe Refe- 
reynen vol schoone Schrifture ende Leeringen.…, ghemaeckt 
door. Anna Biins.…, schoolmeestersse binnen Antwerpen. 
Nog onlangs (1875) gaf Dr W. L. Van HeErTEN te Rotter- 
dam deze drie boeken opnieuw in het licht, met de 
varianten uit de vorige uitgaven of uit de twee bekende 
hss. A) en B). Ook in dit werk, nagelaten door den 
heer A. Bocaers, werd de oorspronkelijke tekst geëerbie- 
digd, want, zegt v. HertTEN, (Inl. vij « bij de uitgave der 
gedichten is steeds de oudste druk ten grondslag gelegd n, 
en elders (vui) verklaart hij u zich geene belangrijke wij- 
ziging veroorloofd te hebben ». Wij hebben dus in Van 
HEeErLTEN's uitgave een groot getal refereinen. die zeker 
van A. BijNs zijn, en tot grondslag van elk critisch 


onderzoek moeten dienen. 





Van andere refereinen, die thans onder haren naam 
gedrukt zijn, of misschien in een hs. zouden kunnen 
voorkomen, kan men immers nict met wolle zekerheid 
zeggen, dat zij uit hare pen gevloeid zijn, om de goede 
reden dat zij hare gedichten nooit onderteekende, en dat 
in de meeste bundels ook refereinen van anderen schijnen 
voor te komen. Laat ons dus nog de twee of drie bundels 
gedichten, waarin reeds bekende refereinen van A, Bijxs 
voorkomen, onderzoeken, 

Op de eerste plaats komt het hs. 4 berustende op de 
Kon. bibliotheek van Brussel, en in Leuv. Bijdr. 4. 202 
beschreven. Dit As. bevat buiten de inleiding 117 refe- 
reinen, welke gedeeltelijk door Van IIrrrteN (BoGAERs), 


gedeeltelijk door JonxcproET en Var HeErrEN in 1S8o en 
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1886 uitgegeven werden. Een veertigtal nog onuitgegeven 
refereinen verschenen eerst in 1902 (SvEns, Leuv. Bijdr., 4, 
199-368). f 

Een ander hs. (B) bevat 11o refereinen (Leuv. Bijdr. 4, 
200), waarvan 16 reeds in 1875 door Dr VAN HELTEN 
(Bocaers) gedrukt waren. Er bleven derhalve nog 94 re- 
fereinen, waarvan JoNcBloET en VaN HertEN er 56 in 
188o uitgaven; de overige zagen te zamen met de eerste 
in 1886 (Uitg. der V/, Bibliophilen, 4° reeks, nr 6) het licht. 

Een derde hs. (C) van 245 blz., klein 4e, met perka- 
menten omslag werd in 1869 te Brussel door de Bibliothèque 
nationale aangekocht; dit hs. was in 1579 in het bezit 
van JAN De BruyrNe van Antwerpen. Onder de 144 refe- 
reinen, die het bevat, zijn er volgens K. RuereENs, die 
ze op last der Antwerpsche Bibliophilen in 1879 te Ant- 
werpen in drie boekdeelen uitgaf, een dozijn gedichten 
van A, Bijns (Znl. xx1) die ook in de hs. A en B voor- 
komen. 

Een vierde hs, (D) berustende op de Kon. Bibliotheek 
te Berlijn (Ms. Germ. 4°, 651) is een papieren kwartijn 
van 343 bladen in perkamenten band. De bladen zijn 
ongeveer 20 bij 14 cMl. groot; elke bladzijde telt 23 âà 26 
regels vrij regelmatig met ronde letter geschreven door 
zeker Zuidnederlandschen rederijker Jan Van Stijevoort, 
die te Utrecht in 1524 een groot aantal refereinen (254) 
van verschillende schrijvers, meestal Zuidnederlandsche 
bijeenbracht (z G. G. N. pre Voors, Tijdschrift voor 
Nederl. Taal- en Letterkunde, 21, 66-69). In het kort 
verslag dat Dr ve Voors over dit hs. uitbracht, uitte hij 
op twee plaatsen (blzz. 96 en 106) de meening, dat een 
referein van A. Bijns zou kunnen komen. 

Vooraleer nu in deze laatste bronnen, ‘t zij hs. D, 
t zij de gedrukte uitgaven (JoNcrBroeT en VAN HELTEN, 
SorNs, RueEreNs) door een critisch onderzoek de refereinen 


te bepalen, die zeker van A. Bijns voortkomen, moeten 
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wij, bij gebrek aan uiterlijke bewijzen, haren schrijftrant 
bestudeeren, Aare woorden en uitdrukkingen kennen, haar 
gewone themata opzoeken. 

Op die wijze hebben wij een half dozijn critische regels 
opgesteld, waaraan de onbekende refereinen van A. Bijns 
moeten getoetst worden, om ze met min of meer zeker- 
heid aan haar te kunnen toeschrijven: 

1. A. Bijxs is nog sterk verslaafd aan de rhetoricale 
vormen, toch levert zij minder stopverzen en bastaard- 
woorden dan M/. de Casteleyn en anderen. 

"2. Zij bezit eene vrij groote kennis van de II, Schrift 
en van de mystieke schrijvers uit de middeleeuwen; zij 
vermeldt zelden personages uit de heidensche oudheid. 

3. Hare gedachten zijn gezond en kernachtig; zij houdt 

zich doorgaans met geen beuzelarij of bloote rijmelarij 
bezig. 
4. Zij schrijft de Antwerpsche volkstaal, gebruikt en 
herhaalt de gewoonste uitdrukkingen en spreekwoorden 
b. v. iets niet een haer achten, Boa. 9g, 2249, 259; de 
schult \kerf) afkerven 54, 78, 242, 387, 405; beenen (op 
iemand) 1o, 11, 142, 1723 te beene trecken 31, 78, 128, 
248, 253; (suer) bier brouwen 81, 182; de cappe opten 
tuyn hanghen 58, 83, ro5, 158, 185); (het spel) rocken 
52, 82, 142, 166, 287, 408; (iemand) swycke slaen 270, 
378, enz. 

5. Zij treedt op als de bekampster van Luther en van 
de ketterij; elders doceert zij. 

6. Zij gebruikt meermaals de lijfspreuk : meer suers 
dan soets; haar naam Anna, Bijns, Anna Bijns. de namen 
van heiligen of paters, aan dewelke zij haar gedicht op- 
draagt, zooals Bonaventura, P, Franciscus, Broeder Engel- 
bert, Merten enz. komen nu en dan in hare gedichten 
voor, b.v. : Bog. 1, 8, 149, I8r, 191; 269, 290, 294, 


3oo, 339, 347, 358; 420, 440, 444, HS, 494. 
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De goede of slechte strekking, evenals de inhoud van 
een referein, komen mauar op de tweede plaats in aan- 
merking. Omdat b. v. A. Bijxs in de drie eerste bundels 
zich als eene godvreezende juffer, bijna eene klooster- 
zuster aanstelt, moet men de minnedichten of de refereinen 
int amoureuse (hs. B) niet dadelijk aan een anderen 
auteur toeschrijven. 


2. Retereinen uit hs. B door Joncbloet uitgegeven. 


Laat ons vooreerst de uitgave (J.) van Dr JoNcBLoET en 
Dr W.L, Van Herren (Nieuwe Refereinen van A. Bijns, 
Gent 1886, naar hs. B) onderzoeken. Deze verzenbundel 
bevat hoegenaamd geene voorrede, of verklaring, waarin 
de schrijver of de verzamelaar zich bekend maakt, 

En toch aarzelen wij niet te verklaren dat haast al de 
Refereinen in dien bundel en in dit hs. bevat, van A. Bijns 
komen. Het hs. B is, zooals vele refereinbundels der 
16de eeuw, eene bonte verzameling van gedichten door 
A. BiĲjxs zelve, of later door liefhebbers bijeengebracht. Men 
weet immers dat de meeste refereinen uit dien tijd af- 
zonderlijk gedrukt en uitgegeven werden als strooiblaadjes, 
met of zonder vermelding van den naam des schrijvers 
en van den datum, waarop ze opgesteld werden. Een 
dergelijk strooiblad berust nog ter bibliotheek van de 
Kon. Vl. Academie te Gent; het is een afschrift uit de 
ibde eeuw van het referein met stokvers : Jesu, Davids 
sone, ontfermt u mijns. De verzamelaar van hs. B heeft 
niet alleen in deze refereinen de hand van de Antwerpsche 
Sapho erkend, maar zelfs gepoogd deze in eene chrono- 
logische orde te plaatsen (verg. V. H. 347). Onder de 
94 refereinen in 1886 gedrukt zijn er een veertigtal int 
vroede en een vijftigtal int amoureuse; een paar refereinen 


zijn int sotte. De refereinen 2, 3, 4, 6, 7, S, 9, 1O, In, 
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12, 13, 14 235 24, OL, 56, Or, 67, 79,80 89, OD, OI, 
92, 93, 94 verraden de Antwerpsche dichteres door de 
acrosticha : Anna, Anna Bijns, Bonaventura Anna (Bijns), 
Anna Bonaventura, Bernardus, De refereinen 26, 38. 4», 
41, 42, 43, 44, 45. 46, 47, 48, 49, 5o, 57, 58, 59, O3, 
64, 65, 66, 68, 69, 71, 72, 76, 77, 79. S2, 53, 84, 85, 
BO, 87, SS zijn gedagteekend met een der jaartallen 1523 
tot 1829; hetgeen ook vaak het geval is bij Boa. 2, 17, 
IS, I9, 20, 22; 24 (1523-1528), en met sommige refe- 
reinen uit de eerste boven vermelde reeks, b. v. Sr, 
56, 67, 75, 80, &9g, gr, 92. Op andere refereinen (Bo. 
3, 11 en J. ref, gi) brengt de dichteres zelve het jaartal 
(1823 en 1829) in het referein. 

De overige refereinen, die tusschen de voorgaande voor- 
komen, blijken bij een nader onderzoek ook van A. Bijns 
voort te komen : 

Ref. | ontwikkelt het thema : spreek geen achterklap; 
verbeter liever u zelf; een onderwerp dat A. Bijns meer- 
maals (Boa. 3, 4, 11, enz.) op dezelfde wijze uitbreidt. 

Ref. 5 komt ook voor bij K. RvereNs (3, 95), die zich 
in I&Sr reeds afvroeg of het stuk niet van A. Bijxs 
was, omdat het voorkwam tusschen eene reeks refereinen 
der dichteres, en haar schrijftrant er scheen door te 
stralen. De talrijke bijbelsche aanhalingen en eenige uit- 
drukkingen als : met den vlegele scheetmen tzaf ent 
cooren (Boa. Ref. 34 d) nemen allen twijfel weg. 

Ref. 15 beschrijft het zielewee eener vrouw in de afwe- 
zigheid van haar minnaar; een onderwerp, dat A. Bijxs 
soms met dezelfde woorden behandelt, b. v. J. Ref. 38, 
40, 41, 42, enz. Men lette verder op de uitdr. : ic en achte 
niet een boone; verg. J. Ref. 47 a; 59 h; pesen en 
aderen crimpen; verg. J. Ref. 5o d. 

Ref. 16 met stokvers : Ongebonden best, weeldich wijf sonder 
man is natuurlijk van dezelfde hand als Ref. 69 met 
stokvers : Ongebonden best, weeldich man zonder wijf. 


Google 


Ref. 17 schenkt troost aan een bedroefde weduwe. Men 
vergelijke b, v. men pluct, men teest u (a) met men 
siet u darme weduwen plucken en teesen (Boa. r, 
1: b); — die totten ende volheerdt, die sal ghecroondt 
zijn (d), met het stokvers : die volherdelyck strijdt, 
vercrijcht de croone (J. Ref. 47). 

Ref. 18 spreekt den lof uit van den maagdelijken staat; 
het krielt van bijbelsche teksten, en kenmerkende uit- 
drukkingen : elek treckt te beene (c); de not craken, 
verg. J. Ref. 4 d; 58 f. 

Ref. 19 gispt met bewijzen uit de Schriftuur de gulzig- 
heid en bepaald de dronkenschap. Opmerking verdienen 
de uitdrukkingen : u hier aen spaeckt (b), verg. J. 
Ref. 3, 4, 16 (aen ander u spaeckt),; hem crincken, 
verg. Bog. 88, 104, 376. 

Ref. 20 met stokvers Ey voorleden tijdt, hoe sijdij duere! 
is een klaaglied over den tijd, en den voortgang van 
Luthers doctrine (e). De uitdr. in (sijnen) fleure sijn (a) 
is bij A. Bijns zeer gewoon : Bog. 236, 252, 341, 422; 
J. 216 enz. 

Ref. 21 beschrijft int sotfe een samenspraak tusschen nog 
al lichtzinnige kloosterzusters, waarvoor A. BijNs, zooals 
elders {Boc. Ref. 13 d) toegevendheid afsmeekt. Men 
lette op de uitdrukkingen : de handen wringen (Cc); 
Bog. 3oog; beenen op (e). 

Ref. 22 bevat den lofzang van A. Bijxs op de H. Ger- 
trudis, zooals zij elders de HM. Maagd, de HI. Agnes 
bezingt. Het vers: Ghy hebt hier versmaet.…. u erven, 
Als gebroken scherven, broosch en wanckelych (f) dient 
vergeleken met J. Ref. 11 a : Menschelycke natuere, 
broosscher dan scherven; Boa. 234 : brooscher dan glas 
oft scherven. 

Ref. 25 stelt eene vrouw voor die klaagt over de ontrouw van 
haar man. In Ref 26 (met jaartal 1525, dus van A. Bijns) 


antwoordt de man op dit voorgaande klaaglied. 
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Ref. 27 bevat nagenoeg dezelfde gedachten als Ref. 16 
met stokvers : Onghebonden best, weeldich wijf sonder 
man. De schrijftrant is dezelfde; de zeldzame witdr. 
zij troten als mierkens (a) vindt men ook bij J., Ref. 
bo e: zr troten als mieren. 

Ref. 28 gewaagt o. a. van den H. Paulus, Bernardus, 
Bonaventura. 

Ref. 29 en 30 zijn minnedichten, welke blijkbaar van ééne 
hand, die van A. Bijns komen, en geheel in den 
schrijftrant van hare gedichten valten. Men merke uitdr. 
op als: beenen op, 29 d; een deyn, 3o d; verg J., 
Ref. 77 b. Ref. 29 draagt het opschrift : Dit heeft een 
vrouwe haren man gescreven, Opdat ontrouwe mocht 
werden verdreven; verg. Ref. 25 met nagenoeg hetzelfde 
voorbericht, 

Ref. 31 bevat de klacht van een gehuwden man. De uitdr. 
ic wranck mijn handen (a); zy moet haren tuyl tuylen (c), 
(verg. Bog. 1o, 410); tvleesch van den beenen cnagen (c), 
(verg, Bog. roS, 114) zijn welsprekend. 

Ref. 32 is misschien het eenigste, waaraan mag getwijfeld 
worden, juist omdat hier vele namen uit de mythologie 
genoemd worden. Doorslaande bewijzen zijn niet voor- 
handen; alleen zij gezegd dat A. Bijns op menige andere 
plaats dezelfde gedachten ontwikkelt. 

Ref. 33 is eene christelijke onderrichting, gesteund op 
teksten uit de H. Schrift, Opmerking verdient het vers : 
spelen, boeleeren, drincken, banckenteeren, verg. Boa. 
253, 401, 414; gesmeten onder svtants poot (c), verg. 
Bede ds 22 Je PA. 

Ref. 34 is eene nieuwe ontwikkeling van het door A. Bijxs 
Zoo vaak besproken thema : tk kan mij zonder mijne 
geliefde niet verblijden. We vestigen de aandacht op 
wendingen als : ic moet mijn handen wringen (c); het 
vermaect mij niet een haerken; swijcke slaen, verg. 
Bog, 270; J., Ref. 42 e. 
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Ref. 35 is slechts een variante van Ref. 34. Overigens 
de uitdr ic naeye mijn naedt (a), (verg. Boa. 29, 150, 
180); luten en velen (b), (verg. J., Ref. 48 d) nemen 
haast allen twijfel weg. 

Ref. 36 is nog een minnedicht van A. Bijxs, zooals blijkt 
uit den schrijftrant, en uit de termen : bittere noten 
craken (a); wildij mij uut u herte wieden (b), verg. 
Boa. 163, 293. 

Ref. 37 verkeert in dezelfde omstandigheden als Ref, 35. 
Men lette verder op : kersen oft crieken ic en mach 
niet eten (b); verg. peeren of crieken en muegen mijn 
lijden vercoelen, Ref. 35. 

Ref. 39 ontwikkelt de lijfspreuk van A. Bijns : een zuer 
inde doeget soet begin vergeten. Zoo verklaart zij : nu 
zuer nu soet, dit sijn der minnen seden (b), En die 
tsoete wilt proeven, moet tsuere ooc smaken (b). 

Ref, 52 is een klagend minnedicht, waarin A. Bijxs zich 
reeds verraadt door de uitdr. : zoo broudij mij tsuerste 
bierken (d); doet ghij mij drayen op uwen dume (d); z. 
Boa. 37, 182; u gelofte en acht ghij niet een haer (e) 
(passim). 

Ref. 53 is alweer de klacht van eenen minnaar, gansch 
volgens den schrijftrant der Rederijkster. Men lette op 
de figuurlijke spraak : het gaet mij te beene (c); wij 
trecken der minnen zeel (c); verg. Ref. 36 : der trouwen 
zeelken; verder : mijn herthen hangt aen u gelijck een 
clesse (d); Ref. 48 : Al hangdij aen u lief gelijck een 
clesse. 

Ref. 54 verkeert in denzelfden toestand als Ref. 53. Daaren- 
boven dient de aandacht gevestigd op een paar wen- 
dingen : ic hebbe mijn bloedt verteert (a), verg. dus 
verteere ic mijn bloedt, Ref. 48 c; Verblijdt u, niet om 
verfieren (a), verg. Al sijn zij nu moedich, niet om 
verfieren Ref. 5o b; verder : Nu ich en derf mijn 


handen wringen, enz. 
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Ref. 55 laat een minnaar eene liefdeverklaring afleggen, 
zooals men er in menig gedicht der Antwerpsche maagd 
vindt. Men verlieze verder niet uit het oog de kenschet- 
sende verzen : Al hebic om u vleesch ende bloedt ver- 
teerdt (b); en Lief, wat ic om u lijde, dat es mij soete (e}. 

Ref. 60 is een minnedicht gansch in den aard van de 
refereinen van À. BijNs, zooals overigens genoegzaam 
blijkt uit de bij haar vaak weerkeerende termen : dnotken 
craken (d); herpen, luten, velen, verg. Bog. 37, 3275 
in der muten quelen, verg. Bos. 46; Venus camerieren, 
verg. J. Go, ISS, 

Ref. 62 stelt een minnaar voor, die zijn beklag maakt in 
bewoordingen, welke alleen bij A. BijNs opgemerkt 
worden. Men lette b.v. op de witdr. zoudt ghij mij 
trappen onttellen; verg. J. Ref. 58 ben h; mijn wangen 
smalen (c); verg. J., Ref. 63 a; al hebdij mij gecnaeght 
tvleesch vanden beene (c). 

Ref. 70 is cene variante van de talrijke minnedichten der 
dichteres; we vestigen de aandacht des lezers op een 
paar uitdr, : moetic mijn handen wringen (d); heb ic 
mijn bloedt verteerdt (e). 

Ref. 73 levert geen afdoende bewijzen om het avontuurlijk 
verhaal aan A. Bijxs toe te schrijven. Het is waar- 
schijnlijk van haar, vermits het in het hs. tusschen 
minnedichten van A. BiĲjxs voorkomt, 

Ref. 74 verraadt zijne schrijfster door het vers : Prince, 
al es nu tsvete verkeert in tsuere, 

Ref. 78 levert door zijnen inhoud, zijn schrijftrant en 
bijbelsche teksten afdoende bewijzen. 

Ref, 81 is een echt rhetoricaal stuk, Het is eene variante 
vans hel.- IO: Tos ddr ddr Dor dd 
Uit het voorgaande blijkt dat al de referemen (32 en 

73 slechts waarschijnlijk) uit hs, 3 duor ANNA Bijns op- 


gesteld werden. De verzamelaar, welke de refereinen nog 
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in de 16de eeuw bijeenbracht, zal beter dan wij in 
staat geweest zijn te onderscheiden welke gedichten van 
hare hand waren. Dat die bundel op zichzelf bestaande 
refereinen zoo lang onuitgegeven bleef kan grootendeels 
hieraan te wijten zijn, dat hij eene macht refereinen 
int amoureuse, en zelfs int sotte bevat, die A. Bijns of 
haren vrienden niet onderwijzend genoeg schenen. of ook 
dat de verzamelaar de censuur vreesde, welke zelfs de 
apologetische werken van katholieken verbood uit te gc- 
ven, en aan al wie geen wel gefameerd theologten was 
het recht ontzegde de Schriftuur te bespreken (1). 


3. Refereinen uit hs. A in Leuv. Bijdr. 4, blz rg9g 
uitgegeven. 


Dezelfde aanmerking geldt misschien ook voor die re- 
fereinen van hs. A, welke door Dr Var Herren (Bogaers), 
door JoncBLoET (1886) en onlangs door ons S(oeNs) (Leuv, 
Bijdr., 4, 199) uitgegeven werden. Die codex is eene ver- 
zamceling van vele bekende, en 44 onbekende, wellicht ver- 
borgen gebleven gedichten uit de eerste helft der 10de eeuw. 
Hij bevat 6o refereinen int vroede; 25 int amoureuse en 
4 int sotte, Al die gedichten, eens verspreide strooibriefjes, 
werden verscheidene malen herbonden en hernaaid, niet 
zelden met nieuwe toevoegsels : inderdaad de codex werd 
door ééne hand afgeschreven, uitgezonderd een twintigtal 
bladen (van fol 136 tot 1585), welke met muziek beschreven 
staan, getrokken uit een werk van 1628. Ook de tafel 
der refereinen maakt geen gewag van die liederen, even- 
min als van de Latijnsche verzen (fol. 171, tr). We hoe- 
ven derhalve het hs. in zijne oorspronkelijke gedaante 


te onderzoeken, 





(1) K. RUELENS, 1, XIV. 
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Engelbrecht van der Donck(t), minderbroeder van Ant- 
werpen, wiens handteeken onder een paar nuchtere rijmpjes 
voorkomt op de twee schutsbladen van hs. A, heeft, zoo- 
als bhjkt uit het overeenkomstig geschrift, gansch dit As. 
afgeschreven. Zulks moet + 1545 gebeurd zijn; want in 
een schepenbrief van ra April 1548 wordt die pater 
Franciskaner onder de seniores en de discreten der niin- 
derbroeders te Antwerpen vermeld. Die kloosterling was 
zeker, evenals waarschijnlijk al de minderbroeders, een 
vriend van ANNA Bijns, in wie zij eene verdienstelijke kamp- 
vechtster en medehelpster hadden gevonden. De deugd- 
zame Rederijkster stuurde hem, als haren vriend of eenen 
mederederijker, een exempluar van het referein : Het niewe 
Jaer mij op vrienden doet dincken (J. Ref. 3, blz. &), 
waarvan de eindstroof het acrostichon Broeder Engelbeert 
draagt (var). Van hunnen kant waren de minderbroeders 
de dichteres zeer genegen. Broeder Henrick Pippinch, 
Magister provinciaal van Nederduitschland verklaart in 
1567 dat hij sekere boechen…. die A. Bijns over menige 
jaren tegen die secten (had) uitgegeven. , int licht (heeft) 
gebracht (Boa. 200, 203). Geen wonder dus ‘dat die klooster- 
lingen, of althans een hunner, hare refereinen uit beleefd- 
heid en dankbaarheid bijcenhielden. 

Allerhande gedichten, meestal rondeelen gaan de eigen- 
lijke refereinen vooraf (fol. 1, re en vv; vi, f°_ — NI, VO; 
in deze stukjes verklaart de auteur o. «a. het volgende: 
« Lesen dit enighe Luthersche clerchen vroet, Sj en der- 
vender hen niet inne verstooren…. Hlet is ghemaect vuyt 
compassien groot, siet, Van twee persoonen, diwelc jonste 
bloot riet, wilt u verstant scerpen, Int lesen van desen 
rondeelkens die soet zyn » (208); en blz ara, fol. X, T°): 
« Wildy dees rondeelkens wel lesen en spellen, Ghy selt 
in ele veghel MII silben tellen. »n In deze verklaring kun- 
nen de woorden dit, het, dese rondeellsens niet op geheel 


het hs. A slaan, maar alleen op het voorwerk. Inderdaad 
hs. A bevat schier geen rondeelen, meestal refereinen; 
en drie vierden van de refereinen gewagen van Luther 
niet. Overigens op menige andere plaats spreekt A. Bijns 
op dezelfde wijze, alhoewel zij maar een referein bedoelt, 
b. v. Bog. 31 : Dits voor alle duytsce doctoren ghemeene,… 
Maer ic en wil niemant besondert befamen,… Maer wie 
dat scult heeft, die trecket te beene (Ref. g e). Als nu 
ANNA Bijxs (want van haar is er sprake) in het voorwerk 
alleen de rondeelen (blzz, 208-215) bedoelt, die gemaeckt 
syn vuyt compassien groot van twee persoonen, dwelc 
jonste bloot riet, vraagt men zich af of die twee per- 
soonen ieder een deel der rondeelen opgesteld hebben. 
Het antwoord luidt ontkennend : de schrijftrant van 
A. Bijns alleen komt er in voor. Al die rijmpjes bevatten 
soms letterlijk, soms met andere woorden hare stokverzen, 
b. v. : nochtans voer bewesen es na gheleert, 208; elc 
voghel singt na dat hy ghebect es, 209; verg. Boa. 346; 
— elc ken hem selven en maecke zyn schult claer, 211; 
verg. elc wie sijns selfs hof; wildij doncruyt verdrijven, 
Boa. 125; elc sie voor hem, want … Bos. 13. Men lette 
verder op de uitdrukkingen bysen en loopen, 2065; verg. 
J. 229; tes my worden te zeer suere 207, verg. al werdet 
u suere, Bos. 320; — de bocken selen ter slincker hant 
staen 210; verg. Boa. 231 : Die als bocken werden ter 
slincker hant vonden; — Crijters, bijters. die haren tuyl 
willen tuylen, 214; verg. Boa. ro : Meest elc ongehoor- 
saem sijnen tuyl wil tuylen; — die wolf onder eens lams 
vlies ghedoken leeft, 211; verg. Bog. 5o : Onder een 
scaepkens cleet es een grijpende wolf gedoken en : Onder 
eens lams vlies wel een wolf bedect es. Boa. 13. Trepel- 
gheesten, … die den A. B. ja den credo niet en kunnen 
lesen, 212, verg, Luteranen, wilt u te lesen keeren snel, 
Opdat ghy allen den A. B. muecht leeren wel, Boa. 181. 
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Verder komen sommige paragrafen gansch overeen met 
de ontwikkeling door A. Bijrs elders aan dezelfde ge- 
dachte gegeven, b v. Lesen dit enighe Luthersche cler- 
cken vroet, Sy en dervender hen niet inne verstooren; 
Die ander lie schimp met woorden, met wercken doet, 
Die moet oeck somtyt zynen onwille hooren, 208; verg. 
Boa, 181 : Al hebic hier ghescreven wat verwijtelijk yet, 
Teghen de Luteranen, ten is gheen wonder vrij, Want 
sij scrijven wel noch eens so spijtelijck, siet; elders, 
blz. 208 : Niemant sonderlincx en esser by onteerlt, en 
212: Wildy dees rondeelkens wel lesen, Niet ruerende 
van singulare persoonen; verg. Boa. 31 : Maer ic en 
wil niemant besondert befamen, Oft bringhen in blamen; 
zoo nog S. 212 : Zoe wie dat schult heeft, die machs 
hem aentrekken, verg. Boa. 31 : Maar wie dat scult 
heeft, die trecket te beene, enz. — Fr blijft dus geene 
andere onderstelling te doen dan deze : de rondeelen, 
welke de eigenlijke refereinen voorafgaan zijn door A. Bijxs 
vervaardigd, die uit genegenheid voor een tweeden per- 
soon (wellicht een minderbroeder) haar gewoon thema 
ontwikkelde. Zulks sluit natuurlijk niet uit. dat die tweede 
persoon de gedichten van ANNA las, verbeterde of goed- 
keurde, en dat A. Bijxs dan ook om haren vriend te vleien 


hem als eenen medewerker vermeldt. 


Ilet hs. A is verder geheel verschillend van hs. B: 


het bevat veel meer kleine gedichten : rondeelen (S 221; 
rijmpjes op de woorden van den Magnificat (Ref. 19), 
van den Nunc dimittis (S. 276); van het Te Deum (S. 
315); van het lied : Christe, qui lux es et dies (S. 317); 
en een retrograde (S. 318). Hierbij komt nog dat eenige 
Refereinen, en wel juist diegene, die door ons eerst uit- 
gegeven werden, slechts negen (Ref. 15), acht (Ref. 17), 
dertien (Ref. 18\ verzen in elke straof tellen, terwijl de 


meeste refereinen uit dien tijd, ook die van A. Bijns, 
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meer verzen hebben. Eindelijk dient het feit opgemerkt 
dat in menig referein (6, 7, ro, 12, 21, 22, 27, 28, 39) 
de laatste stroof ‘tot den prins) veel minder verzen dan 
de voorgaande strofen bevat. 

Laat ons thans onderzoeken welke refereinen met zeker- 
heid van ANNA Bijns zijn. Men merke echter op dat in 
de uitgave S. der Leur, Bijdr. (1902) vele refereinen van 
hs. A niet gedrukt werden, omdat zij bij Bocarers of bij 
Joxesroer reeds voorkomen. Deze hooren dus zonder 
twijfel aan A. Bijxs toe. IIet feit dat onze 44 onuit- 
gegeven refereinen voorkomen tusschen gedichten van 
A. Bijns blijft een krachtig argument, telkens als andere 
bewijzen, b.v. het gebruik van een uitdr., onvoldoende 
zouden blijken. 

Ref. | is een gedicht tegen Luther gericht. Het stokvers : 
Tes een grypende wolf, al schynet een scaep zvn, 
herinnert ons nagenoeg dezelfde uitdr. bij Boa. 180, 
185, 336, 338. Anna Bijns klaagt hierin ook over het 
niet onderhouden van $* Franciscus regel. 

Ref. 2 werd insgelijks tegen de Lutheranen geschreven; 
het bevat aanhalingen uit de II. Schrift (d), en ont- 
wikkelt dezelfde gedachten over Machomets discipel, 
b. v. niet vasten, niet vieren, niet biechten, tschijnt al 
soet, verg. Boa. 67. 

Ref. 3 komt voor bij Boc 331; zie nota S. 222. 

Ref. 4 is cen variante van de talrijke refereinen door 
A. Bijns tegen den « wolf, den otter » geschreven. Men 
lette ook op de uitdr. de scaepkens zijn den wolven 

bevolen; want gheloove sonder werck en mach niet 
staen (d); leert credo in Deum te); houdt u op den 
credo (d). verg. S. 213. 

Ref. 5 is blijkens het opschrift een spotdicht tegen Lu- 
ther (Lucifer) en zijn secte; er is daarin sprake van 
Wiclefyten verg. Boa. 122; en Hussitanen, verg. Bo. 


340. 


Google 


ne de 


Ref. 6 bezingt de grootheid des Scheppers; het is hoogst 
waarschijnlijk van A. Bijns, alhoewel innerlijke afdoende 
bewijzen ontbreken. Intusschen zij de aandacht geves- 
tigd op de uitdr. herpen, luyten, fluyten en singhen, 
Boe: 37, 5, 32%. 

Ref. 7 werd tegen de Hervormers geschreven. et stok- 
vers : Wolfs herte schijnt lams leven leedende is het 
bekend thema van A. Bijxs. 

Ref. 8 is een referein van weinig beteekenis; doorslaande 
bewijzen ontbreken; toch is het waarschijnlijk van de 
Antwerpsche dichteres, 

Ref. 9 verraadt de hand van A. Bijns, die wel bekend 
met den regel van een mannenklovster, gewaagt van 
Franciscus rancke, Dominicus saet (d); van den wolf, 
die de simpele scaepkens quelt (c). Men lette op de 
uitdr. : Waer maect bruer Willeken int clooster spel? 
verg. hiermede Boc. 41 : Willeken dunct mij sijn al 
omme patere. Verder : Men riep crucifige, moort (b); 
verg. hiermede Boa, 51 : Men riep crucifige, in den sac. 


Aarm. Men zal hier reeds opmerken dat vele 
Latijnsche woorden, die eenige kennis dier tual laten 


onderstellen, in dit referein voorkomen. 


Ref. 10 geeft den lezer eene vermaning tegen den dood; 
schriftuurteksten worden niet gespaard. De witdr. : Elck 
sal na wercken loon hebben (c)}‚ abuys crommen (c); 
tcoleur verandert (a\;, therte brect als scherven (a) zijn 
bij A. Bijns zeer gewoon; verg. Bog. 37. 

Ref. fl spreekt den lof mt van hem, die den geest rein 
in het lichaam bewaart : dlichaem (es) de ciborie (a); 
verg. Bog, 449 : Menschelijcke figure, eerden ciborie; 
S. 209 : het maechdelyck lichaem, der zielen ciborie. 
Aanhalingen uit den Bijbel zijn talrijk. 

Ref. 12 is ecne variante van Ref. 77 (J. 2894) waarin ook 


de lof der rhetoricale dichtkunst wordt verkondigd, 
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op voorwaarde dat deze zich onthoudt van lastertaal. 
Men merke het vers op : Al eest dat ic messe int 
spellen myn lesse, Ic ben een scholier, hebt deernesse, 
253, naast Bog. 371 : Al misse tc mijn lesse als onnut 
scholier, Ontfermt mijns, Heere... 

Ref. 13 moet waarschijnlijk aan A. Bijns toegeschreven 
worden. Eenmaal haalt zij een schriftuurtekst aan, al- 
hoewel zij weinig of niets doceert, Van eenig gewicht 
is intusschen de uitdr. daermen de handen om wronc 255. 

Ref. 14 mag bijna als eene variante van Ref. rg (J.) 
aanzien worden; dit laatste handelt meer bepaald over 
de wellust; de gevolgen worden soms met dezelfde 
bewoordingen afgeschetst. Men merke verder de uitdr. 
op : de no(o)t es ghecraect (a), eens coluer vergaet (a). 

Ref. 15 geeft eene verhandeling over het woordje ei, en 
is door A. B. zeer waarschijnlijk opgesteld. Daar de 
rederijkster zeer zelden dergelijke onderwerpen behan- 
delt, brengen al onze bewijzen toch geene volstrekte 
zekerheid. Wij wijzen op de uitdr. : e# maect wrin- 
ghinghe van handen onsachte (c), daermen ey in taerten 
of vlaeyen doet (hj); verg. vlaeyen, taerten al falgieret 
al S., Ref. 8 (a); die moniken vasten vele (#); de rijmen 
passaerts — hassaerts; brassaerts — kassaerts (i), verg. 
S, 214. 

Ref. 16 wil de verdienste der vrouw doen uitschijnen in 
de wereld. Uitdrukkingen en schrijftrant pleiten maar 
weinig voor ANNA Bijns, Met eenige waarschijnlijkheid 
mag dit referein haar toegeschreven worden. 

Ref. 17 spreckt van het wee van een minnaar die eenen 
mededinger vreest. Het is uit de pen der Antwerpsche 
dichteres gevloeid, die ook elders (J. Ref. 9, 1o, Ir, 
55, 65) dit thema ontwikkelt; men vergelijke b. v.: 
Gheen last zoe zwaer alst pack van minnen (a) met 
Maer diet pacxken draeght, die weet wat weeght, Ref. 
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35. Overigens komt de schrijftrant met dien van A. Bijns 
ten volle overeen. ‘ 

Ref. 18 met stokvers : de most, die doet de vroukens 
verhueghen kan met geene volle zekerheid aan de 
rederijkster toegeschreven worden et is een verhalend 
referein zonder zedelijke strekking, zooals men er nog 
geen van hare hand te zien kreeg. Het referein staat 
op zichzelf, en de uitdrukkingen leveren weinig be- 
wijskracht. 

Ref. 19 is het werk van de Antwerpsche Sapho, die al 
even behendig met de teksten van de Schriftuur kan 
schermen, als uittreksels uit den Magnificat aan het 
begin en het einde der strofen plaatsen. Men lette 
verder op de uitdr., en gedachten : waer ic ketse oft 
jaghe (a\; dat al ten eynde sal loonen na dwerck (k); 
verg. S, 247 t elck sal na wercken loon hebben; Om 
drincken es tbier te bitter ghebrouwen (o), verg. Bog. 
Sri : Luther brout suer bier, 

Ref. 20 is echt rederijkerswerk, een Brabantsche tekst 
met Latijnsche woorden doorweven, een geheel waaruit 
men moeilijk wijs wordt, en dat A. Bijxs alleen niet 
In staat waus te vervaardigen. Het schijnt ons een spot- 
dicht te zijn, gericht tegen de Lutheranen, die de 
Romeinsch katholieke christenen ten zeerste misprezen. — 
De paragrafen, die beginnen en eindigen met woorden 
uit den Nunc dimittis zijn wel zeker van A. BĲNs; 
zij klaagt daarin over den slechten tijd : Nunc Gode 
blasphemeren en es gheen scande; Wie isser die heden 
bemindt de kercke? Men lette op de uitdr. : als ic 
luum verteert heb totten beene, 276; die hier de ziele 
hanghen op treck, 278; verg. Bog. 371 : Al heb ic 
mijn stele dus ghehanghen opt reck; 36 : Haren gie- 
righen treck hangt de siele opt reck, die nu meest rooft 
of teest in tsweerelts vorreest, 279; verg. Bog, 36. 104, 
269. 
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Ref. 21 schijnt een meilied te zijn, waarin de rederijkster 
de droefheid schetst der minnaars en wellustelingen. 
Het begin van dit referein komt overeen met menig 
meilied van A. Bijxs b. v. Ref. Go (J.). Een paar 
uitdr, dienen o. a. opgemerkt : ick dert wel segghen 
voer neren, voor hooghen (b); Llinne maect van rechte 
crom, 281. 

Ref. 22 verraadt door het begin de hand der Antwerpsche 
maagd : een vriendt doet my dit werck beghinnen enz; 
verg. J., Ref. 6: Daer werdt ghevraeght. Men lette 
nog op: Ende Vergilius hinck oveck inde mande (b); 
verg. J., Ref. 38. Hangt u lief met Vergilio inde mande. 

Ref. 23 is de klacht wan een minnaar over het karakter 
zijner geliefde. Het is een wartante van menig referein 
van A. Bijxs, in denzelfden schrijftrant, Het auteur- 
schap van de dichteres wordt bevestigd door uitdr. 
als : herpen, luyten en fluyten (c); de liefde werpen 
achter dzele; verg. J., Ref. 53 (c); 36 (e). 

Ref. 24 is een verhalend minnedicht (geen referein) ook 
in Testament rhetoricaal van den Bruggeling A. De 
Rovrre (a. 1562) te Antwerpen gedrukt, alhoewel met 
twee strophen vermeerderd. Dit gedicht zal bepaald 
niet door A. Bijxs opgesteld zijn, die nooit van vi- 
sioenen spreekt, noch dergelijke avonturen in zulken 
vorm voorstelt, 

Ref. 25, alhoewel van schriftuurteksten voorzien, kan slechts 
met weinig waarschijnlijkheid aan de Antwerpsche dich- 
teres toegeschreven worden, Het begin : Want al ghe- 
scapeh es, de woorden : duwiere (vlaamsch), intzele, 
bewintzele, schintsele, 295 komen als iets zonderlings 
voor. Het referein werd door den auteur aan den prins 
der rederijkkamer, het Boeck, te Brussel aangeboden. 
Anderzijds verdienen de uitdr. : elek verstae den keest (a); 
verg. Bog. 57 (f.j; en : dit had de viant ghebrouwen (c) 
toch vermeld. 
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Ref. 26 vermeldt den lof van de H. Agnes, die in tsoete 
in tsuere (a) Christus trouw is gebleven, en wier 
maechdelyck lichaem, der zielen ciborie (f), door vrien- 
den begraven werd. 

Ref. 27 is een waar sermoon, waarin A, Bijns den lezer 
aanspoort boetvaardigheid te doen : Ontlost u van sonden, 
al wordet u suere (d) zegt de dichteres, zooals elders 
Boa. 320 : Vliet sviants tentatien al werdet u suere. 

Ref, 28 heeft dezelfde zedelijke strekking. A Bijns over- 
weegt al het kwaad dat zij deed, en vraagt zich af 
of zij nog den tijd zal hebben te rechtene dat sj oyt 
pynde te crommene (c); verg. Bog. 37 (d). 

Ref. 29 geeft in een kunstige retrograde eene reeks ver- 
maningen aan den lezer, Er is geen reden dit referein 
niet aan A, BijNs toe te schrijven : merkenswaardig 
zijn o. a. de uitdr. de stinckende prye (c), verg. Boe. 
234; ghemeene es tghebreck, elck sie op tzyne (d); 
verg. Boe, Ref. 4 met stok : ele sie vor hem…; 
Ref. 9 : Moeyrde hem elc int syne. 

Ref. 30 komt voor inhoud en uitdrukkingen gansch over- 
een met Bor, Ref. 3, 22. Twijfel is in alle opzichten 
onmogelijk. 

Ref. 31 uit klachten over den slechten tijd, en de onge- 
loovigheid der christenen, het gewoon thema van A. Bijns, 
Geen enkel referein der dichteres bevat zooveel schrif- 
tuurteksten. — let vervolg op den Nunc dimittis op- 
gesteld komt even zeker van de hand der dichteres, 
die hier hevig uitvaart tegen de vraatzucht der geuzen. 
De uitdrukkingen : teesen en trecken (2); in muyten 
liggen (1); Willeken is in allen lande thooft (), verg. 
S 244 en Bog. 4t nemen overigens allen twijfel weg. 
— In de vertaling van den lofzang Te Deum, van het 
lied : Christe, qui lux es et dies is het moeilijk zeker- 
heid aangaande het auteurschap te bekomen. Doch met 
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veel waarschijnlijkheid mogen die twee gedichten haar 
toegeschreven worden. Het stuk Coellen Raedt geschre- 
ven door een Antwerpenaar, onder het bewind van 
Keizer Karel, is zeker van hare hand, Men vergelijke 
het slot met het voorbericht van referein 18, Bog. 280. 

Ref. 32 werd ongetwijfeld door de rederijkster gedicht. 
Een gehuwd man klaagt over het gedrag zijner vrouw. 
Alinea c komt totaal met alinea d van Ref. 27 J. 99; 
en met alinea ce en e van ef. 16, Boa. 154 overeen. 

Ref. 33 verkeert in dezelfde omstandigheden als het voor- 
gaande. Twijfel is niet mogelijk. 

Ref. 34 is nogmaals eene variante van de voorgaande. 
De stijl van A. Bijxs is licht kenbaar aan uitdr, als: 
hier op ic beene (a); ten grert mv niet wel (b), verg. 
Boa. 287, ce; zy viert Sinte Ver-Leghe (d), verg. vrou 
Leghe, S., 36 d. 

Ref. 35 is een gedicht tegen Luther en zijne aanhangers 
geschreven, die « meesters en doctooren » willen zijn, 
doch eigenlijk « esels die steken in cappen ». Vooral het 
slot verraadt de dichteres : ic en wyse niemant metten 
vinghere; Die gheen schult en heeft, en trecx hem niet 
ane, verg. S. 212 : Zoo wie dat schuld heeft, die machs 
hem aentrecken. 

Ref. 36 is een meilied, dat zeker van A. Bijxs komt. 
Men leze daarnaast Ref. Go, J., en lette op uitdruk- 
kingen als : springen vuyter muyten (b); vrou Vuylen, 
stramme ghuylen, lichte schuten (b), verg. S. 214; oude 
pitten, verg. S. 213; enz. 

Ref. 37 is een lied op den aanstaanden winter, klaar- 
blijkend van denzelfden schrijver als Ref. 36. Men 
vergelijke den stok : Die van Groeninghen hebben de 
Vriesen veriaeght (36), met: De Vriesen hebben Groe- 
ninghen beleghen (37). 

Ref. 38 werd reeds vroeger, en te recht aan A. Bijxs 
toegeschreven, Belg. Mus. 7, 73, 
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Ref. 39 heeft voor stok : den block te sleypen es den 
meesten last, ITet komt totaal overeen met het minne- 
dicht 51, J. 1go waarin gezegd wordt: Die slerpt den 
block es den Torcken bevolen (e). 

Ref. 40 schijnt ons ook van A. Bijxs te zijn, alhoewel 
de bij haar gewone wendingen en uitdrukkingen ont- 
breken. — Hetzelfde dient gezegd van het gedicht over 
de verschillende soorten van dronkaards. 

Ref 41 begint met de algemeene geduchte : Elek voghel- 
ken singt nae dat ghebect is, en ontwikkelt : Dnachte- 
gaelken des nachts tot sanghe verwect is. Elders (Boe. 13) 
zegt A Dijrxs van de Lutheranen : Ale vogel singt nu, 
nadat hij gebect es. Om achterclap te spreken meest 
elc verwect es; verg. ook S, 20g : Tot ongheloove tvolc 
nu zeer verwect es…. Elec voghel singt na dat hy 
ghebect es. 

Ref. 42 ontwikkelt de gedachte : de weelde is iets gevaar- 
lijks, elders door A. Bijxs nog ontwikkeld. De schrif- 
tuurteksten en theologische beschouwingen verraden een 
geleerden dichter, die wel de Antwerpsche dichteres 
kan geweest zijn. 

Ref. 43 bevat 6 rondeelen, waarin de gevolgen der dron- 
kenschap besproken worden. A, Bijxs behandelt dit 
onderwerp in Ref. 14 (S. 255) en 40 {J. 19). Men 
vergelijke : Zoe werdt luxurie int smenschen vachten (c) 
met : Lururie werdt verwect by selcken ghebiene S. 256; 
en die stanck van monde werpt vuyter kelen (f.) met: 
Den adem comt vuyten Lyre met stancke, S. 256; Hij 
vordt zjn levere ib) met : De lever werdt root, S. 257, enz. 

Ref. 44 is eene tvpieke verhandeling over hetgene een 
Antwerpsche dronkaard, die bij klaren dag te bed ligt, 
in de straten hoort, Dit echt realistisch stuk, dat wat 
de klanknabootsingen betreft wel overeenkomt met Ref. 
41, kan door A. Bixs opgesteld zijn; doch volkomen 


zekerheid geeft de schrijftrant niet. 





Ref. 45 (fol. 168 re) gevolgd van Ref. 46 met stok : Zes 
beter geveesten dan qualijck gevaren (À. B.) is met 
zooveel kunst vervaardigd dat de hand van A. Bijns 
hieraan misschien niet vreemd is gebleven. Dezelfde 
grofheid in de termen treft men ook elders bij A. Bijns 
b. v. J. 172-175; S 320, 327; J. 1or, 3o8, 313, Door- 
slaande bewijzen ontbreken echter, 

Uit al het voorgaande blijkt dus nogmaals dat de 
refereinen in hs, A bevat, ter uitzondering van vijf of 
zes, zeker door A. BijNs vervaardigd werden. 


4. Refereinen uit den bundel van J. De Bruyne. 


Nu een woord over eenige refereinen, welke K. RverenNs 
in 1879 begon uit te geven. Hij zelf heeft in den bundel 
een dozijn refereinen ontdekt, die zeker van de Antwerpsche 
Sapho komen t. w. referein ro, II, 12, 13, 19, 66, 67, 
68, 69, 705 714 72, 735 TAr 19 TO 77 TS De. overige 
stukken zijn, volgens K, RurrenNs (XIX) onbekende, straf- 
bare gedichten uit den tijd van de omwenteling der zes- 
tiende eeuw. En toch hebben wij na rijp onderzoek nog 
refereinen gevonden, die zeker, of althans zeer waarschijn- 
lijk aan A. Bijns toe te schrijven zijn. Wij bedoelen 
vooreerst : Ref. 20 met den stok : doet u charitate den 
ermen huysermen, waarvan de strekking geheel en al de 
refereinen van ‚A. Bijns kenmerkt. Verder ontbreekt het 
niet aan aanhalingen uit de H Schrift, noch aan kenschet- 
sende uitdrukkingen of gedachten, zooals : ghy ryckaers, 
gebont, gefluweelt,… ghy laet de motten u cleeren mincken; 
verg. S. 2475 J, 215; Boa. 33; verder : ghy, die opt 
sweet ende bloet van de boeren leeft, SS, verg. S. 278, 
3ir (a) — Niettemin zijn er feiten (b. v. deylt mildelyc… 
tsy Hans, Claes, oft Herman) die onze stelling toch maar 
waarschijnlijk maken. 
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Ref. 48 met den stok : de sulcke doolt wel, hy mach 
noch wederkeeren hoort zeker À. Bijns toe, Aanhalin- 
gen wit de Schriftuur en kenmerkende uitdr, ontbreken 
niet, b.v. : siet dat ghy den balck eerst uyt u ooge 
trekt 2, 25; verg. Bos. 9, 152, 293; — Werpt den 
eersten steen niet, tis Christus bevel, verg. Bog. Ref. 12 
met den stok : Die sonder sonde is, werp den eersten 
steen; — Elck sal syn hoofken eerst wel duerwien 
2, 255 verg. Boa. 9, 152, 108, 

Ref. 55 met den stok : ghemeene is tgebreck, elck sie opt 
syne is insgelijks zeker van de Antwerpsche dichteres. 
De stok komt overeen met den stok van Ref. 3, 4 
(Boa. 1). Men lette overigens op de uitdr. : iets te 
beene trecken 2, 53; syn hoveken wien, ald.; een 
splytmyte, verg. J. 100. 

Ref. 62 met den stok: Ende laet de weirelt de weirelt 
syn moet ook aan A. Bijns tvegeschreven worden. Zij 
ontwikkelt daarin haar gewoon thema: elk onderzoeke 
zichzelven, Men lette b. v. op de wendingen : de 
mane ons geen swyche en slaet 2, 84; ghy stet… 
eenen grooten balck.…. niet al te lichte, ald,; duerwiet 
altyt wel thofken dyn 2, S5; enz. 

Ref. 80 door K. Ruerens 2, 230 besproken durven wij 
ook, en om de reden door K, Rerrens aangehaald, 
met geene volkomen zekerheid aan A, Bijns toeschrijven. 

Ref. 94 met den stok : Myn hemelsche glorie sal uwen loon 
syn is een tegenhanger van het referein met den stok : 
Mijn helsche glorie sal uwen loon syn. Men lette ver- 
der op uitdr. als: geen swyck en slaet 3, 24. 

Ref. 95 met den stok: Geen deughden en groeyen ver- 
scheen bij J., Aef. 5. 

Ref. 96 met den stok : Ayr sterven, sterven is een hert 
gelach, is geheel en al in den schrijftrant van A, Bijns 
opgesteld. Het doet denken aan Ref, ro (S.) : peyst 
om die doot eer zy u thuys comt. 
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Ref. 97 kan met nog meer grond aan ANNA Bijxs toe- 
geschreven worden; want zooals RurreNs (3, 222) zegt: 
« niet alleen haar geest, hare schrijfwijze, het gebruik 
van zekere spreekwoorden die er in voorkomen laat 
zulks vermoeden, maar ook nog hare kenspreuk : 
« Meer suers dan soets », welke men er tweemaal in 
aantreft. 

Ref. 100 met den stok : aen de vruchten salmen den boom- 
gaert kennen heeft veel gemeens met Ref. 6 (Boa. 1): 
dat voor stok heeft : Wildy den boom kennen, merckt 
wel syn vruchten. 

Ref. 134 met den stok : loff lam, dat quam, en der werelt 
sonden droech staat in hs B; omstandigheid aan 
K. RurrenNs niet bekend, wanneer hij schreef (3, 227) 
dat dit referein misschien de eer heeft gehad in strijd 


te komen met een referein van A. Bijns. 


5. Refereinen uit het Berlijnsch hs, D. 


In het Ms. Germ. van Berlijn komen twee refereinen 
voor welke reeds aan A. Bijns toegeschreven werden; we 
bedoelen het referein met den stok : die werelt raest met 
all datter in es (fol. 248); hs. A fol. 116 ve, en S. 3og; 
alsook het referein met den stok : dits boven allen victorien 
dmeeste (fol. 228); verg. hs. A 3o en S. 248. Het feit 
dat twee refereinen van A. BijNs voorkomen in een As. 
dat in 1524 afgemaakt werd, verdient onze aandacht; 
ten eerste, omdat het oudste bekend gedicht der dichteres 
van 1523 dagteekent; ten tweede, omdat er mogelijkheid 
bestaat dat nog andere gedichten van A. Bijns in dit hs. 
voorkomen. En deze onderstelling wordt bij een nader 
onderzoek een zeker feit. Immers : 

1. Het referein met den stok :; « Lief woert midts liefde 
van lief verblint (fol. 23 ve) is waarschijnlijk een van 
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de honderd minneliederen onzer dichteres. Men lette op 
de uitdr. : alsmen … sal gaen bancketeren, hoveren, eten 
ende drincken verg. J. rig; Bog. 253, gol, 414; Ut 
liefden sat Virgilius in die mande, verg. J. 139 : Hangt 
u lief met Virgilio inde mande. 

2. Een ander referein met den stok : Wat soudmense 
scheyen, die tsamen horen (fol. 26 re) is zeker van 
A. Bijrs; zoo vindt men b. v. de bij haar gewone 
benamingen en spreekwoorden : Venus kinder, S. 213; 
oude maren, Bog. 66; S. 213; oude vandoysen, Boe. 
157; vrou vulen, S. 214, 331; lichte scuytkens, S. 213, 
214; vrouwen met tuytkens, J. 140; schieve decksels op 
potten met schieve mulen (passim). 

3. Referein met den stok : Gheen pyne voer onghetroost 
te syne (fol. 26 ve) moet zeker aan A. Bijns toegeschreven 
worden, die elders ten minste vijftienmaal hetzelfde on- 
derwerp, en vaak met dezelfde termen behandelt; we 
vestigen de aandacht op : die vogelkens.…, bliven in muyten, 
verg. J. 37; doer herpen of luyten, quenen en fluyten, 
verg. Boa. 37, 327; — die wanghen syn magher, verg. 
J. 155; — weder slapende, wakende, waer dat ghi syt, 
verg. J. 149; — tis een gheguel bitter als brijne, verg. 
J. 182. 

4. Referein met den stok : Langhe gheborcht en ús 
niet quyt ghescouwen (fol. 43 ve) is zeker uit A. Bijxs’ pen 
gevloeid. Zij klaagt over den slechten tijd, en bezigt hare 
zeer gewone wendingen : deen sonde op dander kerven; 
die erme, sünpele, domme wert gepluckt; verg. Boa. 36: 
Men siet u darme weduwen en weesen pluchen; — 
donnoosel gepluckt, verg. J. 23; — tvolc huckt; verg. 
J. 22, 23; — trecht keert int cromme, verg. Boa. 37, 39. 

Eindelijk het referein (fol. 5o ve) Tes wonder dat ic 
myn sinnen behouwe verdient ook eenigszins onze aan- 


dacht om de woorden int soete int suere, die aan de 
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lijfspreuk der dichteres doen denken. Teen paar andere 
refereinen, waarvan de stok nagenoeg dezelfde luidt als : 
Haelt most wat cost tes vrouwen lost (fol. xciv ve), 
verg. S. 266 ; Die most die doet de vroukens verhuegen; 
— Dronckenscap is sonde, scay en scande (fol. ccuxim); 
verg. S, 255 : Tes groote sonde, schade en schande 
verschillen in de ontwikkeling zoodanig veel van de 
authentieke dat er niet alleen aan geene variante dient 
gedacht, maar zelfs dat A. Bijns er heelemaal vreemd 
moet aan geweest zijn. 

De vier tot nog toe onuitgegeven refereinen uit hs. D, 
die we hierboven bespraken, laten we ook als bijlage 
onmiddellijk volgen. 


Refereinen van A. B. uit hs. D (Berlijn). 
í: 
Lief woert midts liefden van lief verblint, 


f.23re Alle refereyne betamen ten spele, 
alle sance, snaerspel ende musyke 
Orghele, cimbale, herpen, velen, 
f.23v.luyten, fluyten en dier gelyke, 
In alle die vruechden van ertrycke 
en mach soe den sin niet vierich ontsteken, 
Hen die studeren in Venus cronycke, 
als wanneer elc svn lief alleen secreet mach spreken. 
Ende ele dat opluvet daer syn ghebreken, 
confoort van trooste elec daer vint. 
Gheen vruecht en wort daer bi geleken : 
dus segic u dan midts Venus treken 


Lief wort midts liefde van hef verblint. 
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Als hem den dach heeft gedocht een iaer, 
ende elc is halzende naer den nacht, 

En lief coomt sonder sorghen oft vaer 
ter plaetsen, daer hem lief verwacht. 

Dat lieflwve ontvangen dat mondeken lacht, 
tcoluer verandert. die ledekens die beven, 
Dat minlic helsen, dwele druck versmacht, 
doet elcken in dusent vruechden leven. 
Al waer hem alle die werlt beneven, 
liefde en laet hem peynsen twint. 

Hoe wys sy svn, die hem tot liefde geven, 
ice segge hoer wysheyt wordt verdreven. 


Lief wordt mits liefde van lief verblint. 


Als men dan sal gaen bancketeren, 

f. 241. minlic hoveren, eten ende drincken, 
En sy ovoghe int oghe gaen studeren, 
geen meerder vruecht en machmen dincken. 
Die oochskens wincken, die wordekens clincken, 
droefheyt is daer ballinck int lant, 
Menighen hert sucht sij elc anderen scincken 
wele hem invierich thert duerbrant. 
Als ele moet derven den liefsten pant, 
midts den dach dier als den nacht verwint, 
Wjeshej-t, memorie ende alle verstant 
die sinnen worden berooft dan, want 


Lief wort mits liefden van lief verblint, 
Prinche. 


Wt liefden God die doot vercoos, 

Wit liefden sat Virgilius in die mande. 

Wet liefden die vrou van V...gi(r) tlyf verloos. 
Wet liefden liet Samson syn lyf te pande, 





(1) Vergt. 
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Wt liefden liet Aristoteles tsynre scande 
Hem beryden; liefde maecten als een kint. 
Wt liefden geschien cuerkens menigerhande, 
dus die liefde proeven, dit dan versint. 
Lief wort mits liefden van lief verblint. 


2. 


Wat soudmense sceyden die tsamen horen, 


. Een vrouken cloec die fier van moye is, 


en recht als Venus van minlike bloye is, 
\Wt ionsten heeftse my vriendelie gevraecht, 
waerom tgoet geselscap dus in vernoye is, 
Hoe nou them wacht, oft op syn hoie is, 
hoe vrolic tvole is, elc nochtans claecht. 

Ick, vrouken, het woert u ghevraecht 

lief bi lief synde het meent wesen vry. 

Mer alsdan mit nyder woert beclaecht, 
genuchte wort druck tsy waer dat sy. 

Elec edel herte spreect den nyder tfy, 

om datse lieve vrienden van een verstoren. 
Ende om datse doen sceyen daer een gern is by, 
doen seyde dat vrouken, ende sy loich op my: 


Wat soudmense scheyen, die tsamen horen. 


Wat soudmense sceyen, die niet en kijven? 
Waerom soudmense sceyen, die hem doen scriven 
in Venus geselscap om drucks vertieren ? 
Soudmen sule vole van een verdriven ? 

waer souden dan dees Venus kinder bliven 

die dagelicks alle vruecht versieren? 

Dees ionghe meyskens, die niet en verfieren, 
soudense niet by tionc geselscap vergaren ? 


Elec by syn mysken nae doude maniere; 
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Jone volxken by vole van ionghe jaren, 
Mer oude toevenersen ende oude maren, 
coppelersen, clappeyen, verrompelde slovren, 
die sellen by doude vandoysen varen 

elec sel hem by syns ghelycke paren 

\Vat soudmense sceyven, die tsamen horen. 


Ten is gheen haenken, ten heeft een hinneken, 
een sotken is gerne by tsottinneken, 

ele soeket gelvk van synen cleen 

Ken minnaar soect altvt syn minneken, 

ele mach wel hebben syn vriendinneken; 
die minrebroers gaen doch twe en tween. 
Roeckeloos soict vole van quade beleen, 
erm rostusers soiken altoos quay gulen.- 
Daer na die herder is daer nae ist wee,1), 
een slobbercock svict altoos vrou vulen, 
Schieve decksels op potten met schieve mulen, 
ezels soeken beesten mit langhen ooren, 
Een lobbekens geselscap die niet en hulen, 
dus mach ele wel onder syn partye sculen. 


Wat soudmense sceyen, die tsamen horen. 


Prinche. 


Datter twe scorfde scapen quamen 

vp een laermerct, sy souden versamen; 

Want gelye soect syns gelyc altenen. 

Die scheele, die soeken die blinden bi namen, 
ende die cruepele altvt, hoe syt ramen, 

die soecke mancken of lien met scheve benen. 
Nae dat die weert is, soe sal God gasten verlenen. 
Erm bruerkens soeken erm susterluytkens 

Vul claddekens eryghen ooe nae haer menen 
dorre vogelkens of lichte scuytkens. 


(1) vee. 
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Jonkerkens soeken vrouwen mit tuytkens, 
diese mit woerde connen verdooren. 

Pover fielkens, beroide druytkens. 

Scincken hem tsamen en seggen als guvtkens : 


\Wat soudmense sceyen die tsamen horen. 


3. 


Gheen pyne voer onghetroost te syne. 


Alsoe die vogelkens laten haren sanck, 
ende soe die dieren tseghen haren danck 
doer den winter stranck bliven in muyten; 
Alsoe teruvt, lof, gras, bloemen nemen verganc 
ende soe ondect syn die loverkens lanck 
duer tcrachtich bedwanc berooft van virtuten. 
Tsgelijks myn wtwendighe conduten 
onsienlie van buten stoppen en sluvten 
ende verliesen haer cracht, 

In my en mach gheen vruecht gespruten 
doer herpen of luyten, quenen en fluyten 
van minnaers geacht. 

Ontroost van lieve heeft dit toe bracht, 
dies ic verdwijne telcken termyne. 

Troost dervende proef ic dach ende nacht: 


Gheen pyne voer onghetroost te syne, 


Tes pvne in een swaer verstranghen syn, 
alleene ghesloten en ghevangen syn, 

die ic(?) die wanghen syn magher ende cleyne, 
Tis pyne aen een onbekende verhanghen syn, 
daer die ganghen syn 

an trouwen onreene, 

Tis pyne vrienden laten ende goet ghemeene, 
en dolen alleene in groten weene 


nu hier nu daer. 
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Tis pvne al en vondmen anders gheene 
die gaet ten beene gelvek den steene 
om verdraghen swaer. 

Datmen te bedde leyt eranck seven Laer, 
bleeck van aenschyn, sterven ten fyne, 
dit syn al grote pynen, maer : 

Seen pyne voer onghetroost te syne. 


Ontroost van lieve, geen meerdere spyt; 
het verdryft ruccke, smake, lust ende appctyt, 
het verinccht iolvt, gheen meerder leet 
Weder slapende, Wakende, waer dat ghi svt, 
al stervende wordy ws levens quyt; 

het is een stryt, die niet en vergheet. 
Ongetroost te Syne, soe elcke wel weet, 
gheen pjne soe wreet, geen hette soe heet, 
gheen siecte soe fel, 

Florencius storter om bloit ende sweet, 

Enox smeet en beet syn sins ongherect, 
Amidas alsooc wel, 

Ongetroost te syne, tis een ghequel, 

bitter als bryne, rueck van fenyne, 
Verdwynen beenen, vleysch, bloit ende vel, 


Geen pyne voer onghetroost te syne. 


Prinche, 


Wacht u van vrouwen te beminnene 
sonder troost daer af te ghewinnene; 
geen evel soe quaet. 

Het is een oorspronck om te beghinnene, 
geen redene noch verstant te kinnene 
sonder troost of raet 


Maer om eene daar ghi troost af ontfaet 
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en spaert gout noch silver, noch edel daet, 
Planteyt van wyne, noch medecyne, 
Mer wacht dat ghi niet al iankende gaet, 


Geen pyne voer ongetroost te syne. 


4 . 


Langhe gheborcht en is niet quyt ghescouwen. 


f.43v, 


f.44r. 


Trecht staet ghebonden, theeft nu helpens noot; 
practyke, loose vonden svn nu al thoot, 

ele mensche is nu tot liste gheneghen, 

Fle spreect nu mit twe monden, dat siet men bloot, 
men ontsiet gheen sonden, want vrese is doot; 
die waerheyt blyft nu al omme versweghen. 
Daer list of loosheyt is in ghelegen, 

dat soictmen, want elck wil goet verwerven, 

al waert onrechtverdichlyck vercreghen. 

Sy en sorghen niet voer gheen bederven, 
daer en levt niet ane, hoe datse sterven; 
alomme is die werlt vol ontrouwen. 

Al moghen wy deen sonde op dander kerven, 


Langhe geborcht en is niet quyt ghescouwen. 


Waer ic gae of come, tvolc is. bedruckt; 

die erme, simpele, domme wert gepluckt; 
compassie is tsamen wten lande. 

Tvole is nu al omme soe loos dat hukt, 
trecht keert int cromme, elc te hem wert ruckt, 
practyke is nu menigherhande. 

Deen dander bedrieghen en is gheen scande; 
die alderlooste syn nu meest verheven. 

Men soeckt nu vemande van verstande, 

die wysheid of raet soect met leeren te gheven, 
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Die duechdelyke sietmen sneven. 
om dat sy rechtverdicheyt onderhouwen. 
Mer peysden sy op wrake, sy mochten wel beven. 


Langhe gheborcht en is niet quvt ghescouwen. 
Prinche. 


Financie sietmen nu spotters neringhe, 

nouwe en hoertmen van duechden enich ghescal, 
Mer quade usancie ende srechts verweringhe 
dese sietmen regneren over al. 

Hier omme dinckt dat u God nemen sal, 

off laet u in tyts u sonden berouwen, 

op dat ghy niet en coemt inder hellen ghescal. 


Want langhe geborcht en is niet quvt ghescouwen. 


2. Anna Bijns’ leven. 


Nu wij met bijna volkomen zekerheid weten, welke 
gedichten van de hand van A. Bijxs zijn, kunnen wij ook 
nauwkeuriger bijzonderheden over het leven der dichteres 
mededeelen (1). 

Anna Bijns was de dochter van Jax Bijxs, kousen- 
maker en diens echtvenoote LijsnrerH ’s VoocHts. en werd 
omstreeks 1494 te Antwerpen geboren. Zij had eenen 
broeder, MERTEN, die schoolmeester was, en opgegeven 
wordt als zijnde de oudste van drie kinderen Bins, 
waarvan ANNa de jongste geweest is. De dichteres bezat 


met meester MERTEN een huis op de groote markt, de 


(1) Men raadplege : MauriTs BassE, in Tijdschrift van het Willems- 
funds, 1903, 226. en E. SoENs, Anna Bijns in Leven en Werken der 


Zndl. Schrijvers, uitg. der Kon. Vl. Ac., Gent 1900. 
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Wolvinne geheeten, dat nu het nr 46 draagt. Ten jare 
1536 begon zij zich bezig te houden met het onderwijzen 
der christene jeugd, vermits zij 2 schellingen en 6 grooten 
moest betalen om in de schoolmeestersgilde aanvaard te 
worden. Hare geestelijke overheid overigens getuigt in 
1567 van haar, dat zij « de jonkheyt instruerende was 
in het oprechte Catholijck gheloove » (Boa. 3. 195, 217). 


Hare lessen gaf zij eerst in een der kleinste huizen van 
de stad, het Roosterken (nu nr Or in de Keizerstraat), 
waarvan zij in 1541, dus op 47 jarigen leeftijd eigenares 
werd door testament van JAN VAN SEVERDONCK, priester 
en kapelaan der O.-L.-Vrouwekerk. In het jaar 1555 gaf 
zij nog steeds hare lessen, want op de lijst der school- 
vrouwen van dit jaar staat zij vermeld wonende in de 
Keizerstraat, bij ’t Bijlken. In September 1573 had zij 
«al nog ongehoulijckt, out omtrent tachentig jaeren », 
opgehouden les te geven, en het Roosterken verkocht 
aan Aporr STOLLAERT en ANNA Boors, Den 26 Novem- 
ber 1573 vermaakt zij haar klein fortuin op lijfrent aan 
dezelfde familie SrortaerT uit de Lange Nieuwstraat, 
waar zij haren intrek neemt, daar zij is «eene oude vrouwe, 
en nyet en soude connen gewezen, deur heure outheyt, 
sonder Joncwijve ». Zij overleed aldaar den ro April 1575, 
en werd op het O.-L.-Vrouwekerkhof met den dienst der 
armen begraven. 

Over het Karakter en het gedrag van A. Bijns leveren 
noch de geschiedenis, noch hare werken iets belangrijks, 
De uitgever van haar eerste bundel (Boe. 1, xur) noemt 
haar in 1528 eene « eersame ende ingeniose maecht »; in 
1548 (2,go; heet zij « de eersame ende verstandighe maecht »; 
in 1567 (3, 195) noemt B. HeNRrR PirpincK haar « de 
eerwerdige Godrvruchtige Catholijcke ende seer vermaerde 
maghet, in den oprechten Gheest Christi seer hooghe ver- 
licht », of ook (3, 216) a eene godlijke wijse Catholieke 
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maget », Een stuk van 7 September 1583 meldt dat juf- 
frouw A. Bijxs toen nog ongehoulyckt was. Hieruit mag 
men met zekerheid besluiten, dat de Antwerpsche dich- 
teres nooit gehuwd geweest is, en dat zij steeds stichtend 
en godvreezend geleefd heeft. Sommige van hare refe- 
reinen zouden den lezer doen denken, dat A. Bijns begijn 
geweest is, d. 1. lid van eene vrije kloosterlijke verga- 
dering. Doch nergens wordt haar die naam gegeven, en 
het ambt van onderwijzeres dat zij van 1531 tot 1573 
heeft uitgeoefend, liet haar wellicht niet toe den regel 
der begijnen na te leven. Talrijke bijzonderheden uit hare 
minnedichten en antiluthersche refereinen getuigen hardop 
dat zij in en met de wereld leefde. Van eenen anderen 
kant valle men nu ook in geene overdrijving, en bewere 
men niet, zooals JoNcKkBLOET, dat A. BijNs eenmaal eene 
wereldsche juffrouw geweest is. Geheel de theorie van 
Dr JoneKBroEr over de minnarij der dichteres berust, 
zooals M, Bassr (1) zegt, op eene bedenkelijke onder- 
zoeksmethode : hij wil namelijk de volkomen onbekende 
feiten uit ANNA’s jeugd toelichten door hare gedichten, 
die we eveneens moeilijk verstaan hij gebrek aan eene 
volkomen kennis harer jeugd, « Wij kennen, zegt dezelfde 
schrijver, van ANNA's jeugd niets; werpen wij niet langer 
Jererproert’s gissingen op haar graf! » (2). 

Eene zaak nochtans kennen wij met volkomen zeker- 
heid. Zij had betrekkingen, geoorloofde betrekkingen met 
geestelijke personen, vooral met minderbroeders, en zulks 
zal wel niemand verwonderen. A. BijNs was de moedige 
verdedigster van de rechten der R. RK. Kerk, de dag- 
bladschrijfster van dien tijd, die Luther en zijne leering 


duchtig over den hekel haalde. Geen wonder dat zij door 


(1) Tijdschrift van het Willemsfonds, 1003, 229. 
(2) De Jeugd van A. Bijns (1004), blz. r1o. 
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de Paters minderbroeders gesteund, aangemoedigd en ge- 
roemd werd (Boa. 2, 3). Een minderbroeder, P, H. Pr- 
PINCK verkondigt meermaals haren lof bij het uitgeven 
harer dichtwerken. Een minderbroeder, ENGELBERTUS 
verzamelde en bewaarde een bundel harer refereinen, 
wellicht zelfs zag hij hare opstellen na (S. 208). Zij 
zelve is dan ook niet beschaamd om hare betrekkingen 
met de geestelijken te openbaren. Hoe vaak vermeldt zij 
den naam van eenen pater als Aecrosticon. Overal 
toont zij hare kennis van de zaken die het kloosterleven 
betreffen : zij heeft de getijden gevolgd (S. 275-311); 
zij kent de latijnsche opschriften, die boven de deuren 
en aan de wanden der kloosters prijken (S. 143-245), 
zij heeft omgegaan met de nonnen eener kloostergemeente, 
vooral gedurende den speeltijd (J. 78, 172) Zij legt 
zooveel kennis van de Schriftuur aan den dag, dat zij 
noodzakelijk met godgeleerden in aanraking moet geweest 
zijn. 

Thans rijst de vraag : behoorde A. Bijns tot eene 
Rederijkerskamer? Met volstrekte zekerheid kunnen wij 
hierop niet antwoorden. Zeker volgt de dichteres de 
prosodische wetten der rhetoricale kunst; niet alleen vindt 
men bij haar refereinen, rondeelen, ketendichten, retro- 
graden en andere rijmkunsten, waaraan de rederijkers 
al hunnen tijd en hunne moeite wijdden; maar ook, 
alhoewel in veel geringer mate, bastaardwoorden, die in 
die periode meestal uit pronkziekte gebezigd werden. 
Hare refereinen behooren tot de drie toen bekende dicht- 
soorten : refereinen int amoureitze, int sotte, int vroedé. 
A. Bijns aarzelt zelfs niet de aandacht des lezers op 
hare rhetoricale rijmkunst te vestigen Bij Bog, 3, 280 
levert zij een retrograde met de volgende inleiding : 
Wilt dit lof neerstich van vier sijden lesen; Van achter, 
van vore, hoe dat ment keeren sal, Goet sin, goet dicht 
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sal tallen tijden wesen, en elders (S. 318) : Hoe dat 
ghy leest dese Retrograde, Van onder opwaert, van 
achter te voren, Ghy bidt Gad enz. Op andere plaatsen 
verwittigt zij den lezer aldus: Wilt u verstant scerpen, 
Int lesen van desen rondeelkens, die soet zijn (S. 208); 
en elders (S. 212) : Wildy dees rondeelkens wel lesen 
en spellen. Ghy selt in elc reghel XII silben tellen. 
Doch uit dit alles blijkt nog niet dat de rederijkster, 
die « seer geerne wil van constenaers geleert sijn «, 
en «in consten haer perfectie kleene kent», (Boa xv), 
tot eene rederijkersgilde behoorde. enige van hare rcfe- 
reinen laten ons echter vermoeden, dat zij ingeschreven 
stond op de lijst van eene Antwerpsche rederijkerskamer. 
In referein 3 (Boe. 2; blz. 105) antwoordt zij op 
« Christenen na den schijn, die comen bij met scrif- 
tueren soo fyn, Op dat sij daer dwalinghe mochten 
bescharmen », en eindigt haar antwoord op dit prote- 
stantsch referein, dat zij met de gauwte had gelezen of 
hooren lezen had : Hoe mijn sinnen licht int onthouden 
gedwaelt hebben, Hadt ic dluyters refreyn ghehadt 
ontrent mij, Ick soude den factuer licht beter betaelt 
hebben. Die facteur kan ja, de auteur van het referein 
geweest zijn, maar evenzeer ook de factor cener kamer, 
die haar verzocht had een referein als tegenhanger op 
te stellen. Elders legt de dichteres in den mond van 
een groep rederijkers de volgende woorden, waardoor zij 
als de beste aller rederijkers gegroet wordt (Bac, 2, 22 

Princesse, alder Rethorisienen vrouwe sijn al Retho- 
risiens in ghemeene dichten. Andere plaatsen stellen ons 
A. Bijxs voor lezende een referein in de vergadering 
eener Kamer (S. 253) : Princhelye princhier der edelder 
princesse (Rethoricale kunst). Al eest dat ic messe, int 
spellen myn lesse, Ic ben scholier, hebt deernesse; en 
elders (S. 281): Vercoren prinche, hoordt myn vermaen, 
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Nempt danckelyck myn slecht bewys, Vuyt goeder 
ionste zoe heb ict bestaen; Tes quaet timmeren hier 
bm prys, verontschuldigt zij zich geen beter referein op- 
gesteld te hebben; zij vreest dat haar werk de verge- 
lijking met gedichten, door anderen ingeleverd, niet kan 
doorstaan (1). 

Uit dit alles blijkt dat A. Bijns wel lid eener rederijk- 
kamer kan geweest zijn; doch volkomen zekerheid is in 
dit opzicht niet te bekomen. 

Met meer dan waarschijnlijkheid hunnen wij het tijd- 
stip vaststellen, waarop hare refereinen gemaakt werden, 
Zooals men bijna a priori bevestigen kan, heeft A. Bijns 
de meeste harer refereinen vóór 1536 gemaakt, omdat 
zij van dit jaar af het ambt van onderwijzeres begon 
waar te nemen, en eene dagelijksche bezigheid had. 
Al de refereinen van haar eerste Boek (ed. Bogaers) 
Zijn vóór 1528 gedicht, zooals men zien kan uit het 
jaartal dat achter menig referein komt 2 (1526); 17 (1527); 
I8 (1527); 19 (1527); 20 (1527); 22 (1527), die van het 
bweede Boek vallen vóór 1548, en waarschijnlijk tus- 
schen 1528 en 1548; degenen welke een jaartal dragen, 
behooren immers tot die periode : 5 (1532); 14 (1525); 
die van het derde Boek bestonden vóór 1567. Tusschen 
deze laatste nochtans komen ook eenige refereinen 
voor, die reeds vóór 1548 geschreven waren. P. H. Prr- 
vINCK (blz. 200) getuigt immers : aenmerckende seker 
boeken, die A. B... over menige jaren tegen die secten 
heeft uitgegeven,…. ende noch seker werck resterende 


(1) Het referein met het stok : Dit haedt God boven alle guact- 





heyt meest (S. 294) werd opgedragen aan den prins der Rederijk- 
kamer het Boeek, te Brussel in 1401 ingericht. De auteur van dit 
gedicht is hoogst waarschijnlijk een aan A. B. onbekende dichter 


geweest. 
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was, dat noyt ghedruckt is gheweest…., so hebbe ick 
dat … int licht ghebracht, [Iet jongste referein uit hs. 
A (J., Boc., Ss.) werd zeker vóór r54S gedicht, vere 
mits de afschrijver P. EnNcrerBERT VAN DER DoNckK(T) 
in 1548 onder de seniores der Minderbroeders te Ant- 
werpen vermeld wordt, De refereinen uit hs. B, waar- 
van ook vele in hs. A voorkomen, en het jongste, 
dat gedateerd is, het jaartal 152 draagt, schijnen ook 
niet veel ouder. Metzelfde geldt voor de refereinen bij 
K. Rerrers en in hs, D ontdekt. Wil dat zeggen dat 
A. BijNs na 1550 haast niet meer dichtte? Geenszins! 
Broeder HL, PrrpixcK getuigt in 1567 van haar (Boa. 217) 
dat de rechte geest, die door haer heeft openlijck ge- 
wrocht ende noch is werckende, moet in aanmerking 
genomen worden. Referein 55 (Boa. 3, 41o) werd ge- 
dicht na dat Keizer Karel den troon der Nederlanden 
aan zijn zoon Philip II afgestaan had, 

De naam van A. Bijxs moet gedurende de rode eeuw 
in verre landen bekend geweest zijn. Meest al de recfe- 
reinenbundels van haren tijd bevatten gedichten van hare 
hand, b. v de verzameling van J. Dre Brurxe, het hs. 
bevattende rederijkersgedichten uit de 10de eeuw (uitg. der 
Kon. Vlaamsche Ac. 1893), het Berlijnsch hs. D (1524). 
ANNA Bijxs was eene schrijfster van haren tijd : niet zonder 
verwondering leest de hedendaagsche beschaafde burger 
hare refereinen int sotte, echt realistische schilderingen 
uit het leven van loszinnige klanten. Zij hoemt de zaken 
met hun naam, iets waarvoor zich destijds niemand 
schaamde, Kenschetsend is in dit opzicht, het feit dat 
vicaris Jan van Stijevoort de refereinen van hs. D, waar- 
onder sterk erotische, bijeenbracht zonder er wellicht iets 


verkeerd in te zien, 
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We meenen hierboven aangetoond te hebben welke 
refereinen A. Bijns zeker of waarschijnlijk heeft ge- 
schreven. Eene alphabetische tafel van hare refereinen 
zal den lezer de studie van ons critisch onderzoek 


vergemakkelijken, 
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BOEKAANKONDIGING., 


Deutsche Dialektgeographie. Berichte und Studien über 
G. WeNKeErs Sprachatlas des Deutschen Reichs heraus- 
gegeben von ErrviNaND WREDE, Marburg. Elwert'sche 
Verlagsbuchhandlung. Heft 1. VIl-132 blz, M, 3.20. 


Studien zur niederrheinischen Dialektgeographie von 


Jacor RamrscH. Mit einer Karte und drei Pausblättern. 


Deze « Studien » moeten aangezien worden, zegt Schr, 
in zijne opdracht aan G. WeNkKer, als een volledigend 
commentaar en als eene interpretatie van het rijke, ge- 
deeltelijk nog ongedrukte materiaal, door den « Sprach- 
atlas » aan de hand gedaan. Als uitgangspunt voor het 
begrenzen der dialectische feiten zullen de kleinere poli- 
tische, kerkelijke en bestuurlijke onderdeelen des rijks 
aangenomen worden : inderdaad de dialecten ontwikkelen 
zich parallel met den spreker, namelijk den minderen 
man, wiens levenswerkzaamheid zich niet over deze enge 
grenzen heenbeweegt, 

Deze studie van J. Ramiscit opent de reeks met een 
onderzoek naar de verhouding van dialecten tot de ge- 
schiedenis, en behandelt een gebied links van den Rijn 
zich uitstrekkende over + 7o gemeenten, ten N. en ten 
Z. der zoogen. Verdinger (ik ich j-linie. 

De eerste helft (Statistisch-beschreibender Teil) is ge- 
wijd aan de studie van eenige kenmerkende verschijnsels 
uit de nederrijnsche klankleer. Hoogst belangwekkend, 
ook voor de Nederlandsche (inz. Limburgsche) dialect- 
kunde, zijn o. a. de SS betreffende het eigenaardige 
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(musikale en exspiratorische) woordaccent, de hoogduitsche 
klankverschuiving, vocaliseering van eh in de auslaut- 
verbinding -eht‚, gutturaliseering van a tdentaal (-n <-n, 
-nd > nk. waar vroeger mouilleering plaats greep), svn- 
cope van intervocalische d, vocaalrekking vóor -cht, 
n } dentaal, 1 + dentaal (met of zonder opslorping der I) 
m + p, ontwikkeling van We. aì tot @ en ei, enz. 
Schr. onderzoekt bij ieder dezer gevallen de grenzen 
waarin het verschijnsel zieh voordoet. 

In het tweede deel (Hlistorisch-erklärender Teil) wordt 
de vraag gesteld naar den oorsprong en den ouderdom 
der dinleeterenzen. Diar wij ons hier in eene volkomen 
vlakke landstreek bevinden mag de hypothese eener na- 
tuurkundige indeeling a priori verworpen worden. Schr. 
gaat din in bijzonderheden na in hoeverre de pohtieke, 
kerkelijke en bestuurlijke grenzen (nieuwere en oudere) 
van ieder onderdeel met die dialecten overeenstemmen, en 
komt tot het besluit dat de politieke grenzen van vóor 
17S9g als taalgrenzen mogen aangezien worden : zij vallen 
inderdaad in ’t algemeen samen met de lijnen die de 
hierboven besproken phonetische verschijnsels begrenzen. 
Enkele afwijkingen worden op voldoende wijze verklaard 
door den invloed der kerkelijke (dekenaats-) grenzen. 

\Wat den ouderdom dezer indeeling betreft, moet men 


er van afzien hooger op te klimmen dan de 14° eeuw. 


Die Diíminutiva im Deutschen von [FERDINAND 
\N REDE. 


Uit de go zinnetjes, waarvan de 440oo dialectvertalingen 
tot grondslag van WeNKErs Sprachatlas gediend hebben, 
kiest Schr. degene die verkleinwoorden bevatten : dien- 
tengevolge strekt zich zijne studie uit over de diminuticf- 
suffixen van zes woorden : Mäuerchen, Stückchen, Biszchen 
en de plur. Bäumchen, Schäüfchen, Vügelchen. 


Google 


Met dit materiaal poogt hij eene oplossing te geven 
van de vraag of de verkleinwoorden die, zooals bekend, in 
Noordduitschland zelden gebruikt, in getal toenemen hoe 
meer men naar ’t Zuiden gaat, tegenwoordig aan ‘t uit- 
sterven zijn : dan moeten wij ze als echt germaansche 
voortbrengsels aanzien; of zijn het vreemdelingen die 
hunnen ontwikkelingsgang in ’t Zuiden begonnen hebben 
en thans langzamerhand naar 't Noorden doordringen? 

De diminutiefsuffixen der aangehaalde woorden worden 
achtereenvolgens nagegaan in Neder-, Middel- en Hoog- 
duitsche dialecten, Schr. biedt ons eene verklaring van 
het duistere suffix -je of -tje dat hij als regelmatigen 
opvolger aanziet van het andere -ke, met palatalisatie 
der k voor volgenden palatalen klinker (r). De voor- 
ganger is dus -kin en niet ko. Deze opvatting schenkt 
meer voldoening dan die van re Winker, Gesch. der 
Ned. Taal, blz. 152. 

In de tweede afdeeling (Herkunft der Diminutiva im 
Deutschen) wordt de oorsprong van het principe, het 
wezen der verkleining op historischen grond onderzocht 
(Gotisch, Noorsch, Oudengelsch, Oudfriesch, Oudsaksisch, 
Oudhoogduitsch, Middelhoogduitsch). De theorie van 
Porzin verwerpt Schr.; de diminutieven zijn gevormd 
naar het voorbeeld der eigennamen die als « Kosenamen » 
gebruikt werden. 

De invloed dezer eigennamen strekt zich misschien 
zelfs uit tot de flexie der diminutieven. Dit zet nieuwe 
kracht bij aan Beracrners hypothese betreffende de 
totnogtoe op onvoldoende wijze verklaarde s als meer- 
voudsutfix (IT. v‚ Verprerr, Eneide, blz. LNXVII),. Hij 


zocht den oorsprong er van in de genitief-s der eigen- 








(1) Vgl. het Leuvensch dim.-suftix -ken, met palatale K 
Cír, Dr GorMaNs. Het Dial. van Leuven. Leuv. Bijdr. II, blz. 135. 
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namen, later als meervoud opgevat. Op dezelfde wijze 
kan men in vögelkes, enz. oorspronkelijke genitieven 


zien. 


De geographische studies waarvan met hooger besproken 
werken de reeks geopend wordt, zijn van het grootste 
belang voor de dialectkunde. De historische verklaring 
van de ingewikkelde phonetische verschijnsels der dia- 
lecten ligt soms in zulk vergelijkend overzicht van eene 
gansche groep of van verschillende ontwikkelingstadien 
van één verschijnsel, dat aldus op den voet kan nage- 


gaan worden. 
Dr LL. GROOTAERS, 
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Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur, 
herausg. von WILHELM BRAUNE. Halle a. S. XXXV, Band. 


2. Hett, 
Religionsgeschichtliche beitrige zum germanischen 


G. Ehrismann. 


W. Braune, 


W. van Kelten. 


W. van Helten. 


1909. 


frühchristentum. I. Der jenseitsgedanke in der aps. 
dichtung. — II. Das gedicht vom scefahrer. — 
\II. Das himmlische heimweh. — IV. Die elegischen 
motive in der ags. dichtung. — V. Der ursprung 
der elegischen stimmung bei den Angelsachsen. 


Die Heimat der altnordischen lieder von den Wel- 


sungen und den Nibelungen. II. 1. Berührungen 
zwischen den Eddaliederen und der ags. dichtung — 
2. Gunnarr. — 3. Mundo und Sigmund, — 4. Wolf- 
dietrich- Theoderik. — Hjordis und Alfr. 


As. Genesis 22. 
Grammatisches. LXXII. Zu got. -g des gen. pl. — 


LXXIII. Zum germ. starken practeritum ind. plur. 
(dual.) und opt. nach 4. 5. und 6. klasse. — LXXIV. 
Zu den sogen. verba pura. — LXXV. Zu den verben 
gan, stan und don. — LXXVI. Zum verbum sub- 
stantivum. — LXXVII. Zum verbum wollen. — 
LXXVIIT. Zu -st(-) und -ft von got. -brunsts, ahd. 
brunst, etc., ahd. cumft, etc. und verwandtes. 


Zur etymologie von braut. Gab es einen gotischen 


nominativus absolutus ? 


Zur erklärung des ersten Merseburger zauberspruches: 


Zum Muspilli. Wolframs grab und die heimatfrage. 
Neues zur ûberlieferung des evangeliums Nicodemi 


von Hester. 


0. Schissel v, Fleschenberg. Meister Alexanders parabel vom guten hirten. 


Fr. Velt. 


Zum conj. praet. im schwäbischen. 
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Fr. Wilhelm. Reinbot von Dürne, 


A. Lindgvist. Zur etymologie des ahd. as. harmscara. 
S, Feist. Noch einmal der Köter. 
E. Kövi. Das DWB. und die Zips. 


A. Gebhardt. Mhd. Poytwin. 


Germanisch-Romanische Monatschrift, herausg. von Dr HEIN- 
Ricit SCHRODER, Heidelberg. |. Jahrgang. 1909. 


left 8. 


Dr E. Petzet. Eine Prachthandschrift der Weltechronik des Rudolf von 
Ems. 
Dr J. Koch. Die Chaucerforschung seit 1900. 
Dr C. Voretzsch. Gaston Paris und die Socicté amicale Gaston Paris. 1. 
Dr A. Meillet. Sur la disparition des formes simples du prctérit. 
Vom dritten rheinischen Philologentag. Der Neuphilologische Verein 
in Helsinwfors. Salzburger-Hochschulferialkurze. 


Heft g. 


Dr R. Petsch. Heinrich von Kleist als tragischer Dichter. 

Dr A. Schröer. lEnglische Lextkographie. 

Dr C. Voretzsch. Gaston Paris und die Société amicale Gaston Paris, II. 
Besprechungen, Selbstanzeigen, Hochschul- und Personalnachrichten, 


Erwiderung. 


Heft ro. 


Die 5o. Versammlung deutscher Philologyen und Schulmänner in Graz. 

Dr R. Meringer. Worter und Sachen. 

Dr B. Seuffert. Bcobachtungen über dichterische Komposition. L. 

Dr R. M. Werner. Eine angebliche Rezension Hebbels. 

Dr L. Brandt. Erasmus Darwin, ein englischer Naturdichter des 18. 

Jahrhunderts. 

Dr W. Meyer-Lübke. Aufgaben der Wortforschung. 

Kleine Beiträge, Besprechungen, Selbstanzeigen, Vercine und Ver- 
sammlungen, Hochschul- und Personalnachrichten, Neuerschei- 


nungen. 


GO ogle 


Leed 


ELL 


Heft rr. 
Dr G. Ehrismann. Wolframprobleme. 
Dr E. Eckhardt. Ueber Wortspielc. 
Dr J. Anglade. Où en sont les études de philologie provengale ? 


Kleine Beitriige, Besprechungen, Selbstanzeigen, Vereine und Ver- 


sammlungen, Hochschul- und Personalnachrichten, Neuerschei- 


nungen, 
Heft 12. 
Dr St. HocK. Zur Einführung in das Studium Grillparzers. 
Dr 0. Weise. Der gegenwärtige Stand der Forschung auf dem 
gebiete der Syntax deutscher Mundarten. 
Dr B. Carstens. Randbemerkungen zur Entwicklung der englischen 
Sprache. 
Dr L. Jordan. Die Gräfin La Fayette. 


Besprechungen, Selbstanzeigen, Vereine und Versammlungen, Hoch- 


schul- und Personalnachrichten, 


Heft 1. 1gio. 
Dr G. Neckel!. Etwas von germanischer Sagenforschung. 
Dr K. Luick. Ueber Sprachmelodisches in deutscher und engli- 


scher Dichtung. 

Dr L. Keliner. Englische Wortforschung. 

Prof. W. Duschinsky. Ueber den gegenwärtigen Stand der orthographi- 
schen Reform in Frankreich. 

Dr W. Küchler. Das französische Theater der Gegenwart, 


Bücherschau, Selbstanzeigen, Vereine und Versammlungen. 


Volkskunde. Tijdschrift voor Nederlandsche Folklore onder redac. 
tie van A. pe Cock. Gent. Deventer, zoe Jaargang. 


Aflevering 7-9. 


Dr G. J. Boekenoogen. Nederlandsche Sprookjes uit de 17e en het begin 


der 18e eeuw. 


J. Niederer. Palmzondag te Hougaerde. 
Lod. Scheltjens. Witten-Donderdag te Rupelmonde. 
A. de Cock. Spreekw., zegswijzen en uitdrukkingen op volks- 


geloof berustend. 
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Gepariodeerde sermoenen. 
Histor. kinderrijmpjes. 
Spreekw. en zegswijzen over de vrouwen, de 


liefde en het huwelijk. 


Vragen en aanteekeningen. Boekbeoordeeling. 


Aflevering ro-12. 
Dr G.J, Boekenoogen. Nederlandsche Sprookjes uit de 17e en het be- 


J. Niederer. 
6. Segers, 
A. de Cock. 


gin der 18e eeuw (vervolg). 

Palmzondag te Hougaerde (slot). 

Pannen. 

Spreekw., zegswijzen en uitdrukkingen, op volks- 
geloof berustend, 


Dr C.C. VanderGraft. Verbod tegen St Nicolaasviering. 


A. de Cock. 


A. de Cock. 


Spreekw. en zegswijzen over de vrouwen, de liefde 
en het huwelijk. 


Gepariodeerde sermoenen. 


Kroniek (De Pocsjenellenkelder te Antw.; Een folklorist. museum 


te Brussel). Boekbeoordeeling. Vragen en Aanteekeningen. 


Dietsche Warande en Belfort. Leuven, rgog. 


Nrs 8-9. 


Karel van de Woestijne. Constantin Meunier te Leuven. 


Fel. Rutten. 


5. Van Mierlo, Sr,S. 5. 


F. Michielsens. 
Herm. Baccaert. 
Dr A. Dupont. 

J. Persijn. 
Boekennieuws. 


Nr ro. 


Fr. Van Cauwelaert. 


C. Eeckels, 

Hugo Verriest. 
K. Van de Vijver. 
}. Mansion. 

L. Lambrechts. 
Boekennieuws, 


Mijn droom. 

De hedendaagsche monistische beweging in Duitsch- 
land. 

Eerste Lente 

Een Spreektaaldebat. 

Rechtsphilosophie. 

Over Letterkunde. 


Rodenbach en de Vlaamsche Beweging. 
Zomertij. De ware schuldigen. 

Gezelle's Zwijgen, 

Innige liefde. Eenzaam zijn. Avondlied. 


Oude en nieuwe gezichtspunten in de taalkunde. 
Volkslied en kunstlied. 
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Nr in. 
}. Van Mierlo, Jr S.J. Eene paraphrase van de Brieven van Hadewych 
door Hendrik Mande. 
Aug. Cuppens. Uit « Jaarkrans van Geestelijke Liederen voor den 
Huiskring ». 
Fr. Van Cauwelaert. Nabetrachting op het Congres te Mechelen. 


L. Dosfel. Toelichting bij de Vlaamsche wenschen op het 
Congres te Mechelen, 
Al. Walgrave. Verantwoording aan Pastor Verriest, 
M……. De gemeene Gronden voor Zeelieden te Fort-Mar- 
dyck en te Grevelingen. 
F. Rutten. Rond « Adam ín Ballingschap ». 
Nr 12. 
M. E. Belpalre. Beethoven's Levenavond. 
C. Eeckels. Beethoven. 
P, B. Missiaen. Grondslagen en Ontwikkeling der Duitsche « So- 
zialdemokratie ». 
}. De Voght. Mater Dolorosa. 
A. De Vis. Qedòsé Marjam. 
A. W. Sanders-Van Loo, Kunstkronick. 
Boekennieuws. 
Nr t. 1gIo. 
hai Leopold II. 
hl Albert 1. 
M. E. Belpaire. Beethoven's Levensavond (vervolg en slot). 


Om. K. De Laey. Concordet Sermo cum Vita. 
Goevaert. Eendracht der Katholieke Partij in den Kiesstrijd. 
Karel van de Woestijne. Drie verhalende Fragmenten. 


M. E. Belpaire. « Adam in Ballingschap» te Antwerpen. 2 Ja- 
nuari 19QIO. 

}. Persyn. Over Letterkunde. 

Leo Van Riel. Händels « Messias ». 

Bockennieuws. 


Die Neueren Sprachen, herausg. von WirnELM VIETOR. MARBURG, 
Band XVII. 


Heft 6. 
0. Kötz. Der sprachgebrauch La Fontaines in seinen fa- 
beln. II. 
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H. Smith. English Boy's Fiction. 
M. Hartmann. Jahresbericht der deutschen zentralstelle für inter- 


nationalen briefwechsel (1908-1909). 
K. Gruber. Bericht über die X. hauptversammlung des säch- 
sischen neuphilologenverbandes in Riesa. 
Besprechungen. Vermischtes. 


Heft 7. 

W. Müller. Theodor Arnolds englische grammatiken und deren 
spätere bearbeitungen. IL, 

0. Kötz. Der Sprachgebrauch La Fontaines in seinen fa- 
beln (in syntaktischer hinsicht). 

H. Elfrath. Dritter rheinischer philologentag in Düsseldorf, 
19og. 

A. Rohs. Die neuphilologische fachsitzung des III. rheini- 
schen philvlogentages. 

Besprechungen. 


Vermischtes : L. P. H. Eykman : Notes on English pronunciation. 
J. Schwarz : Für stellungsuchende philologen in England, 
W. Wetekamp : Lehrer und schuler auf deutschen Schulen. 


Heft 8. 
H. Schneegans. Die nordfranzösischen ferienkurse. 
W. Müller. Theodor Arnolds englische grammatiken und deren 
spatere bearbeitungen. IL. 
L. Oswald. Recent Literature and Drama. 
A. Heinrich. Ein studienaufenthalt in Frankreich. 
J. Wiegand. Dritter englischer ferienkursan der poscner akademie. 
Besprechungen. 


Vermischtes : G. Panconcelli-Calzia : Experimentalphonetische rundschau. 


left g. 
R. Kieszmann. Les Musardises, Edmond Rostands erstes werk. 
W. Müller. Theodor Arnolls englische grammatiken und 
deren spiütere bearbeitungen. II. 
H. Engelke. Winterkurse in Montpellier. 
Besprechungen. 


Vermischtes : 6. Herberich : Englische Schulausgaben englischer Klas- 
siker. — R. Pignet. : L'agregation de langue allemande en France, — 
D. Jones : Notes on English Pronunciation, — Const. Bauer : Einc 


Methode zum deutschlernen. — G. Panconcelli-Caizia : Experimental- 
phonetische rundschau. 
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Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde, Leiden. 
XXVIII deel. 


ie en ze Aflevering. 


H. A. J. Van Swaay. De perfectiva simplicia in het Nederlandsch. 

G. A. Nauta. Geestader. 

H.J.E. Endepols. Bijdrage tot de eschatologische voorstellingen in 
de middeleeuwen. 

F.P.H. Prick van Wely. Negerholl. Vutbaj. 

J. van Ginniken, 8. ). De huidige stand der genealogische taalwetenschap. 

G. A. Nauta. Song. 

R. Grisar. De Dobbelaar. Blijspel in drie bedrijven, door 
TH. ASsELIJN. Naar het Haarlemsch hs. voor 
het eerst uitgegeven. 

R. van der Meulen, Rz. Hollando-Russica. 


3e en 4e Aflevering, 


R. van der Meulen, Rz. Hollando-Russica (vervolg). 

G. A. Nauta. Durus de Pascolis. 

W. de Vries. Metathesis van korte vocaal tusschen r en dentaal 
en aanneming van o-kleur. Rekking van or vóór 
dentaal. Uimlaut van ur. 

F. P. Prick van Wely. Mfangga en Manggistan. 


G. Busken Huet. Iets over Maskaroen. 

N. Van Wijk. Baren. Langzaam. 

K. Ter Laan. Laren. 

J. W. Mulier. Een nieuw bericht over Maerlant’s leven en werken. 
. H. Kern. Mndl. vuist. 


W. L. Van Helten. Over verscherping en verzachting van mutac. 
W. L. Van Helten. Over de tweeerlei explosieve dentalen. 


J.J. A. A. Frantzen. Een geschiedkundig gedicht van 1494. 


PE 


Revue de l’Instruction publique en Belgique, Bruxelles, 1909. 
Tome LII. 


5e Livraison. 


E. De Stoop. Une famille sacerdotale de Phrygie à la fin du 
paganisme, 
A. Lodewijckx. L'enscignement supérieur dans l'Afrique Australc. 


Comptes rendus. Chronique. 
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6e Livraison. 


P. Hoffmann. La place des langues vivantes dans les humanités 
modernes. 
T. Preud'homme. De la forme verbale en ant. 


Comptes rendus. Chronique. 

Discours de M. VAN DER LINDEN (Distribution des prix du concours 
général). 

Literaturblatt für germanische und romanische Philologie, 
herausg. von Dr Orro BrenacteL u. Dr FRITZ NEUMANN, 
Leipzig, XXX. Jahrgang. 


Nr. 12, 
Th. Slebs, Helgoland und seine Sprache. 
Elis Herdin, Studien über Bericht und indirekte Rede im 
modernen Deutsch. 
Fr. Kutscher. Hebbel als Kritiker des Dramas, 
J. Frenkel. Hebbels Verhaltnis zur Religion. 
}, Krumm, Die Tragodie Hebbels, ihre Stellung und ihre 


Bedeutung in die Entwicklung des Dramas. 
G. Heeger u. W. Wüst. Volkslieder aus der Rheinpfalz, 


G. Kalff. Geschiedenis der Nederlandsche Letterkunde. 

W. Hudson. The Elizabethan Shakespeare. 

H. Hiel. Sydney's Arcadia and the Elizabethan Drama. 
R. Seyfang. Quellen und Vorbilder des Epos « Ganrey ». 

A. Krehl. Der Dichter des Gaydonepos. 

Eug. Stricher. Entstehung und Entwicklung der Floovant-Sage. 
P. Rasch. Verzeichnis der Namen der Altfranzosischen Chan- 


son de geste : Aliscans. 
W. 0. Streng. Haus und Hof im Franzosischen. 
Bibliographie. 


XXXI Jahrgang, Nr. 1. (1910) 


K. Rieder. Der sog. St. Georgener Prediger aus der Frei- 
burger u. der Karlsruher Hs. 

Aug. L. Mayer. Die Meisterlieder des Hans lolz aus der Münchener 
Originalhandschrift u. der Weimarer Hs. 

K. Euling. Kleinere mhd. Erzählungen, Fabeln u. Lehr- 
gedichte. 

Rob. Priebsch. Die heilige Regel für ein vollkommenes Leben. 


s 


Google 


Walt. Ziesemer. 


H. Vollmer. 
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Nicolaus von Jeroschin u. seine Ouelle. 
Ein deutsches Adambuch. 


Paul Slevers. Die Akzente in althochdeutschen u. altsiichsischen 
Handschriften, 

}. Ramisch. Studien zur niederrheinischen Dialektgeographie. 

Ferd. Wrede. Die Diminutiva im Deutschen, 


Karl Heinrichs. 


Otto Nieten. 
K. Wehrhan. 
Wilhem Franz. 


Richard Jordan. 


Studien über die Namengebung im Deutschen 
seit dem Anfang des XVI. Jahrhs. 

Chr. D. Grabbe. Sein Leben u. seine Werke. 

Kinderlied u. Kinderspiel. 

Die treibenden Kräfte im Werden der englischen 
Sprache. 


Eigentümlichkeiten des anglischen Wortschatzes. 


L. Stahl. Nicholers Rowes Drama The Ambitious Step- 
Mother. 
R. Ekblom. Étude sur extinction des verbes au prétérit en 


Guill. de Machaut. 


=si et en -ni en Frangais. 
Poésies Iyriqucs, 


Studi Maffelani con una monografia sulle origini del Licco-Ginnasio 


Fed. Doro. 


S. Maffei di Verona per il primo centenario 
dell istituto. 
Bibliografia Maffeiana. 


Onoranza a Seipione Maffei nel primo centenario del R. Licco-Gin- 


nasio di Verona. 


E. Levi. Medesina da Desio, cortigiano di Bernabò Visconti. 

E. Levi. 1 maestri di Francesco Novello da Carrara. 

E. Levi. Un rimatore senese alla corte del Visconti. Messer 
Domenico da Montiechiello. 

E. Levi. Nuovi appunti intorno a Domenico da Montiechiello. 

E. Levi. Lancillotto Anguissola cavaliere e poeta del 
Trecento. 

E. Levi. Le paneruzzole di Niccolò Povero. 

E. Levi Zaffarino e le sue nozze con Monna Povertà. 


Le Muséon. Etudes philologiques, historiques et religieuses. Lou- 
vain. Vol. X, 


Nos 2-3. 
Léon Gry. Quand furent composées les Paraboles d'Hénoch? 
Le messianisme des Paraboles d'Hénoch et la 
théologie juive contemporaine. 
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Theodor Kluge. Studien zur vergleichenden Sprachwissenschaft der 
kaukasischen Sprache. 

E. Blochet. Études sur l'ésotérisme musulman. 

Fern. Farjenel. Rites funéraires chinois. 

L. D. Barnett. Notes on the Saiva Siddhäntam. 


Comptes rendus. Miscellanea. Sommaire des périodiques. 


No 4, 
E. Blochet. Études sur l'ésotérisme musulman (suite). 
Theodor Kluge. Studien zur vergleichenden Sprachwissenschaft der 


kaukasischen Sprachen. 
Comptes rendus, Sommaire des périodiques. 


La Revue des Humanitès en Belgique. Malines, 12e année, 1909. 


No 3, 
G. Gérard. In memoriam : M. le Chanoine Louis Guillaume. 
Ch. Caeymaex. L'Acquisition et la communication des connaissances. 
L. Delporte. La rénovation du vocabulaire allemand. 
P. Scharff. Le Congrès international des Professeurs de langues 
vivantes, 
6. De Munck. La charpente du deuxième livre de TEnéide. 


0. Van Houwaert. Le mouvement littéraire en pays flamand. 


N° 4. 

J Goffart. Considérations sur l'enseignement de la botanique 
dans les établissements d'instruction moyenne. 

J. Fleuriaux. L'étucation esthétique et Yenscignement. 

G. Kirsch. A propos d'un livre : Paul Stapfer : Récréations 
grammaticales ct littéraires. 

P. Scharff. La rèforme de la grammaire frangaise «classique». 

L. Delporte. La rénovation du vocabulaire allemand. (Suite.) 

A. Poissinger. La conversation latine dans les classes inférieurcs. 


The Modern Language Review. Cambridge. Vol. V, 1910. 
Number 1. 


R‚ W Chambers. The Authorship of « Piers Plowman ». 
J. L. Lowes. The Chaucerian « Merciles Reaute » and three 
Poems of Deschamps. 
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L. E. Kastner. 
R. Weeks. 

Arth. Tilley. 

M. A. Buchanan. 


3. Freund. 


W. W. Skeat. 
W. H. Williams. 


Drummond of Hawthornden and the French Pocts 
of the Sixteenth Century. 

The Boulogne Manuscript of the « Chevalerie 
Vivien ». 

Rabelais and geographical Discovery. 

Short Stories and Anecdotes in Spanish Plays. 

The Sounds of West Middle German as Spoken at 
Marburg an der Lahn. 

Fragment of a Middle English Poem. 

Shakespeare, « Macbeth» III, 4, 89-02. 


Discussions. — W. Thomas and T. 8. Omond, Milton's Heroic Line. 
G. C. Macaulay, The Date of « The Chances ». 


Reviews. 


De Nieuwe Taalgids. Groningen. Vierde jaargang. 


1e Aflevering. 


Jac. Van Ginniken. 


J. Koopmans. 
Ph. J. Simons. 
E. Kruisinga. 

C. G. N. de Vooys. 
P. Valkhoff. 


Accent. 

Roemer Visscher. 

Twee opstellen. 

Een zeventigste verjaardag. 
lets over de metafoor. 
Stijl. 


Boekbeoordeelingen. Bladvullingen. 


Ld 


Google 


ge, 


Original from 


Digitized by Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


LE MUSEON 


Etudes Philologiques, Historiques et Religieuses 


PUBLIË PAR 


Pu. COLINET er L. DE LA VALLEE POUSSIN 
Fondé en 1881, dak ch. âe HARLEZ. 


Nouvelle Série. Vol. X. N° 4. 


SOMMAIRE : 


| _E. Brocner Etudes sur l'ésoterisme musulman (suite). 


__Tironor Kruse. Studien zur vergleichenden Sprachwissen- 
schaft der kaukasische Sprachen. 

Comptes rendus : L. DE LA VALLEE PoussiN, Boud- 

dhisme. Opinions sur l'Histoire de la Dogmatique. — 

Notions sur les religions de l'Inde. Le Védisme. — 

Notions sur les religions de Inde. Brahmanisme.— 
Buddhism. 

Sommaire des Périodiques et collections envoyés à la 
Rédaction. 











igro, Louvain. J. B. Isras. 


Leipzig. O. HARRASSOWITZ. 


Prix de l'abonnement : 10 fr. par an, pour la Belgique; 


12,50 fr par an pour l'étranger. 
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Leuvensche 
Bijdtaden 


OP HET GEBIED VAN DE 


GERMAANSCHE PHILOLOGIE 


NEDERLANDSCHE DIALECTKUNDE 


ONDER HET BESTUUR VAN 


Pun. COLINET & LL. GOEMANS 


Xe JAARGANG. — TWEEDE AFLEVERING. 


INHOUD. 
Dr L, GROOTAERS : Het Dialect van Tongeren. Kene 
phonetisch-historische studie. Blz, rar, (Slot; 


. SALSMANS,S J.: Klank en rhythmus in Vondel's Luciter. 
Blz. 183. 


Dr J. Duronr : Het Dialect van Bree. liene phonetisch- 
historische studie, Blz. 193. 


Dr 1). A. STRACKE, S. J. : Iets over de punctuatie in Middel- 
nederlandsche wichtwerken. Blz. 213. 


Boekennieuws : 

J. SALSMANS. S. |. : Dr P, LEENDeERTZ Jr. Het Leven van 
Vondel. Geillustreerd onder toezicht van E. W. Moes, 
directeur van ‘s Rijks prentenkabinet. Blz. 245. 

L. GKROOTAERS : Unsere Mundarten, ihr Werden und 
ihr \esen, Syntax der Altenburger Mundart, von 
Dr Oskar Wrise — Deutsche Dialektgeoeravhie Be- 
richte und Studien über G. WeENKERS Sprachatlas des 
Deutschen Reichs, herausgegeben von FERDINAND 
WREDE. — Hett IL. Cronenberver Wörterbuch (mit 
ortsgeschichtlicher, grammatischer und dralektgeoura- 
phischer Einleitung), von ERICH LEIHENEK. — Hett III. 

| Sprach- und Gründungsgeschichte der pfälzischen Co- 

| lonie am Niederrhein von Emir BÖHMeER. Blz, 248. 





Inhoud van Tijdschritten. Blz. 257. 





1911. 
LIER, JOSEPH VAN IN & Cie 
LEIPZIG, Orro HARRASSOWITZ. 
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be Leuvensche Bijdragen verschijnen op onbepaalde tijd- 


stippen; 15 tot 2o vel druks vormen eenen jaargang. 


De inschrijvingsprijs per jaargang is 10 fr. (5,50 gulden, 
9 Mark). 


Brieven, boeken ter bespreking {2 exemplaren) of ter ver- 
melding (1 exemplaar), tijdschriften in ruiling, en alle andere 
stukken voor de Leuvensche Bijdragen, in te zenden bij den 
Secretaris der Redactie, Jul. KreyNTjens, Geldenaaksche buiten- 
vest, nr 43, te Leuven. 
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he 


De woorveENrijsT bevat : 


I° Al de woorden die in het werk besproken zijn; voor 
de zelfstandige naamwoorden wordt het enkelvoud, 


voor de werkwoorden de infinitief aangegeven. 


29 Daarenboven al de woorden die in Franck, Etymo- 
logisch Woordenboek der Nederlandsche taal, be- 
handeld worden, en in dit werk niet ter sprake 


komen. 


Google 


WOORDENLIJST. 


N. B. 1. Het geslacht der Tongersche woorden wordt aangegeven Waar 


het dialeet met het Nederlandsch taalgebruik niet overeenstemt. 


te 


De cijfers verwijzen naar de bladzijden van het tijdschrift, 
ViIllen jaargang, 2de en 3de aflevering. In de weinige gevallen 
waar de IXe jaargang bedveld wordt, duiden wij dit aan door 
het voorafgaande Romeinsche cijfer IX. 

3. Theoretische vormen en woorden, die niet tot de alwemecne taal 


behooren, worden met een sterretje (*) aangeduid. 





aks o.ks. Aarsdarm nòsdè.rem, 152, 205. 
Aulmoes á.lmus. Aus (in het kaartspel) ò'sít), 
Aalst ils, 153. | Eer 103 Ts 201 

Aam uem, IS. ‚Abdij ábdaj, 233. 

Aambeeld òi.nvil (m.), 269. Abrikoos áberkow?, 235. 
Aan òi.n, 153, 232, 274, IN S, Acht ssubst.) a.bít), 122. 
Aangezicht gezi ht), 253, „Acht (telw.), â.hit), 106, 107, 
Aangezien … Ò'.ngezin dat. 122, 205. 

IN ro. “Achter â.ter, 122, IN 4, S. 
-aansch -òins, 153. *Achtereen (== straks) atré'u.n, 
\anstonds bu.nk, IN 3. e Ad IK A 
Aap Ô.p; in de kindertaal nò.p, *Achternocnâ.ternun, 216, INS. 

Ee 200 ATD. ‚*Achterovermorgen â.terùö.ver- 
Aar ó.jer, 168. \__mörge, IN 8, 


aar -Êr, 237. Achterwuarts â.terwáts, IN >. 
Aard Ô.d, 151, 152. Achttien a.btén, 295. 
Aardbezie êber, 125, 214, 281. Achttiende â.hténde. 295. 


Aarde ië'd, 117. 137, 1902, 271. -achtig -êtely, 212, 237. 


Aarden iê'de, 202. Achtste a.h(tste, 2095. 
Aardig Òrdeh, 151. Adel òidel. 


Google 
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Adem o1.m, 173. 
Ader Ójer, 1690. 


Advent ádvé.nt, 233. 


Advocaat ávekòt, 235. 

Af òf. 

Afdingen Ò.fdéne, 142, 333. 
*Afstrijden (== loochenen) ò.f- 


straje, 338. 





*\fzanden {== met zandpapier af- 
wrijven) Ò.fza.nte, 123, 2-0. | 

Afzetsel Ö.fzé'tsel, 254. 

Afweeksel Öfwé'ksel, 153. 

age ize, 153, 233, 237. 

Ah! at IN ir, 

ut aj! IN ir. 

Ajuin Ü.n, 270, 282. 

Akker à.ker 113, 126. 

Fr. à la bonne heure àlebonör, 
EN PI. 


Alle ále, 298; alle twee dagen 





üö.ver de-na.nderedò.h. 200. | 
Alleen álé'in. 
Fr. allégation (== opspraak) ále- 


gö.se, 234. 
Allemaal álemuel. ámuel. ámel, 
IOS, 298, 
Aller- álder-, 204. 
Allerheiligen álderhé.lege, 214. 
Allerlei ván álderlé®j, 214. 
Alles ál. áles, r22, 208. 
Fr. allez ! àl?! àlé? kóm! IN 12. 
Mnl, aflineen áléti.n, IN 3. 
Kir. allick òlek, 235. 
Alreeds ál, 122. 


Google 


Als á.s, a'.s, 128, 199, 204, 203, 


3no, IN ro. 


Alsof ázof, aizof, IN ir. 


Altaar á.ltòr (m.), 268. 

Fr. altération(—= aandoening) án- 
trò.se, 2006, 234. 

Alvin álau.n (m.), 233, 267, 

Alweer álwi.r, IN 8. 

Amandel áma.ndel. 


‚Ambacht ámbàbh t). 


Amerikaansch áméreköins, 153 
Ander a.nder, 123, 308. 
's Anderendaags s a.nderdò's, 


298. 


‚Anderhalf ónderha.f, 246. 


Anders âa.nes, IN, r. 


_ Andijvie ándt.ve (m.), 207. 


Ki. ange, ancker in den timmer 
än. 127. 

Angel ânel. 

Angst ânsít), 127. 

Anijs ánar.s. 

Anker A.nker (m.), 205, 279, 
288, 

Ansjovis ánsöves (m.), 207. 

Antwoord á.ntwued, 123. 

Antoon (augmentatief) Tó.ne, 


2Nj. 


„Appel á.pel, 122, 277. 
| Appelsien ápelsin, 204. 


Apotheker áptéker, 235, 278. 
Fr. appetit ápertar.t, 234, 235. 
April ápri.l. 

Arberd è.rbed. 


Arm (lichaamsdeel) è.rem, 129, 
276, 

Arm (adj.) è.rem, 120. 

Fr. Armand Màn, 206. 

Armvol èlever (m.), 129. 

Äs ás, 279. 

Asch á.se. 

Astrant strá.nt, 210, 233. 

atie, -Ô.se, 237. 

-auw -A -aw?, 253 

Avond ue.ve(n)d, ro3, 104, 206, 
255, 

’s Avonds sue.veind)s, 206, IN 2, 

Avondskost nue.veind)skos(t), 
205, 206, 

Avontuur áventür (£.), 270. 

Baaien (adj) bdje, 173. 

Baan bòn, 115. 

Jaanst bòi.nt, 153, 157, 

Baar (lijkbaar) bòr, 169. 

-baar -bôr. 237 


Baard bò.d, 116, 152, Tod HO 


202, 213, 275, 287, 289, 
Baas bôs, 151, 259. 
Babbelen bábele, 122. 

Bad bát, 113, arr. 
Baden böje, 135, 173 Lt 
Batfen bá.te. 

Fr. Bagage begòi.ze. 153. 
Baillien (familienaam) Bòi.lze, 
187. 
Bak bäk, 
Bakhuis en bakkes bà kes, 216, 


Ir, 27. 


do 
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Sakken bà.ke, 126, 3ar, 34r. 

Bakker bè.ker, 13o, 278. 

Bakkerij bèkeraj, 164. 

Bal bál, 275. 

Ilsd. bald ba (— dezen na- 

IN 3. 

Baldakijn bálkin, 234, 270. 

Balk bádlek, 122. 

Band bäâ.nd, 123, 180, 214. 
2d DA 


muiden, 


Bing bàn, 104, 209. 

Bank bà.nk, 113, 127, 179, 194 

Barbier bêrbir, 275. 

Bargoensch berguns. 

Barmhartig bermè.rteh. 

Baron brun, 157. 

Barrevoets bè.rvuts, 186, 273, 
AN 

Barsten bá.ste n. bo.ste, 122, 
20 993 

Bastaard basterd, 126, 193. 

Baten bòôte. 

Bed bê*d, 114, 1rg, 253. 

Bedelaar bèdelêr, 278. 

Bedelen bèdele, 132, 133. 

Bederven bedèrve, 128, 333. 

Bedevaart biétvet, 138, 236. 

Bedriegen bedrige, 147, 339. 

*Beducht (== sluw) betu.h(d), 

16: 

Be! interj., IN r2. 

Beduivelen üöverdü.vele. 

Beek bië?.k, 137. 

Beekkers bië*.kás, 122, 204, 267. 


t 


_ 
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Beeld béê*.ld, 140, 252, 250. 

Beemd bèm. 

Been bétin, 114. 117, 166, 225, 
2583, 

Beer (mannectjesvarken) bér, 144, 


2760. 


Beer (verscheurend dier) bèr, 


133, 276, 

Beest bêsit) (f.), 270. 

Beet bit (Éf.), 148. 186, 269, 
308, 

Bef bè.f, r28. 

Begaden begôje, 153. 

Begeeren begère, 132, 1809. 

Begijn begain, 2àr. 

Beginnen begine, 146, 328, 335, 
30, 

*Begoochelen (— een rad voor de 
oogen draaien) 
171. 

Begrafenis begrò.fenis, IN 13. 

Begrip begrip, 140. 

Behalve behálve, 120, 204, 
IN Ir. 

Behelzen behèlze, 13r. 

Beide âlebéj, 166, 295. 

Beiden (wkw.) bétje, 107, 315. 

Beitel bië'.tel, 277. 

Bek bè.k. 

Beker biët.ker, 135. 

Bekwaam bekwòm, 169. 

Bel bèl, 

beleefd belèv d;. 

Beliefte belifte, 184. 
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Believen belive, 154. 

Belofte belofte, 184. 

Beloven belueve, 169, 184 

Bemoeien met (zich) (hjem müje 
mét, 118. 

Benauwd (== warm) benad, 120. 

Bende bènde. 

Beneden ó.nder, IX 4. 

Benijden benaje. 337. 

Berd brè.d, 134, 203. 

Berenvel bèêrevèl, 272. 


‚Berg bè.rebh, 128, 192, 195, 225, 


beköü.kele, 


276, 


Berg (dier) bè.rebj. 120. 
Bergop bèê.rego.p, IX 5. 
(ver)Bergen \ver)bèrge. 333. 
Berouwen bero.wt?e, 174. 
Beschuit mesü tt, 205, 233. 
Bespieden bespije, 173. 
Beste bé*.ste, 139. 

Betulen betòle, 151. 

Beter bè.ter, 135. 
Betichten beti.hte, 140. 


__Betrouwen betro w?e, Tote 


Betten bêje. 135. 


__ Beu bo. 


Beuk (boom) bük f.), 159, 


209, 


_ Beuk (schip eener kerk) büö.k, 


162, 269. 


_ Beuken büö.ke. 
_Beukenoot büke, (ov j, 159, 254. 


Beul bol, 161. 
Beurs bo.s, 150, 150. 


Beurtelings üö.ver de ha.nd. 
Jab. 

Bevelen bevèle, 318, 335, 

Bezem bè.sem, 128, 217, do: 

Bezien bezi n. 137, 

Bezig bézelh. 235. 

ezwijken bezwaike, 337. 

bibberen bibele. 

Bidden bêje, 118, 173, 191, 318. 
dn SI 


Bieden bije 11S, 147, 191, 33r, | 


33g. 

Bim! bá.m! bu.m! inter. 
IN rz, 

Bier bir, ISS, 253, 3N3. 

Bies bisem (m, 267. 

Big bàg?, 207. 270. 

Biegen bègele 131. 

bij (voorz, en bijw.) baj, INS. 

Hij ‘subst.) bin, 149. 

Bijbel bat.bel. 

Bijeen metêtu.n (spr. medé*1.n), 
TNS 

Bijkans beká.ns, 124. IX Ss. 

Bijker binekòre (©, 270, SN 

Bijl bar.l (o), Twe 197 dae, 
PNR 

Bijten bar.te 117, aoN 31034 

Bikkel pik, 140. 

Bekken bike. 

Biljart biljar (m.), 209, 

Biljet blé*t, 233. 

Binden bé.ne, 333. 

Bink bé.nk. ryz. 
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Binnen bèê.nes, IX 4. 
Bisschop bisop, 279. 

Bitter bé*ter, 140. 

Blaar bluer, 168. 

Blaasbalg bluesbá.lek, 210. 
Blad blÔ.d, 15r, 191, 28s2. 
Kir. Blaffetuere blávetür, 122. 
Blauw bla, 126, 

Blazen blue.ze, 157. 321, 341. 
Blazoen (= schietschijf) blezu.n. 
Bleek bléti.k, 166, 227. 


_Bleekerij blé’ikeraj, 164. 


Blij bla). 

Blijdschap bla1.dsop spr. blaut- 
Sop. 

Blijven bla1.ve, Sn Han 

Blik blé'.k. 

Bliksem bli.ksem. 


„Blind blé.nd. 142, 194. 


Blinken bli.nke, 146, 333. 334. 
Bloed blud, 157. 

Bloeden blüje, 159, 157, IG. 
Bloeien blaje, 165. 


‚Bloem blum, ISS, 


*Bloer plaatsnaam) Bluer, 206. 


‚Blok blo k Cie HGe 20E 


Blond bló.nt, 103, 104. zin. 


oe Blas BI: 


Hloot blót, 149, 225. 
Blootshoofds blóitsko.p, 186, 


ERI Bij. 


… Bluts blö.ts. 
_ Blutsen blö.tse. 
_ Bovechel pu.kel. 


Ld | 


Y 


Bode (—= veldwachter) boj, 118, Borst bo.s(t), 149, 204. 
| | 


173, 191, 213. 
Bodem boim, 279. 
Boedel bul n. buil, 154, 
Boek buk (m. 
ISS, 268, 27! 


Boekweit buket. 
Boenen bóne. 


). 
5: 


Boensel bóinsel, 187. 
Boer bu.r, 157. 
Boerachtig bu.rèteh, 203. 
Boerin burin, 146, 23d. 
Boersch bu.rs, 
Boete but, 157 
Kir. bof (mondvol) buf, 


jn 
=/ . 


202, 
Id: 


Bok bo.k, 149, 275. 
Bokking bö.kem, 102, 279. 
Bol bol, 149, 275, 287. 
Bom bóm, 
Bont bo.nt. 
Boog bueh, 275, 
Boom bou.m, 


115. 


II7, 170, ISO, 
Tes 270 

Boomgaard (plaatsn.) Bou.ged, 
205, 

Boon bón, 115. 

Boor bue.r (o., 271, 253. 

Boord bue.d, 169, 193, 213, 275. 

Bord bo.rd, 

Boren buere, 160. 

Borg bö.reh, 163. 

*Borkelstraatje Bö.lekerströtse, 
207. 


150, 203. 
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Ii4, 154, 179, | 
‚ Borstelsman \leurder met borstels) 











Borstel bo.sel, 149, zir, 277, 
255. 


156. *Borstelskop (hoofd vol verward 


haar) bo.selekop, 285. 


bo.selemán, 255. 

*Bortelen (—= buitelen) bo.tele, 
149. 

Bos bo.s, 275. 

Bosch bo.s (m.), 14g, 225, 208, 
pige 

Bot bot. 


 Boterham boitrám, 236. 


Bo.ts! interj., IX 12, 

Fr. bouillon buljón (m. en f.), 
670, 1 

Bout (ijzeren staaf) bout, 171. 
285, 

Bout (bovenpoot) bö.lt, 269. 


: Fr. bouture botür, 234. 


Bouwen bowte, 171. 
Boven bue.ve, IX 4. 
Braaf braf. 

Braambezie bró.mel, 168. 
Brade bro), 213. 

Braden broje, 321, 341. 
Brak (adj.) vrà.k, 126. 


| Braken bròke. 


Brand brä.nd, 123, 214, 225. 
Branden bié*.ne, 138, 

204. 
Bravo! 


203, 


brávo! IN rr. 
Breed bréêt1.d, 1:66, 185. 


Breedte bré‘ze n. bré*dze, 185, 
281, IN 13. 

Breekbaar brèkbòr, 121. 

Breken brè.ke, 132, 228, 335. 

Kir. bremel (kruimel) brö.mel, 
LOL. 

Brengen brêne, 142, 320. 

Breuk brüök, 162. 

Brief brif. 

Brij braJ (m.). 267. 

Bril bril. 

Brits brits, 146. 

Broed brud (m.), 157, 268. 

Broeder brü.r, 159, ror, 213, 
DO BAN. 

Broeten briüge. 159. 

Broek bruk, 154. 

Brok bro.k (f.) 140, 200. 

Brommen brume. 

Bron bue n (m.), 169, 204, 267, 
2E, 

Brood bród, igr, 213, 252. 

Brouwen brow?e, 320, 3jv. 

Brouwer bröjer, 275. 

Brouwersgast bröjersgá.s(t), 
en 

Brouwhuis browtes, 216. 

Brug brög*, 162, 207. 

Brui bra, 165. 

Bruid brau.t, 21. 

Bruiloft brau.lef. 


(1) De woorden waarvan de anlaut-@ of ch als k 


men eender Kk, 
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Bruin brau.n. 226. 

Bucht bu.b, 155. 

Buigen böüge, 171, 319, 339, 
3 jo. 

Buik bau.k, 170. 

Buis baus, 170, 279. 

Buiten bau.tes, IN 4. 

Buitenmate bau.temuete, 273, 


204. 


. Buizen (drinken) böüze, 172. 


) 

Bukken (zich) hem bu.ke, 156. 

Bult kru.f, 275, 286. 

Bunder bó.nder, 145, 214. 

Bus bö.s, 162, 

Bussel bö.sel, 251. 

Cement si.mè.nt (m.), 209 (1). 

Cent (geldstuk) sè.nt (f.), 128, 
200. 

Chocolade sukelòt, 235. 205. 

Cijfer sanfer (f.), 270. 

Lat. cito sìtó. IN 3. 

Citroen sitrun, 157, 157, 233, 
20) 

Daar dó, emphat. dózó, 165, 
Ee OR RD 


Daar! (interj.) dè, sé?, 131, 167. 


Daarbij dóbajg, IX 9. 
Daarheen dóebòin, IX 5. 
n. nuedòtem, IN 5. 
Daarom dó.vör, IX 9. 


gehoord worden, zoeke 


Daarop dóop, IX g. 


Mnl. dael (neder) dò'l, 153, 
LN: 

Dag dò.h, 105, 151, 210, 220, 
eN RS 

Dagelijks dò heliks, IN 1 

Daghuur dò.h(hjür, 216. 

Dak dò.k, 282. 

Damp dá.mp. r22. 

Dan dá.n, 246, IX 9. 


Fr. dandiner dè.ndele, 135. 
Dank dà.nk, 
Dans das, 275. 


Ln: 





Dansen dâ.se, roh, 107, 205, 245. | 

Darm dè.rem, 7 

Das dás. 

Dat (demonstr.) dá.t. 245, 2 
304. 

Dat (voegw.) dá.t n. da'.t, 128, 
I99, 244, 300, IN ro. 

do.w*. 

Daveren dò.vere. 

De (lidw.) de, 246, 208. 


129, 195, 270. 


Dauw 


-de -te, -de n. ze, IN 13. 

Dè! inter), IN rz. 

Deeg dérh (m.}. 166, 265. 

Deel dé1l. | 

Deeling dé*ilén. 209. | 

Deesem dé*1.sem, rúr. | 

Deftig dè.ftelb, 130. 

Degen dè.nel, 132, 207, 255, 
27: | 

Deken dè.ken(e;, 133, 255, 256, 
279. 


Google 


26) 


Deken (om te dekken) dé*.ke, 
13, 284. 

Dekken dé*.ke. 

Deksel déêt.ksel im). 205, 277. 


| Del dé'1. 


Deluwaarde dê1 lid (m.). 167, 
Sin eh 2, 

Ki. deme fe Plantino) döóm, 
Ibo, 27, 

Dempig dè mpetih, 13o. 

Den dèn (f.), 131, 269. 


Denken dê.nke, r42, 326. 
„Derde dè.rde 1729, 202, 203. 
206, 


*Derdens dè.rd. 296. 
Dertien dátén, 203, 29 
Dertig dátebh, 203, 295. 


9, 


„Deugd djök. 


Deugen dó.ge. 

Deugnict dö.nit. ib, 

Deur dö.r, I16, 161, 185. 

Deze dé ze, 226, 240, 254, 304. 

Dezelfde de zèlve, de zèlevde 
n. de zèleste, 305. 

Diaken diò.ke. 

Diamant diáma.nt (m.), 208. 

Die (\demonstr.) m. dèn n. dêne, 
f_ daj. 136, 164, 172, 240, 304. 

Die rrelat.) dè, wò wò, wê wè, 
3oï, 300, 

Dief dif. 14. 

Diemit dé.med (m.), 208. 

Dienen dine, 187. 

Diep dip. 147, 194. 


Diepte dipde spr. dibde, 184,281. 

Dietsch (== Vlaamsch) Düts, 158, 

Dievegge divin, 233. 

*Dievenhanger (—= deugniet) d1.- 
vènker, 130. 

Dijk dair.k (f.), 260. 

Dik dik. 

Dikte dikde spr. dig*de, IN 13, 

Dikwijls dé*.k, r4o, IN 3, 

Ding dé.ng?, 142, 259. 

Dinsdag Dé.zdòh, zo5, IN 2. 

Distel di.sel. 146, 211, 281. 

Dit dit, 146, 245, 246 

Dochter do.bter, 149, 2îr. 

Doedelzak dudelzà.k u. duilzà.k, 
Lot 190: 

Doek duk (m.), 154, 208, 275, 

Doen dü.n, 15NS, 232, 242, 328, 343. 

Dof du.f, 154. 

Dog (bulhond) do.g*, 149, 207, 
2AN, 


Doksaal é'ksòl (m.), 269. 
Doktoor doktór, Lis 276, 
Dol (== suf) döl, 163. 

Dom dóm, 145. 

Donder dónder, 194. 
Donderdag Dónderdòh, IN 2, 
Dons dó.ns (m.). 205. 


Dood dód tm. en f©, rjg. 152, 
IGS, 209 | 
Doodshoofd dóidskop, 152, I9S. 
Doof dou.f, 170, 220. 
Doofheid douvebhêts, IN 13. 


*x 


Dooien dóje, 173. 
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| Dragen drò.ge, 


‚Drinken dré.nke. 142, 


Dooier dójer, 167, 191. 
Doopen dóü.pe, 184. 
Doopsel dö.psel, 154. 

Door dö.r, 163, 232, IN S, 
Doordat dördát, IN ro. 
Doorn due.n, 203, 275. 
Doos dós. 
Dop dop, 
Dor dòr. 
Dorp dö.rep, 163, 193, 253, 


0 279: 


Dorschen do.se, 204, 333. 

Dorst do.s:t), 149. 

Dozijn dezain (f.), 234, 270. 

Draad drued, 165, 186, 277. 

Draaien drêje n. drèe, 134, 172, 
Leto Arn Or J2, 

Draak drò.k. 

Dracht drà.bh(t), 123. 

151, 157, 229, 
320, 340. 

Drank drà.nk, 288. 

Dras drá.s (m.), 267. 

Draven drò.ve. 

Dreigen dré'ige. 

Drie draj, 164, 295, 20. 

Driedubbel dra1.dobel, 206. 

Dricërlei drau.derlê?j, 290. 

Drijven drar.ve, 337. 

i42, J33. 


228, 32y, 


Dringen drêne, 


330, 333. 
Droef drûf, 15). 


‚ Droefheid drüfed n. drüvebhéêts, 


IN 13 


Drogen dröge, ISo, IS4. 
Drollig droleh. 149. 


Droogte drögze; iso, EN 13. 
Droom drou.m, 275. 
Drop drö.p (f.), 162, 209. 


‘Druif wai.ndrüf. 
Drukken drö.ke, 
NInl. du du n. dune, 155, 3o1. 
Dubbel dobel, 
Duif dauf, 279. 


ro2, 


1 30, 2400, 


Duim daum, 170, Jed 


ig 

Duister dai.ster, 1605. 

Duit dart (f.), 165, 260. 

Duivel dü.vel n. terdü vel, 150). 
299. 

‘Duivenkot dau.ves, 216, 250. 

Duizend du.zend, 170, 295. 

Duizendste du.zen‘dste, 295. 

Dun dón, 160, Tod--227. 

Dunken tö.nke, 160, 194, 


Zi 

245, 320, 

Duren dure, 1595. 

Durven da.re n. dore, 115, 
br dee IT 

Dus dü.s, 15N, 

Duur dür, 159, 185, 293. 

Duurte dürze n. dürehéts. 185, 
IN 13. 

Duwen dawte. 315 

Dwane dwà.ng?. 

Dwars terwié?’.s. 

Dwingen dwèêne rj2, 333. 


-@e,‚ 252. 


Echel @hel (f.), 269, 250. 


Google 
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Echt &.h(t), 132, roo. 


Edel (== smaakvol) ié:.1, 135. 
Edik ié'k, 13S, ror. 
Eed éd, 1660. 


Eekhoorntje é1.kjönke, 160. 

*Eelken ‘soort van kleine ekster) 
iê'lke, 254. 

Eén (telw.) é1.n, 251, 253, 295. 

Een (lidw.) ene, 209. 

Eend òin, 153, 2ör, 

Eenderlei é1.nderlêj, 296. 

Eenige é.ntege, 20ò. 

Eens éns, roo, 296, IN tr. 

Eensklaps enéns. én é1.ne ké.r, 
IN 3. 


Eer ér. 144. 
Eerder jêé*der, 135 
-eeren iê're, 233. 


Eergisteren érgistere, IN 4. 
Eerlijk ié'lek, 135, 

Eerst jé'st, IN g. 

Eerste jé'ste, 138, 295, 296. 
Eeuw éf, 
Fr. effectif (— waarlijk) fektif, 

234. 

Etfen (adj.) êfe. 

Es iéh, 137, 
1gel; 


143, 217. 


dak 


Egel in de kindertaal 
ni.gel. 205. 

Ei €). 166, 167, 22 6 

igen é ige, 100. 

De eigen zelfde (—= dezelfde) de-n 
é'ige zèlevde, n. -zêlve, n, 


zèlefste, 305. 


— 132 — 


Eigenbilsen (plaatsn.) é'1.ge- 
bilze, 166. 


Eik étt.k (f.), 166, 209, 276, 

Eikel é1 kel (f), 200), 281. 

Eiland é%1.land, 

Einde én, 142, 254, 283, 

Ekster @kster, 120. 

El é1, 139. 

Elders o.p enâ.nder- é*.r(eg)es 
a.nes, 308, IX 3. 

-clen -ele, 250. 

Elf &tlef, 2095. 

Elfde êlefde spr. étlevde, 205. 

Ellende èlèn(de!, 17. 

Els ié° Is, 137. 

En éne) n. 
IN g. 


In (negat.) én(e), 230. 


end(e!, rus, 142, 


-en -e,‚ 255, 
-end, 252, 256 
-en(e), 252, 
enen -ene,‚ 2506, 


Eng én, 142, 


Engel énel, 142, 


200. 
IO. 
Engelsch énels, 142. 
Enkel (subst) énkel, 142, 2 
Enkel (adj.) énkel, 296. 
-ens, 


ban 
{/ 


256. 

*endig -etih, 237. 

Er ter, 203, 23o, 236, 246, 807 
Eraan trò'.n, 203, 29 
Erachter tra.ter, 203. 

Erbij teba.j, 203. 

Erboven tebue.ve, 203. 


Google 


Erbuiten tebau.te, 203. 
Erdoor terdö.r, 203. 
Erheen terhé.n, 203. 
Erin tré.n, 203, 257. 
Ermede temé'.t. 
Erna ternue, 203. 


203, 


Erom tróm, 203. 

Eronder tró.nder, 203. 
Erop tro.p, 203. 
Erover trüö.ver, 
Ertegen tertiê*.ge, 203. 
Eruit trau.t, 203, 257. 
Ervan tevá.n 


203, 


203. 


Ervoor tevö.r, 203. 


Ku. ere, nere (dorschvloer) 
nèê.re, 135, 205. 
-eren -ere, 256, 


Erf (erfgoed) &.ref‚ 129. 


Erfgenaam ê.refgenòm. 

Erg è.reh, 

Ergens é? reges n. é“.res, IN 4. 

-erik -erik, 237. 

-erse -ié’s, 233, 237. 

Erwt @.rt, 135. 

Esch ès (f.), 129, 209. 

Eten è.te, ïr4, 132, 149, 3IS, 
336. 

Etter è.ter. 

Even è.fe, 128. 

Evenmin als zómi.n ais, IN rr. 

Ezel reel. s. 

Ezelin fêt.zelin, 146. 

Fabriek fábri.k (n.. 

Fakkel fà.kel, 126. 


2 


TI ak 


Failliet fálji.t (f.), 270. 

Falie fòil, 153, 1S7, 199, 241. 
latsoen fátsau.n, 233. 

Fr. favoris fávris, 235. | 
Feest fésit) (£.), 270. | 
el f&!1, 294. IN 1, 2. 

Lat. virtutem fertùü.te, 159, 233. 
Festoen fé'.stón (m.), 206, 268. 
Fijn farn, 164. 

Fladderen fládere. 

Flarden kè.tele. 129. 


LN} 


Flauw fla. 
Tot flenters vaneen (—= heelemaal 


gebroken) te flè.ntere ván- | 





éti.n. 
Flesch flè.s, 13r, 279. | 
Kir. fletsen (vleien) flè.tse, 132, | 
Fluim flar.m, 105. 
Fluit fl5ü.t, 172. 
Fluiten flbü.te, 1rS6, 319, 340. 
Fluweel flewél, 234. 
Fluwijn flewain (f.). 204. 234, 
270. 
loei! fój! êk! pa.k, 107, IN 11. 
Foppen fu.pe, 154. 
Fortuin fertün, 234. 
Fraai fròj. 
Frak frà k ‘md, 267, 275. 
Framboos flámbós. 
Franje fròi.nzel. 
Fret frê*.t (f), 270. 
Frons fró.ns. 
Fruit fröùú.t, 172. 
Futselen fó.tsele 





Google 


Gaaf (subst.) gòf. 
Gaan goï.n n. góì.n, 115, 152, 
160, 190, IOS, 232, 242, 320, 


321, 323, 328, 3yr. 


‚ Gaarne gán, 122, 12, IX 6. 


Mnl. gaden (wieden) gèje, 135. 

Gabberen gábere. 

Gadeslaan gòisló.n. 

Gaftel gá.fel. 

Gal gál. 

Gang gà.ng?, 103, 104, I21, 127, 
205 BT: 

Gans ga.Ss, 107, 123, 280. 

Gapen gò.pe, 151. 


Garen gò.n, 152. 
Garm (jonge geit) gè.rem, 129. 


Garnaal gèrnót. 

Garstig gá.steb, 123. 

Fr gasconnade kèskenôte (pl), 
En en 

Gasthuis ga.stes, 236. 

Gat {== aars) gòt, 252. 

Gauw gaw?, LIO 

Gerbijvorm van gij) ze, je e,‚ 250. 

Ge- ge-, 265 

Gebaksel gebè.ksel, 254. 

Gebed gebè.d, 134. 

Gebeuren gebore. 

Geboorte geborte, 185. 

Geboren gebue.re, 155, 335. 

Gebrek gebrè.k. 

Gebruiken gebrai.ke. 

Gebuur gebur, 158. 

Gedachte gedè.hte, 135. 


Gedenkenis gedé.nkenés (n.), 
Set 

Gedicht di.b(t) (f.), 146. 

Geel gèl, 133. 

Geen gé.n, 106, 220, 251, 254, 
205, 308, 

Geenszins gôr au.t ni IN 7. 

Geep (keel) gép, 145. 

Geeselen gên sele, ron. 

Geest génst), 100. 

Gehengte gehénte, 284. 

Gehucht gehö.h.t). 

Geit gêr.t, ron. 

Gek gè.k. 

Gekheid gè.kehéts. IN 13. 

Geld gèld. 128. 

Gelden gèle, 128, 333, 

Gelei zelé!y (m.), 208. 


335, 


Gelijk gelai.k, 104. 

Gelijken gelai.ke. 337. 
Geloof gelouf, 170. 

Gelooven gelöü ve, 171, 184 
Geluk gelö.k, 1:76, 162. 

135, 1Str. 
Gemakkelijk gemè.kelik, 120, 

135, 180, 


Gemak gemò.k, 127, 


Gember gimbuen, (m.). 
Gemeen gemé*in, 166. 
Gemeente gemétinte, 166, 
Gemoed mud, 157. 

Genade genòje. 

Genezen genê ze, 133, 33», 337. 
Genieten genite. 

Genoeg genuh. 153, 190, 232. 
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| Gij zié?, 117, 


Geperst gepá.s(d), 1o3. 
Geraamte gerèmpte, 13r. 
Gereed geré1.d. 

Gerief gerif, 190. 

ISr, ÍN 13, 
335. 


Gerictlijk geriflek, 

Geronnen geró.ne 

Gerst gá.s(t), 122. 

Gersten bier) gê.ste, 125, 

Gerucht gerü bít), r5N. 

Gesp gé'.ps, 260. 

Gespuis gespal.s. 

Getuig getai.h, 165. 

Geur gÜÖr, ror. 

Geut güë.t, 102. 

Gevel gê.vel, 136. 

Geven gè.ve, 133, 154, 225, 321, 
31 SI 

Gewaad gewò.d, 169. 

Gewaarworden gewò.rwiétne. 

Geweer gewê.r, 135, 

Geweld gewe ld. 

Gewennen gewéne, 130, 
do 

Gewicht gewi.h(t). 

Gewoonte gewénte, 130. 


142, 


Gezond gezó.nd, 214. 226. 


' Giegelen hi.hele 


Gierig gLr. 

Gieten gite, 319, 339. 

Gift (== gramschap) gift) (f.), 
Ie) 


300. 


‚Ginder gi.nit's. 146, IN 4. 


Gist gê.sit (m.). 267. 


Gisteren gistere. 

Glad glò.t. 

Glas glò.s, 282. 

Gloeiend gelüäteh, 190. 

God Go.d, 149. 

Goed gu.d, 115, 157, 186. 

Goedsmoeds gudsmudsn. guds- 
gemuds. 186, 275, 2yo, IN 1. 

Goeverneur guvernör, 2 

Gooien góje, 167. 

Gordijn gerdain (f', 234, 270, 
255 

Gorgel gölger, 163, 207, 279. 

Goud gou.d, 171, 204. 

Graaf gròf, 169. 

Graan grèn, 135. 

Graat gruet (m.), 168, 276. 

Grabbelen grábele. 

Gracht gra.b(t) (m.), 123, 135, 
2672 

*Grachten (eenen aarden kant af- 

werken) gré*.hte, 135. 

Graf grò.f, 282. 

Gras grö.s, 152. 

Grauw gra, 126. 

Graven gròve, 340. 

Gravin grôvin, 146, 234. 

Grazen grôze. 155. 

Greb gröb. 

Grens grèêns, 130. 

Grieck Grik, 153. 

Grieksch Griks, 146, 153. 

Grijnen graine, 337. 


Grijnzen gri.nse 140. 
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Grijs gras. 

Groen grü.n, 15. 

Grof grue.f, 

Grond gró.nd, 148 

Groot grót, 227, 293. 

Grootmoeder grói.tmó.jer, 251. 

Grootte gróize, 182, 200, 251, 
EN 13, 

Grootvader grói.tvò.jer, 251. 

Gudsen gu.tse, 156. 

Guit gant (f.), 165, 269. 

Gulden göle. 

Gulzig gölzeh. 

Gunnen óne, 148. 

Haag hèk. 

Ilsak huek, 162. 168, 172, 180, 
87 237 

Haam hòm (m.), 268 

Haammaker hòmèker, 278. 

Haan hòn. 

Haar ‘subst.) huer. 

Haar (pers. vnw). hör, (h)ör. 
(h'er, 

Ilaar (possess.) hó re, (hò.r), 
(h)öre, (here, 303. 

Haard hié’.t, 

Hluas hòôs. 


250, 302. 


137: 


Tlaast hues(t), 168, 189. 
Haat hò.t. 
Habijt ábau.t, 235. 


Hagel hò gel. 
Hagelen hô.gele. 

Hak (hiel en houweel) hà.k. 
Haken hüöke. 


162, 172, 


Haksel onsamenhan- 
gende dingen) gehè.ksel, Bids 

Jlalen hô.le, 120, 153, 186, 

Half haf, ro7, roS, 125, 
250, 206. 

Half broeder ha.f brür, 

Flals há.ls, 275. 

Halster hálster. 

Halt! interj. hált! holt! 

*LTalverbaan (== halfweg) häves- 


(figuurl., 


IS. 


204, 


202. 


bon, 273. 


lamer hò.mel, 151, 258. 


def 

Hand ha.nd, 107. ros, 150, IS, 
193, 225, 280, 

Ilandelen ha.ndele, 123, 135. 

Flandig me't der ha.nd, 298. 

*llandig I= vinnig, 


hènebh, 130. 


136 


levendig) ! 





Ilandschoen ha.s, LOP TOS: 
123, 189, 193, 205, 236, 269, 
27). 

Hangen häne, 120, 180, 320, « 
341. 

Hanteeren hántiëtre 

Haperen hò.pere. 

Hapschaar hápsar. 

llard hò.t, 104, 152, 211, 3ir, 

Ïlaring hè.rên, 279. 

Hart há.t, 122, 127, 179, 202, 


282, 259. 
Hasselaar Hè selèr, 130. 
Hatelijk hò.telik, one 
Haten hò.te, 186, 
Ïlaver hò.ver. 


Google 
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He! hé! IX rz. 

Hebben höbe, 163, 216, 242, 
3IS, 343, 349. 

Hecht hé'b:t), 139. 

Heden hain, IX 4. 

Îlecl hél, hélegá.ns, 226, 254. 
204, 308, 

lleen hé.n n. hé ne, 143. 

leen en weer üö.verentwi.r, 
IN 8. 

Heer hér. 

Heerschap (== kasteelheer) hér- 


SOp. 
Heesch hét1.s, 166. 
leet hê*.t, 106, 227. 


Tleeten (== heet maken) hé'1.te. 
156. 

Heeten {= noemen: héù.te, 155, 
dal, Sit. 

lleg hé‘h, 139. 

-heid -ehéts, -(e)t, 235. 

Heide he?, 166. 

Heilig hét.leb, rar. 

Heimelijk hé.melik. 

Iek hé*.ke, 139. 

Ileks hè.ks, 13o. 


Hel hét, 139. 
\*Mel (adj, goed gezond) hè.l, 


I2N. 
Helà ! interj,, IX 12. 


‚ Hèlábà! interj., IX 12. 


ilclft hêleft, 139. 


| Helm hè.lem, 128. 


Helpen hè lepe, 128, 333, 











Hem (pron.) hó.m, (n\óm, hem, 
(h)em, 256, 302. 

Hemd hi.me, 147, 214, 2584. 

Hemel hi.mel, 148. 

Hen (subst.) hin, 147. 

Hen of hun (pron.) hó.n, (h)ön, 
hen, (hen, 256, 302. 

Hengel (handvat) hénel, 142. 

llengsel hènsel, 254. 

Hengst héns, 142, 276. 

Hennep kè.mp, 130. 

Hepla! interj., IX 12. 

Herberg hèrebèreb. 

Herder hèrder, 203. 

Hersenen hié'.se, 137. 

lert hièt.t (f), 137, 270. 

let (lidw. en pron.) hè.t, ed d 
et t‚ 245, 249, 298, 299, 300, 
302. 

Hetzij — of tsaj — of, IN, 9. 

Heup hue.p, 169. 

Hier ha.j, emphat. ha1.zó, 114, 
164, 203, IX 4. 

Hierboven häbue.ve, 234. 

*Hiervorens (=eertijds) hàvö.res, 
IN 4. 

Hij hè, hè, he (hie, ter, 136, 
216, 246, 256, 3oo. 

Hijgen gaige, 210. 

Hikken hike, 146. 

linken hé.nke, 142. 

Ilistorie tstue.re, 216. 

Hitte hits, 146. 

Hòö! hö! interj., IX 12. 


Google 
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' Hoek huk, ro8, 154, 


Hoe wa}, 164, 172, 3o0. 
„ Hoe — deste wa} — dèste, 
hoe — hoe wa} — wa), 


hoe — zooveel te way zó. völ 

te, IX ir. a 
Hoed hu.d, 116, 157, 1So, 186. 

IGI, 253, 275. 
Hoeden hüje, 174, 
Hoegenaamd niet hugenüm(d) 
IN 7. 


IO. 


nl, 


275 297. 
Hoer hur, 157. 


| Hoest hust) n. hu's(t), 154. 


Hoesten huste n. hu'ste, 115, 
154, 195, 

Hoeven huve. 

Hof hue.f, 275. 

Hòhò! interj., IN 12. 

Fol (adj.) hue.l, 16g. 

Holà! hölà! interj., IN 12. 

Hölábâ! interj., IX 12. 

Holsblok holeblo.k (m.). 

Homp hó.mp, 14Ì. 

Hond hó.nd, 116, 14S, 161, 1So, 
zl 2e, 

Honderd hó.nderd, hó.nderdste, 
hó.nderid;ste, 295. 


_ Honger hóner, 140. 


Ilonig hó.nén, 160. 
Hoofd höüd, 
Floog hôób. 148, 149, 1D, 
Hoogte högde n högze. IS, 
IN 13. 


Kd 2 


2Aï, 


1 


— 138 — 


Hooi háj, 167, 173. 

Hooiwagen horwòö.gel (ook met 
de beteek. van langbeenige 
spin), 117 

Hoop (Fr. espoir) hue.p, 169. 

Hoop (Ir. tas) hou.p, 170, Zo, 
275. 

*Hoopsel (verwarde hoop) hö.p- 
sel, 184. 

Hooren höre, O1, 329: 

Hoorn hue.n. 275. 

Hoovaardig óviê'del, 235. 

*[Toovaardij hoogmoed; óverda), 


148, 235. 
Hop (gewas) ho.p (m.), 149. 267. 





Hop (vogel) hu.p (É), 154, 270. | 

Horloge orló.ze (f.), 270. | 

Horzel ho.sel, 149, 21. 

Houden hou.ge, 157. 171, 150, 
321, 322, 341. 

Hout hout, 171, 252. 

Houten hou.te, 292. 

Houtkapper hou.tkèêper, 130. 

Houwen howte, 171. 322. 

Hovenier hovenir, 278. | 

Huif hauf, 170. 

Huilen haile, 105. 

Huis hau.s, 117, ISO, 271, 253, 
256. 

Huishuur hau.s(h)är. 2:06. 

Huiveren sa1vere. 

Hun (possessief) hö.ne, (nöó.n) 
(h)óne. (h)ene. 303. 

Hunkeren hö.nke. 





Google 


Hut hö.t, 162. 

Hutsepot hé*tspot (m.), 267. 

leder i.der, 226, 254, 308. 

Iedereen I.deré'i.n, 308. 

Tegelijk i.lek, 147, 227, 236, 237, 
308, 

lemand i.me(n)d, 308. 

zier -iP, 233. 

lets It, 245, 308, 

Ietwat (een weinig), wá.t, it of 
wá.t, it ván niks, 3o8. 

vieuw -â, -awt, 253. 

-ig -ih, -eh, -etih, 212, 237. 

-igheid -ehéts, 217, IX 13. 


zij, vei -a}, 164, 233. 


*]Jdel (ledig) an.l, 164, 226. 

IJs ars. 

IJskegel a1.skikel (f.), 269. 

IJver i.ver. 

IJzegrim 1.zegrim. 

IJzel hì.zel. 

IJzer an.zer, 164, 254. 

IJzeren a1.zere, 292. 

Ik ih (the), ih, eb. h, 108, 
114, 146, 201, 300. 

-ik -ik, 237. 

Iinmer toe mer taw'. 

In én, én, IX 8. 

Indertijd énderta1.d, 273. 

Indien ás n. ais, wá.nt, IX ro. 

Ingewand éngewâ.nt, 211. 

Inkt é.nk, 142. 

Integendeel kóntrò.re, IX 9. 

Inwendig é.nwèndeh, 129- 


-ist -í.s(t), 233. 

Ivoor ivue.r. 

Ja Já., já? jo, Jo? *jue, Juet, 
sà, ir5, IX 5, 6. 

Jaar juer, 168. 

Jaarlijks juerleks, IX 1. 

Jacht jòh, r5r. 

Jagen jòge, 135, 151, 180, 317, 
320, 340 

Jager jèger, jöger, 135, 180, 278. 

Jak zâ.k (m.), 199, 269, 276. 

Jalappe zelá.p (m.), 268. 

Jaloersch zeluú.s, 157. 

Jammer Juemer, 168. 

Jan zân, 199. 

Janken ju.nke. 

Japon jau.p. 

Jas Já.s (m.), 267. 

Jasmijn zozemin (f.), 2A1. 

109. 
208, 


Jef (persoonsn.) zè.f, 

Jenever zenéver (m., 

Jeugd jó.nked. 

Jeuk jö.k. 

Jeuken jö.ke, 163 

Jezus zé.zes, 1yy, 237 

Jicht jé, r4o. 

Jong jó.ng*, 115, 148, 194, 208. 

Jongeling jón, 208. 

Jood jüd, 158. 

Jouwen suwt?e. 

Juffrouw jü.frow®, Ju.frow* 

Juist zü.st). 

Juist alsof zü.s(t) of, krè.k of, 
persìis of, IX r1. 


Google 
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Juweel zewél, 234. 

Kaak kòk. 

Kaal KÖA, 115, 153, 148, 293, 
IX 13. 

Kaalheid kòilze n. kòlehets (in 
de beteekenis van ijdelheid), 
200, IX 13. 

Kaars ká,s, 122, 192. 

Kaart kÒ.t, 152, 180, 280, 285, 
287. 

Kaas kés (m.), 114, 145, 207, 
276. 

Kaatsen kòitse, 

Kabeljauw kábelja.. 

Kabuis kábau.s. 

Kader kader. 

Kaf kòf, 152. 

Kakken kà.ke. 

Kalebas kálebá.s. n. kelbá.s, 
23 

Kalefaten kálfö.tere. 

Kalf kaf. 107, 125, 193, 204, 
282, 280. 

Kalk ká.lek (m.), 

Kallen kále, 

*kalsijde (Kr. Kausijde, gepla- 

kásla) 


153, 156, 


30, 


122 

velde achterplaats), 
204, 235. 

Kam ká.mb, 215. 

Kameel ké.mel. 

Kiumenier kémenir ‚nn. alhoewel 
een bedoeld 
wordt). ‘ 

Kamer Kò mer. 


VrouwSspersoon 


Kameraad kámeròt, 211. 234, 


270, 3II. 
Kamfer ká.mfer (m.). 267. 


Kamille {gewas) kermil (m.),, 


207 
Kamizool kámezol (fees, 270. 
Kan kán. 

Kanulje kenòi.Ize n. kenòi 1 (f.). 

270 
Fr. canapé ( 


van mallemolen) kà.nepé, 230. 
1 8 2 


Kanarievegel kernò.revó.gel, 


204. 

Kaneel Känèl (m), 268. 

Kunefas Kkò.nefás (m), 264. 

Mnl cangel (dakgoot) kò'.nzel, 
157, 200. 

Kinker ká.nker, 127 

Ksinon kânón n. kenón, 200. 
233, 

Kans Ká.ns. 

Kant kâ.nt, 107, 105. 
193, 272. 

Kant (speldewerk) kâ.nt (m.), 


123, 150, 


Se 
Fr. cantonnier kántenir, 235. 
Kap Kká.p. 179- 
Kapel (heiligdom) kápèl. 
Kapelaan kápluen, 234, 235. 
*Kapelanij (vgl. pastorij) káplo- 
naj, 235. 
Kaporaal káperòl, 235. 
Kapot kápot n. kepot, 233. 
Kappen Ká.pe. 


Go ogle 


met de beteekenis 





Kapper ká.per (m.). 

Kar kâr, 125, 193, 250, 256. 

Fr. caracole kèrekol, 234. 

Karbonade kèrmenòt (f.). 205, 
211, 

Karbonkel kerbu.nkel (f.), 155. 
209. 

Kardinaal kèrdenòl. 

Kareel krêl. 

Karkas kerká.s. 

Ir. Caroline Kerlin, 235. 

Karot (= beetwortel) krot, 140. 
233. 

Karper kè.rep (£.). T2o. 209. 

Karpet Kkerpé'.t (É.). 

Karwei kerwêé?j, 173. 

Casino kesinó (m.}, 268. 


*Kassei (geplaveide weg) kátsa) 








n. ketsaj, 211. 233. 

Kast ká.sít). 

Kastanje kerstòi nzel, 153, 197, 
199, 204, 235, 280, 

Kasteel Kestél, 233. 


Kastrol kesrol. 


Kasuifel kesar.fel n. kersa1. fel 
(m.). 233, 235, 271. 

Kat ká.t n. kètin (wijfje), 11 
rt 22e ai 

Kater kòter, 151. 

Katholiek káteli.k, 235. 

Katijvie ketaiveh. 


3, 


| Katoen kátau.n n,ketau.n, 234: 


208 


Katrol ró.tel (m.), 149, 277» 258, 


EN, 


Kazak kázâ.k (m.), 

*Kazemat kazemá t. 

Keel kèl, 133. 

Keer ké.r, 276. 

Keeren (zich) (== zijn best doen) 
(hem kére, 144. 

Keffen kè.fe, 312. 

Kegel köü gel, 277. 

Kegel (== ijskegel) aï.ski.kel, 


207 
Ji 


he 


210. 
Kei kè, 137. 
Keizer kézer, 166. 
Keken (== schreeuwen) Kè.ke, 


183, 202. 
Kelder ká.lder, 
Kelen (== de keel afsnijden) kèle, | 

186. 

Kennen kéne, 143, 
(balk) 


2/9. 





194. 

Keper kië'.per (m). 
267. 

Kerebaf! interj., IN 12. 

Kerel kié?.l, 138, 203, 

Kerf kè.ref (m.), 128, 267. 

Kerk ké',rek, 140, 192. 

Kerkfabriek ké?.rekfebra1.k (n.), 
271. 

Kerkhof ké*.rekhof (m.), 

Kermen kêrme. 


268, 


Kermis ké*.remes, 235. 


Kern kié*.n n. kue.n (m.). 192, 
207 37 
Kers (vrucht) kié*.s. 137, 202. 


*kersten doen (=doopen) kié’.ste 
dúû.n. 137. 


Google 
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| Keutel kö.tel, 161. 


Kerstmis Kié’.s(t mes (m.), 137, 
192, 267. 

Kervel kölver (m.), 163, 207, 
268, 

333. 

13e 27e 200 


Kerven kèrve, 
Ketel ké?tel, 
Ketellapper ké*telèper, 130. 
Keten ké*.tel, 
Ketsen Kè.tse. 
Ketter kè.ter, 13o. 

keuken küö.ke, 117, 162, 281. 
Keulen (eigenn.) Küö.le, 16r. 
Keur küör (m.). 

Keus küös (m.) 


129, 


KG 2060 281. 


DR: 
kKeuteren kó.tere, 161. 
Kever kè.ver (f.), 133, 269, 281. 
Kevie kië*.ver (m.), 
267. 
kieken kar. ke, 
Kiel kil, 147. 
Kiezel ki.zel (m.), 208. 


37-2035 


153. 


Kiezen Kize, 155, 339. 

kijken ki.ke, 14S, 202, 319, 339. 

Kijven kaive, 337. 

Kikvorsch kwá.kvro.s, 276. 

Kil kileh. 

Kin kin. 

Kind ké.nd, 113, 142, 194, 227, 
TN ZAO: 

*Kindsch (sukkelachtig) kéns, 
208 

Kinkhoest ki.khus(t), 205. 

Kinnebuak kinebàk (m.), 268, 


_ 


Kissen kise. 

Kiosk kjos(k) (m.). 208. 

Kist ki.s(t), 146, 227. 

Klaar kluer, 168. 

Klaas (eigenn.) Klues. 

klábats. interj., IX 12. 

Klacht klòb(t), 151, 280. 

Klagen klòge, 151. 

Klam klá.mp, 215. 

Klandizie klándi.se. 

Klank klà.nk. 

Klant klâ.nt, 285. 

Klappei Klápé’. 

Klauteren klè.vere, 136. 

Klauw Klä (f.). 126, 209, 288. 

Klaver klò.ver (m.), 169, 267. 

Klavecimbel klö.veresinel (m.', 
208. 

*Klee (spurrie) Klé, 144. 

Kleed kléti.d, r1S. 166, 186, 187, 
253 

*Kleedage klé?jó'.ze. ISS. 

Klein klé'in, 188. 

Kleinigheid kléinehóéts IN 13. 

Klep klá.p (m.), 268, 275, 

Kleppen klè.pe. 13o. 

Kletsen Kklá tse. 

Kleur kelör. Sn 

Klibber kliber (m.), zos. 

Kliek Klik. 146, 

Kler klir. 

Klieven Klive, 339. 

Klimop klimop (mm), cos. 

Kl':nk klé.nk 


Google 
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Klinken klinke, 146, 333. 
Klis klè.s. 

Klisteer klisté.re, 284. 

Kloek klu.k, 154, 227. 

Klok klo.k, 140. 

Klokhen klu.k n. klu.khin, 155. 


(Klomp (houten schoeisel) klo.mp, 


148, 


‚Klont klo.t (m.), 149, 268, 275. 


'*Klonter kló.nter, 148 


Klooster klóister, 152, 155, 284. 


_ Kloot klót (f.), 149, 269 


Kloppen klo.pe, 140. 
Klotsen klu.tse n. klu'.tse. 


. Klucht klö.ht), 162. 


| 
Ü 
| 
Ì 


Kluchtig (— helder) kló.bteh, 
162, 

Kluis klais, 117. 165, 227. 

Kluister Kklau. ster. 

Kluit klau.t, 105, 

Kluppel knö.pel. 277. 

Kluwen klawte. 170. 

*Knab (stuk van vijf cents, ook 
dikke boterham) Kknáb. 275, 
285, 

Knabbelen knábele. 

knagen Knòge. 

Knakken knè.ke, 131. 

Knap koá.p. 

Knapzak kná.pzàk spr. kná.p- 
sâk. 

Knecht knè.h:t:, 


AN Tis Lire 
kneden knêje. 133 


I 
2 
K) 


Eken 


‘ Kneukel kniüö.kel. rea. 277. 


€ 3 


as 143 NEE 


Knevel kni.vel, 148, 277. 
Knie kni, 173. 

Knielen knile. 

Kniezen knize. 

Knikken kni.ke, 1:46. 
Knobbel knubel, 277. 


Knodde (== kraakbeen) kno.ts, 


149, 217. 
Knoedel knudel n. knuidel. 155. 
*Knoes (== knuist) knus, 288. 
Knook knue.k, 162, 18o, 
Knoop knou Pp, 225. 
Knoopen knöú.pe, 171. 


rf 


Knop knub, 154, 158, 225, 275, 
‘286. 

Knuppel knö.pel 
*Knuts (== knak) 
knui.ts. 155. 
*Knutsen (—= knakken) knu.tse 

n. knui.tse, 155. 
*Kobbel (== tros) kubel, 277. 
Koe ku, 116, 157, 159, 250. 
Koek kuk, 154, 158. 202, 225, 
275. 
Koekeloeren kukelu.re. 
Koekoek kukuk. 
Koel küäl, 159 
Koets ku.ts n. kui.ts, 154, 156, 
278. 


162. 
knu.ts n. 


Koetsier kutsir, 278. 

Koffer ko.fer (n.', 270, 284. 
Kofhe káfé, 267. 

Kogel kó.gel, 169, 278. 
Kok ko.k. 


Google 











Koken kue ke, 162, 169. 

Cholera ko.lerà (m.), 268. 

Kolf kolef (m), 149. 

Kolk ko.lek (m.…, 268. 

Kollebloem Kkoleblum. 

Kolossaal kolosòl, 235, 

Kom kó.mp, 104, 148, 194, 215. 

Kóm! kóm! kóm'! interj., IX 12. 

Komen kó me, 148, 149, 161, 
169, 215, 316, 318, 328, 332, 
335. 

Komkommer kónkómer. 

Kommer kömer. 

Kompres kómprè.s (f.), 270. 

Fr. congrégation kónkregò.se. 
234. 

Konijn knai.n (m.), 234, 268, 
276. 

Koning kö.nón, 161, 279. 

Koningskoek kö.nénskuk, 272. 

Konkel kó.nkel, 

Kont kó.nt. 


I48. 


| Fr. contribution kó.ntrebú.se, 


235. 


| Kook (het koken) kue.k (m.), 


268, 


| Kool (brandstof) kue.l (m.), 196, 


268, 286. 


‚Kool (gewas) köl (m.), 225, 268, 


276. 
Koolzwart kue. lzwá.t n. kri.k- 
zwá.t. 294. 


Koop kou.p. 


Koopen kou.pe, 171, 184, 327. 


Koopman kou.pmán, 254. 

Koor kór (m.), 269. 

Koord kued, 119, 170, 186, 190, 
213. 

Koorknaap kròl, 169, 234. 

Kootije) kötse. 

Kop ko.p, 115, 149, 154 
275. 

Koper kue.per. 

Koppel ko.pel (fs, 269. 

Koren kue.n, 203, 275. 

Korf kö.ref, 163, 193, 195, 270. 

Kornoelie kernul, OE 

Fr. correct krè.k, 234. 

Korrel kue.n (in), 208, 27 

Korst ko.sit). 

Kort ko.t. 149. 

Kortevuard kergöôt in.), 234, 271. 

*Corverstraat Kölverstruet, 200. 

Kost ko.s(t, I49. 

Kosten ko.ste, 149. 

Koster kö.ster, 103. 

Kot Kot, 149, 130, 252. 

Fr. cötelette kortelée'.t, 204. 

Koteren kó.tere, 1Or. 

Koud ka.d, 107, 113, 126, 189, 
204. 

Koude KA \m.), 126, 191, 267. 

Fr. courage Kuròi.ze (f.), zoo, 


180, 





Di 





269. 
Kous kou.s, 171, 190. 
Kraag kròh, 164, 180, 275, 287. 
Kraai krè, 134, 217. 
*Kraak {het kraken) krò.k, 275. 





to 
haf 
Ur 


Google 


Kraam kruem (n.), 271. 
Kraan kròn (m.), 268, 286. 
Krab kráb. 

Krabben krè.tse, 131, 
Kracht kra.h(t), 123. 


Kir, kraecke (versleten krakend 


ding) krà.k, 127, 288. 
Kir, kraemmicke krámi k, 233. 
Kraken krò.ke. 
Kram krám. 


‚Kramp krá.mp. 


Krans krá.ns. 

Krauwsel krasel, 125. 
Krediet kredi.t, 233. 

Kreeft kré?f(t) (f.), 139, 184, 269. 
Kreet krlit (f.), 269. 

Krekel kri.kel (f.), 269, 2ör. 
Krenken kré.nke, 143. 

Krent kré.nt. 

Krevelen kri.vele, 145. 

Krib krib, 146. 

Krijgen krau.ge, io, 184, 337. 


| Krijt krant. 


Fr. eriminel krimenél, 235. 


‚ Krimpen kró.mpe. 333. 


Fr. crin krén, 206. 

Kring râ ng°, 179. 

Krinkel krö.nkel, 160. 

Krioelen krijùle. 

Christiaan (persoonsn.) Kersôòn. 
199. 

Christiaens (familien.) Kersòins, 
199. 

Christus Kri.stes, 237. 


€) 


Kir. kröegh (aarden pot) krub, ! 


193 BS. 
Kroep kru.p (m.), 208. 
(Mnl, 
kru.zel. 157. 
Krom kró.mb, 2:15, 226. 
Kroon krón. 149. 
Krop (uitwas aan den hals) kro.p, 
I49, 275 
Krop (salade) kro.p (m.), 208. 


* Kroezel croeselbezie), 


154. 
Fr. crucifix kraisefi.ks, 235. 
Kruid krau.d, 213, 23. 
Kruik krau.k. 
Kruipen krau.pe, 109, 154, 220, 
317, 319, 339. 


Kruis kras, 165, 253, 
Kruk krö.k, 162. 

Krul krol, 150. 

Kudde köd (n.), 254. 


Kuiken Kkair.ke, 153. 
Kuil kaul (f.), 170. 
Kuip kau.p. 

Kuit (lhehaamsdeel en 
kar.t, 165, 156. 
Kullen köle, 
Kunnen kóine, 


vischzaad) 


162. 
22. HEA IL 


Kunst kó.ns(t;, 160. 


Fr. curieux kerjös, 234. 
Kut kü.t. 

Kuur (gril) kür, 159. 
Kwaad kód, 152, 168, 108. 


Kwaal kwòl, 169. 


Google 
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_ Kwartier kertir, 


Kwak kwà.k. 

*Kwakheid (malschheid, kwà.ke 
héêts, IX 13 

Kwakkel kwaâ.kel (f.), 120, 269 

Kwalijk koilek, 237. 

Kwansuis áskwans. 

IX 3. 

Kwartje kwâ.rtse, 296. 


_ Kwast kwá.s(t). 
Kwee kwé, 143. 
*Krop (bult, bultenaar), kru.f, . 


Kweeken kwike. 

Kwèk! kwêk! inter), IX 12. 

Kwetteren (kneuzen) kwè.tere, 
IJ1. 

Kwezel kwé.zel, 

Kwijt kwart. 


145. 


_Kwijten kwarte, 337. 
‚ Kwispele kwi.spele, 146. 


Laag Mé'h, 137, 168. 

Laagte (=delling) liê'gde n 
lié'gze, IX 13. 

Laat 1.t, 185. 


Laatste lé*.ste, 139. 


_ Labberdaan láberdòn (m.), 268. 


Lachen la.hte, 320, 340. 

Ladder lé'der, r4r. | 

Lade.lòj, 173, 213, 226, 

Laden lôje, 213, 340. 

Laf (benauwd, warm) lá.f. 

Lak (gebrek) lä.k (n…). 

Lak (zegellak, enz.) là.k (m.), 
209. 

Laken lÒ.ke, 254. * 

Lam (subst.), lá.me, 215. 


Dnnend 


Lam (adj.) 1ò.m. 1o6, 185. 

Lammigheid lòmebhéts, IX 13, 

Lamp lá.mp. 

Land lä.nd, 225. 253. 

Lang là.ng*, 127, 209 226 

Langen (= geven) lâne, 314. 

*Langheid (= lengte) lâ.nked, 
IX 13. 

Langs lèns, 13r, IX 5, &. 

Langwerpig là.ng*wèrpelj Ss}! 
lä.nkwèrpeb. 

Langzaam lá.nzem, 237. 

Langzamerhand lá.nzemer- 
hä.nd, 273, 290, IX t. 

Lans lá.ns. 

Lantaren lántié'.n. 

Lanterlu lánterlü… 

Lap lá.p, 122, 179, 275. 

Last lá.s(t), 126. 

Lastig lè.steh, 126, 135. 

Lat lá.t, 127, 179, 299. 

Laten luete, loite n löte, 152, 
157, 1go, 198, 232, 242. 321, 
328, 341. 

Laurier lorir. 

Lauw Ìâ., 126. 

Laven lôve, 151. 

Lavendel lávènder (m.), 208. 

Lawaai láwal.t. 

Hgd. lebendig (— zeer; lábèndeh, 
202, 233, IX 2. en 4 

Ledekant lédeka.nt. 

Leder lr, 133, 1gr. 

Ledig lié*.h, 138. 


Google 
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Leed (subst.) 1é*1.d, 166. 

Leed (—=leelijk) lé%1.d, 166. 

Leelijk Iétlek, 1go, 237. 

Leem 1ét1.m (m.), 166, 269, 

Leen (het leenen) lón. 

Leen (persoonsn.) Lén, 187. 

Leenen léne. 144, 187. 

Kir. teep (— Fr. chassie) lö.p, 
E37: 

Leeren lére. 144, 203, 312, 315, 
328, 

Leerlooier lè.rtäjer, 278. 

Leest lé.s(t), 144, 167, 190, 280. 

Leeuw lÓf, 145, 276. 

Leeuwerik léwè.rek (f.), 145, 
269, 281. 

Leger lè.ger, 284. 


Leggen lê'g'e n. Ié'ge, 139, 314. 


326. 
Lei 16%, 166. 
-lei -1é'j, 296. 
Leiden Iêje, 166, 185, 190, 209. 
Lekken lè.ke. 
Lekker lè.ker, 128. 
Lel Ièl. 
Lelie i.1ze. 
Lengte lèng'de, 231. 
Lepel 16.pel, 163. 277, 318. 
Les lés. 
Letten 1é*.te, 114- 
Letter 1é*.ter. 
Leugen lüö.ge, 162, 281. 
Leunen lÖne, 161. 
Leuning In, 133, 254: 


A 


Sn s 5 


Leuven Liüö.ve, 161. 

Leven lè.ve, 131. 

Levend lè.vetih, 212. 

Lever lÈ.ver {m.), 133, 268. 

Leveren lié'.vere, 138. 

Lezen lè.ze, 185, 335. 

Lichaam M.hôm, 190, 284. 

Licht (subst. en adj.) li. hit), 146, 
190. 

Lichten (licht geven) 1U.hte, 158. 

Lichten (opheffen) H.bte, 146. 

Lichtmis Li.b(t)mes. 

Lid lé.d, 143, 213, 244. 

Lied(je) litse, 146. 

Lieden (plur.) laj, 165, 172. 

Lief Nf. 

Liegen lige, 339. 

185. 


Liever. liver, IX 6. 


Lies lis, 


31g, 322, 328, 337. 
Lijden laje, 172, 337, 
Lijf laa.f, 283. 
Lijk lai.k, 164, 183, 
-lijk -lik, -lek, 237, IX r, 13. 
Lijm lai.m (m.), 268. 
Lijmen lairme, 184. 
Lijn (touw) lain. 
Lijnwaad la1.ved, 205. 
Lijnzaad lé.zued (m.), 269. 
Lijnzaadmeel 1é.zoidmèl, 205. 


147 


_ Lijst (omlijsting: lau.s(t). 


Lijster lai.ster, 164. 

Likken lè.ke, 128. 

Limiet mit (n.), 271. 
Linde lin. 

Linker lê.nker. 

Links lè.nks, IN 1, 5. 
Lint lé.nt, 283. 

Lip li.p, 146. 

Isch 1é*.s, 140. 

Litteeken leu.té?1.kenie), 210. 
Kir. locht, lochtigh lo.h.(t), 


150. 


_*Lodder (== slappe koffie) luder, 


155. 
Loensch 1Ú.s, 
Loeren lure. 
Lof lof. 


158. 


_… Lokken lo.ke. 
Liggen ligte n. lige, 208, 214. 


Lommer lu.mer (m.), 154, 269. 
Lomp (subst.) Ió.mel, 148. 
Lomp (adj.) ló.mp. 

Long lIón, 148, 209. 


…_Lonken 1ó.nke. 


Lood lt, 149. 


_ Looden lóte, roy, 211. 
"Loof lou.f. 


Loog loub. 


_ Look lue.k (m., 269. 


Lijnzaadsmoutlé.zoidsma.t, 205, : 


236. 
Lijs (glad) Ms. 


Google 


Loop 16ü.p (f.), 172, 269. 
Loopen lou.pe, 171, 172, 229, 

321, 327, 328, 329, 330, 341. 
Los lo.s, 149. 


Lot lo.t, 149. 


es CD 


*Lubben (— krachteloos mensch) 
löbe, 

Lucht lo.b, 15o. 

Luchter lä.bter, 138, 279. 

Lui (adj) 18, 115, 171, 174, 

Luiaard 16û láp, 118. 

Luiden lage, 155. 

Luiderkele lat.terkêle, 1605, 273. 

Luieren (= rekken) 1 .jere, 174. 


162, 279. 


id 


Luikerpoort Laikerpue.t 292. 
Luis lau.s, r7o, 1So, 253, 250, 
Luisteren lar.stere, 165. 
Lummel 1$.mel, 
Maag mòlk (m.), 208. 
Maaien mêje, 
DI 
Muaksel mò.ksel, 183, 284. 
Maal (zak) mòl, 163, 187, 196, 
256. 
Maal (keer) mòil. 


160, 


Zy 


LS A53 


19-, 


Maan muen, 152, 168, 196, 198, 
256. 

Maand moi.nd, 152, 280. 

Maandag Moi.ndòh, 152, rs, 

's Maandags s Moi ndò's, IX 2, 

Maar (Hgd. aber) mè, 131, 203, 
IX 6, g. 

Maar (Hgd. nur) mèr, 131, 203 

Maart Mjé't, 119. 

Maastrichter (adj.) Mestribter 
n. Tribter, 202. 

Maat (hoeveelheid) muet, 257. 

Machine mesin (n.). 271. 


Macht maä.b(t;, ro4, 135, 193. 


Google 
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Machtig (snel verzadend) mè.h- 
teh, ro4, 135. 

Made mj, 118, 1or, 226. 

Mager mò.ger. 

Mugneet mâgnét (n.). 270. 

(niet)Mak (nijmàk. 127. 

Maken mòÒ.ke, I53, 325. 

Maten (fijn maken) mòle, 186, 


Lr, 


340. 

Malkander melka.nder n. mel- 
ka.ndere, 308. 

Malsch má.ls. 


Mnl, mamme (== groutmoeder) 


mèm, 131. 

Man má.n, 276, 253, 257, 202. 
209. 

Mand ma.ndel, 123. 2à1. 


Manen (wkw.) mône, 187. 
Manen (subst. plur.) mòône. 
Mangel (werktuig) mànel (É.), 


269. 


| *Mangelen (== ruilen) mänele, 


127 
Manier menir. 
Mansmensch mánusmins, 254. 


Mantel ma.ntel. 277. 


Markt mè.rt (m.), 136, 210, 
208, 
Marmer mòi.leber (m.), 2co, 
260. 
), 269 


Marsepein mèrsepê.n (m. 
Martelaar mátelèr, 278. 
Martelen (iets met veel moeite 


verrichten: má.tele, 122. 


Fr. mascarade (—= gemaskerd 
persoon) máskròt (m.), 211. 

Masker máske, 284. 

Mast má.st. 

Mastel mástèl (f.), 270. 

Mat (subst.) má.t, 127, 179, 259. 

Matras mátrá.s. 

Matroos mátrós. 

Mazelen mò.zere, 205, 2ör. 

Mede méêtt, 140. 

Medaille medòi.l, 157, 199. 281. 

Fr. médecine (—= medicament) 
mêlesain, 205. 

Meel mêl, 133. 

Meenen mêéne, 108, 144, 328. 

Meer mé n. mér. 144, 295. 

Meerkol mè.rekof. 

*\leerrest (= rest) mérès, 270. 

Mees ti.temés. 145. 

Meeste mé*1i.ste, 160. 





Meloen melun, 157. 

Fr. mémoire memue.re, 233. 

Men mè.n n. men. 

Fr ménage menòi.ze, 153, 188, 
200, 282, 

Mengen ménele. 

Menig ménebh n. méneb, 295. 

Mensch mins, 147. 

Ment mé.nt, 142. 

Merel blue.n, 215, 233, 275, 
ak AR. 

Merg mère} (m.', 269. 

Mergel mè leger, 207. 

Merinos mè.renos (m.), 2690. 

Merrie mèr, rr4, 129. 280. 

Nes mè.s, 130. 210, 221, 293. 


Mest mé’.s(t) (n.). 140, 270. 


_ Mesten mét*.ste. 


Meester mê*1.ster, 166 234, 279. 


Meesteres mestié'.s, 138, 234. 
Mei (naam der maand, ook ruiker 
en naamfeest) Mé*.j, 1IN, 173, 


Dn 


Ld 


Meid mòb, 115, 135, 151, Iso, | 


280. 
Meisje mé’.dske, r4r. 
Melaatsch (== ziekelijk) melòits, 
153. 
Melden {in het kaartspel) mèle, 
129: 
Melk métlek, 114, T4o, 23N. 
Melken métleke, 333, 335. 


Google 





Met mêt.t, r4o, IN 8. 

Metaal metue.l. 

Meten mè.te. 133, 156, 319, 335. 

Metselaar mèê.tser, 278. 

Metselen mè.tse, 131. 

Metten (plur ) mè.te, 13o. 

Mettertijd mé*.tertai.d n. mé?.t 
tai.d éne) wal. 273, IN 6. 


‚ Miauw! miaw*! IN rz. 


Middag nun. 

's Middags s nunes, IN 2. 
Middel midel (m.), 146, 277. 
Midden midel (m.). 


‚ Mij mi.h (mi.be) n. mi, meh, 


108, 146, 302. 


Mijden maje, 337, 338 


— 150 — 


Mijn main (main) n. mene 
(men), 226, 251, 303. 

Mijt mart, 164, 28u. 

Mik (fijn brood) mik, 146. 

Mikken míi.ke. 

Millioen miljun, 157, 295. 

Millioenste miljunste. 205. 

Milt milt, (m.). 

Min mi.n, 298. 

Minder minder, 146, 208. 

Minuut menú.t, IN 3. 

Mis (subst.) mé'.s, 140. 

Mis (verkeerd) mis. 

Misboek méêt.sbuk, 229. 

Mispel mi.spel, 146. 

Mssschien mesi.n n. mesi.ns, 
besi.n n. besi.ns. 146, 19o, 
215, 233, IX 7. 

Nissen mi.se 

Misval mí.svál spr. míi.sfál. 

Mits mits dát n. mits kóndi.se 
(dát), IN ro. 

Modder moder (m.), 208. 

Moed mud. 186. 

Moede mü, 150, Igor. 

Moeder mòjer. ris, 187, ror, 
251, 281. 

Moedernaakt mó jernò.ks n. pu- 
delnò.ks. 204. 

Moeilijk mulek, 174. 

Moeite mute, 155. 


Moeren (troebel maken) mö.re. 

Moes mus, 157. 

Moeten móite, mute n. muite, 
121, 190, IOS, 232, 242, 328, 
347 348. 

Mof (knorrig persoon) mu.f, 154. 

Mof (Fr. manchon) mu.fel, 154. 

(in)Moffelen (warm toestoppen) 
é.nmufele. 

Mogelijk mó.gelik, IX 5. 

Mogen mó.ge, 148, 184, 328, 
346. 

Mokkel mu.k, 155. 

Mol mo.rep, 149, 258. 

Molen müble (fl, 161, 269, 
251 

Mollegat mo.repesku.t, 272. 

Momboor mu.mer. 

Noment momè.nt (m.), 269. 

Mompelen mó.mpele. 

Mond mó.nd, 148, 101, 18u, 253, 
279, 

Mondig möneh. 

Monster (gedrocht) mó.nster. 

Moor mor. 


Moord mue.d. 


*Moorddadig (== schrikkelijk, 
zeer) merdòdeh, 294, IN 2. 
Mop (koekje) mu.p, 154. 


‚_Morellen (kersen) merèle kié?.ze. 


Moer (van eene schroef) mó.jer. 


Moer (bezinksel) mö.r. 
Moeras murá.s. 


Google 


Morgen (subst.) mö.rege{n)d, 
206, 214. 256 


s Morgens s mörge({nd)s n. 


s möre(nd)s, 206, 256, IN 2. 


ee ee 


„» 


— 151 — 


Morgen (bijw.) mö.rege, 163, 
IX 4. 

Morsdood mo.sdód spr. mo.z- 
dód. 

Mortel mo.rtsi (m., 268. 

(te)Morzelen te mo.sele, 149. 

Mos mo.s, 149. 

Mossel mo.sel, 149, 281. 

Mot mo.t, 149. 

Kir. mottigh (—= vuil) mo.teh, 
150. 

Kir. moude (— baktrog: mow!, 
I71, 288. 

Mout ma.t, 107, 126, 204. 


*Mouten mout maken) mâ.te, 


I8g. 
Mouw maw? 119. 170, 288. 
Mud mö.t, 162. 
Mug mög®. ro4, 162, 2oN, 287. 
Muil maul (f.), 170, 269. 
Muil (dier) mau.lié'zel. 
Muis mau.s, ro8, 180, 185, 221, 
250, 
*Nul (gruis van steenkolen) möl, 
162, 
Mulder molder, 150, 278. 
Muntstraat (plaatsnaam) Mù.nt- 
struet, 160, 236, 
Murw möref, 162. 
Musch mö.s, 162. 
Muskaat mesuet (m.), 234, 205, 
Muts mu.ts, 156, 288. 
Mutsaard mjö.tsem, 205, 279. 
\luur mur, 158, 185, 275. 


Google 





Muziek mezi.k (n.), 235. 

Muzikant mÜzeka.nt. 235. 

Na, naar nue n. no, 168, 203, naar 
hier ha.jepòin (hier op aan) 
spr. ha.jebòin n. ha1.pòin 
spr. ha1.bòin, IX 5. 

Naad nued, 168, 275. 

Naaien nèje n. nòe. 

Naakt nò.ks, 151. 

Naald n&l, 163, 280, 281, 287 

321. 
Naam nòm. 
Nacht nâ.h(t) (f.), 123. 269. 


| ’s Nachts s nä.b(t)s n. s nàâ.s, 


269, IX 2. 


Nachtegaal a.tergòl, 122, 205, 


216. 


| Nachtwachter nä.h(t)wábter, 


123, 

Nadat nuedá.t n. nue á.s, 244. 
IN ro. 

Nader nueder n. noider, IX r. 

Nagel nògel, 151, 278. 

Nanoen â.ternün. 

s Nanoens Ss â.ternuns, IX 2. 

Nat nö.t, 152. 

Nauw na, 126. 

Navel nò.gelbau.k, 210, 229. 

*Navenant (= naar gelang) nue- 
venâ.nt n. novenâ.nt, IX 8, 
10, 

Neder dòi.l, 1r5r, IX 5, 

Neef nf, 114, 133, 154, 276. 


‚Neen néti.n, 1:66, IX 6. 


— 152 — 


Neerrepen (plaatsnaam) Nérè. pe, 
143. 
Neet (luizenei) nit, 148. 
Negen nôó.ge, 161, 295. 
Negende nó.geste, 205. 
Negentig nó.getih, 295. 
Negentigste nö.getiste, 209: 
Nek nà.k, 275. 
Nemen né me, 133, 
31e 432: 399, 
Nergens nê*.reges n. 
210, IN 4. 


143, 213, 
né: res, 


Nering nêrén. 

Nest né?.st (m }, r4o, 269, 280. 
Nestelen né*.stele. 

Net (subst.) né?.t, 13. 

Net (adj) nè.t. 

Netel né?tel if), 139, 209. 
Neus nòs (f.), 
Nevel nü.fel. 
Nevens nè.ve, IN 5, &. 
Nicht niht, 140. 
Niemand ni.mei{n)d. 308, 
Ia: 

Niet ni emphat. ni, 244; 


Tog. 185, 269. 


Bi 


Nier nir, 


niet alleen — maar nl álé*in 

— mè, IN 0; 

niet zoo — als nl zó … á.s. 

293, 

Niets niks, 308. 

*N ietsnutter (= onbeduidend per- 
soon) ni.ksnötser, 202. 

Niettegenstaande nitjê'gein)- 
stönde dá.t, IN ro. 
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Niettemin nitemi.n, IX g. 

Nieuw naw?, 170, 174. 

Nieuwjaar naujuer (m.), 269. 

Nieuws naus, 174. 

Niezen niste, 146. 

Nijd nand, 164. 

Nijgen *naige (partic. gené.ge), 
338 

-nis -nis, IN 13. 

Noch — noch no} — nok n. 

IN g. 

Nochtans nohsá.ns n. 


ni — ni, 
sá.ns, 
1e Oe 
Noemen nüme, 
Nven nun, 157. 
Nog nob, 150, 
Nood nód, 149. 
Noode né), 213. 


159, 184. 


_Noodig nödeh, 213. 


Nooit nóit n. nóit ni, 167, IN 4. 
Noorden Norde. 

Noot (vrucht) nó.t n. nó.t, IGI, 

160 200, 

Nu (bijw.) na.w?. 

Nu (voegw.) na.w? dá.t, IA ro. 
Nuchter nübhter, 158. 
nu.mer nn. 


Nummer nu.meró 


(m.), 154, 209. 

Och òbh. 

Och arme! ohèrem! oherem'! 
EN Ir. 


Oe! u! u, u! hu, hu! 155, 
IN Ir, 12. 
Oei! uy! 174, IN rr. 


Oester óister, rr5, 281. 

Of (tegenstellend voegw.) o.f, of, 
oh, ofte, 15o, IX 9. 

Of (Hgd. ob) of, ohh, 3oo. 

Offer o.fer (m.). 

Officier ofesir, 278. 

Ofschoon sóins, sóinsa'.s (dai.t), 
187, IX ro. 
Oh! o! of! IX 

Oker Óker (m.), 149. 
Oksel (= schouder) á.sel (f.), 
210, 269, 281. 


Ir, 


Olie uele. 

Olifant ue.lefant. 

Olm olem, 

Om óm, ró.nd, rónd, 154, 194, 
IX g. 

*Om ende om (het onderste bo- 
ven) mendöm, 214, IX 7, 9. 

Omdat ómdá.t (ómdai.t), óm- 
dá.s (ómdá.s), 244, IX ro. 


150. 


Omtrent óntré.nt, 14 >, 206, INg. 


On- ón-. 

Onbedacht ónbeda.b(d), 123. 

Onbeschoft óngesu.f(d). 

Onder ónder, IX 8 

Onderhandelen hè.ndele, 135 

Onderhand ó.nderpa.nd, 123. 

*Ongenadig (=zeer) óngenödeh, 
294, IN 2, 

Onkel nó.nk, 205. 

Onledig (—= bezig) olelp, 236, 237, 
IN 3. 

Onmacht ó.nmâ.b(t). 


Google 


153 


Onnoozel ónö.zel. 

*Onnut (=onzindelijkheid; ó.nöt 
162. 

*Onnuttig onzindelijk)ónö.teb, 
162, 

Ons o.s, o.slaJ, os, es, 150, 302. 

Ons (subst.) ó.ns (f.). 

Ont- ónt-. 

Ontberen ón(t)bè.re. 

Ontzien óntzi.n spr. óntsi.n. 

Onvoorzichtig ó.nverzi.hteb, 
141. 

Onze (possess.) ou.ze (ou.s), oze 
(os), 206, 303, 

Onze Lieve Vrouw slivrow®, 250. 

Onze Lieve Vrouwenaltaar sli- 
vrowtená.ltòr, 272. 

Oog ouk (f.), 171, 254, 270, 280. 

Oogst ousit). 

Oogsten ouste. 

Oor hö), 

Ooievaar ójevòr n. ójevöjer. 

Ooit óit, 167. 

Ook ou.k, zor, IN g. 

Oor Ór (f.), rog, 149, 185, 270. 


171, 216, 


Oord (muntstuk) ue d, 117, 
213, 283, 

Oorveeg Órevaih. 

Oorzaak orzòk. 

Oosten óiste, 152. 

Op o.p, Op, 118, 15v, 154, IA 8. 

Opdat ómdá.t (óÓmdai.t), ómdá.s 
(ómdai.s), 244, IX ro. 

Open ue.pe n. ue.p. 


170, 


13 


— 154 — 


Ophanden ophan. 

Ophicleïde o.ferklé!1.d (n.), 271. 

Ophoopen o.phöüipe, 184. 

Opnieuw opnaw*, optenaw!, 
opnaus, optenaus, opter- 
naus; openaw*, openaus spr. 
obe.…, IX 4. 

Oppasser o.pêster, 130, 210, 275. 

Oprispen rö.psele. 

Oranje oròi.nze, 153, 233, 282. 

Oranjeschil oròì.nzesé’l, 187. 

Orde o rde, 

Orgel Ölger (m.), in de kinder- 
taal nörgel, 163, 205, 207, 269, 
279. 

-orie -ue.re, 233. 


150, 


Os 0.8, 15v, 275. 

Oter o.ter, 150, 279. 

Oud â.d, ro7, ro8, 126, 189, 213. 
Ouderwets aderwé*.ts, 273, 290. 
-ouw -â, -aw!. 253. 

-ouwen -owte, -awte, 315. 
Oven hue.ve, 169, 216, 279. 


Over Ùö.ver, üöver. jöver, IX 9, | 


*Over ende 
weer), Üö.verentwi.r, 214. 

Overal Üöverá.l n. Ále ka.nte, 
IN 4. 

Overhand Úöverha.nd. 

Overmorgen Üö.vermörge., IN 
4. 9. 

Overschot üó.versue.t (m.), 260. 

Paaien pòôje. 

Paap pò.p. 


Google 


weer (== heen en 





Paar pò.r. 

Paard pié?d, 119, 137, 186, 283, 
287. 

Pacht pa.b(t) (f), 123, 268. 

Pachter pâbhter, 123. 

Pad (dier) pád, 127, 289. 

Pak pàâ.k, 283. 

Pakken pà.ke, 126. 

Paleis pálès n. pála1.s. 

Paletot pá.ltó (m.), 268. 

Paling puelén. 

Palm buksboom) pa.m, 107, 108. 
193. 204, 275, 285. 

Palm (palmtak) pálem, 125, 126. 

Palm (vlakke hand) pálem. 

Palmzondag Pamezó.ndòh, 255. 

Pan pán. 

Pand pa nd; in pand én pam, 
253, 

Paneel penél 

Pannelapper (dakwerker) pène- 
lè.per, 

Pap pá.p, 286. 

Papegaai pòpegè. 

Papier pepi.r soms pámpir, 


130. 


2055; 294. 
Paradijs pàreda1.s. 
Fr. parapluie pèreplüi, 234. 


‚Fr. parasol pèreso.l, 234. 


Mnl. pardoen perdun, 233. 

Fr. pareil (-=gelijk, adj. en bijw.) 
prèl, 233. 

Parel pié'.l, 203. 


138, I92, 


‚ Parelmoer pèrlemu.r (m ), 269. 


Paren père, 315. 

Park pèrek, 129. 

Part (—= deel) pò.t n. po.rt (f.). 
Partij pertaj. 

Fr. partisan pâ.rtezàn, 199, 235. 
Partuur pertür, 234. 

Pas pá.s. 

Pás o.p. interj., IX rz. 
Paschen Puese. 

Paspoort pázevàn, 234. 
Passer pè.ster, 
Passie pá.se. 
Pastoor pástór, 149, 278. 
Pastorij pástraj, 235. 

Patat petát n. petot (f.), 209. 
Pater pòter, 151, 279, 288 
Paterskap pòterská.p, 272. 
Patrijs petrais, (f.), 269, 281. 
Patroon (model) pátrón (m.), 
Paus pous. 

Pauw pow? (f.), 171, 269. 258, 


13o. 


Peer pèr 133, 250. 

Pees pés, 143, 185. 

Pegel pil (m.), 187, 191. 269, 
276, 

Peisteren pè.stere, 131. 

Pek pè.k (m., 134. 269. 

Pekbroek pè.kbruk (f.), 269. 

Pekel pi.kel (m.), 208. 

Pelikaan pélekòn. 

Pellen pétle. 

Pels pé?.Is. 

Pen pèn, 128. 

Penning póénén. 


Google 


15 


Pens pè.ns, 130. 

Penseel pènsél (f.) 

Fr, pensionnat pènsenòt, 109. 
Peper pò.per (m.), 268. 
Perdaf! interj., IX rz. 
Perceel persél. 

Perkament pèrkemé.nt. 
Persen pá.se, 122. 

Perzik pië?sel, 137, 204, 217. 
Pessem pè.tem (m.), 268. 
Pest pè.s(t), 128. 

Peter pié*.tere, 137. 
Peterselie pêtersil (m ), 268. 
(FHoofd)peuluw höü.pelén, 279. 
Peuteren pó tere. 


_Peuzelen pó.zele. 


Piek pi.k. 

Piepen pipe. 

*Pieper jonge duif) piper, 279. 

Pier pi.rén (m.), 268. 

Pieter Jan Pé-Já.ne (augment.), 
259. 

Pif! páf! puf! n. 
interj., IN rz. 
Pijl pail, 225, 276. 

Pijn pain, 164. 
Pijp paip. 

Pik (wrok) pi.k. 
Pikkel (piek) bi.kel, 2757. 
Pikken bi.ke, 146. 

Pil pil, 146. 

Pilaar pilèr, 233. 


pif! paf! 


| Pimpelen (—= onmatig drinken) 


pö.mpele. 





Pin pin, 146. 

Pinkster Pé.nse, 142. air. 
Pint pi.nt. 

Pip pi.p, 140. 

Pis pis (m.), 208. 

Pissen pi.se. 

Plaag plueb, 108. 

Plaat plò.t. 


Plaats plâ.k n. plòi.ts. 126, 153, 


156. 


Ki. placke (vlek) plâ.k, 126. 


Pladijs pládais. 

Plagge (—= dweil) plâg®, 2ss. 

Plakken plè.ke. 

Plan plân (in), 269. 

Plank plà.nk, 125, 

Plant pla.nt, 123 

Plas plá.s, 275. 

Plassen plá.se. 

Plat plá.t. 

Plaveisteen plávéistéi.n, 204. 

Plegen *plige imperf. pligde, 
23 

Plein plè.n (f.), 270. 

Pleister plói.ster. 

Pleizier plezir, 233. 

Plek {plaats, vlek) plâ.k, 126, 
153, ISO, 

Plengen (-= slenteren) plè.nke. 
IJr. 

Pleuris flö.res (la Bai 

Plicht pli.bt), 140. 

Plint plé.nt. 

Ploeg plub, 153, 275. 


Google 
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I56 — 


Plooi plój. 

Plooien pláge, 167. 

Pluim plaum, 170. 

Pluis (vlokje) plas, 165. 

Pluizen plaize, 339. 

Plukken pló.ke, 162. 

Pochel pu kel. 

Podding bodén, 215. 

Poedel pudel n. pu'del, 154, 277, 
285, 

*Poedelnaakt pudelnò.ks n. pui- 
delnò.ks, 154. 

Poeder pujer (m., rgr, 269, 

270. 

Poel pul, 157, 275. 

*Poelmestnat (doornat) pü.l- 
mé*s(t)nò.t, 2094. 

Poen pu.n, 157. 

Poep (veest) pu.p. 

Poere pure, 157. 

Poes pus, 157, 288. 

Poets pu.ts, 154. 

Poetsen pu.tse, 154. 

Pok po.k, 150. 

Polder polder, 150. 

Pollepel po.tlöpel, 150. 

Pollevij polevi (m ), 268. 

Fr. politigue (adj. sluw) poleti.k, 
2 

Pols (slagader) pöls. 


_Pommade pómöt n. plómòt (m.), 


208, 


| Pomp pó.mp. 
' Pond pó.nd, 148. 





Le, 


€ 


En 157 en 


Pó.neke ‘jongste kind, Benja- | Priester prister. 


min) 288. Prij pra}, 237. 
Poort pue.t, 117, 162, 170, 180, | Prijs prau.s, 155. 
189, 190, 193, 202. Prijzen praize, 185, 338. 
Poos pós. Prins pri.ns. 
Poot pót (f.), 149, 180, 211, 269, | Fr. prison prezón, 233. 
285. Proces persè.s, 234. 
Pop pu.p. Proef pruf, 157. 
Populier pue.pelêr, 275. Proeven prüúve, 159. 
Porei pue.r (m.), 268. Professor profè.ser, 278 
Porselein porselè.n. Prokureur prokerör, php 
Portaal pertuel, 254. Pronken pró.nke. 
Post po.s(t), 150. Proper pró.per n. prue.per. 
Pot po.t, roS, 115, 150, 275, | Pruik prü.k n. prik, 233. 
285. Pruim praum, 184. 
Fr. potage (groenten) petò'.ze, | Pruis Praus, 105. 
188, 200, 282. Pst! interj., IX 12. 
Potlood (om de kachels te kui- ‚ Pa! interj., 155, IN ra. 
schen) po.tlód (m ), 269. Püú! interj., IN 12, 
Potlood (schrijftuig) po.tlód (f.), | Puimsteen pa1.mstê'in nm .), 165. 
270. Punt pö.nt, 160. 
Potrot (heelemaal rot) po.tro.t, | Put pö.t. 
204. Putstraat (plaatsn.) Pötstroit, 
Praat (gepraat) pròt. 236. 
Pracht prä.h(t). Raad rued, 156, 
Pratten (pruilen) prá te. Raadsel roïdsel, 156. 
Precies persis, 233. Raaf rÒf (m.), 268, 276. 
Prediken préke. Raam rôm (m.), 155, 269, 250. 
Prent pré.nt. Raap ruep, 15o, 168, 183. 
Preutelen pró.tele. Raapkool ropköl, 150, 183, 
Priegel pri.gel. Ruapsmout ropsmâ.t, 234. 
Priegelen pri.gele. Rabarber rebärber (m ), 208. 
Priem (zwavelstokje) prim, 180, | *Rabat (—= Fr. trottoir) trábá.t, 
276. 127-211, 200: 


Google 


*Op rabot (op zwier) o.p râbo.t, 
233. 

Rad rò.d, 116, 152, 191, 282. 

Rademaker rômèker, 278. 

Raden groje, 321, 341. 

Radijs rádais, 233, 281. 

Raken gerò.ke, 153. 

Ramenas rámená.s 

Rammelen rámele. 

*Rang (— kring) râ.ng*, 208, 
iden 

Ransel ránsel. 

(af)Ranselen ò.fránsele. 

Rap rá.p. 

Rapen rò.pe, 184. 

Rapheid (snelheid) rá.pehêts, 
IX 13. 

Ras rá.s (f.). 

Rasp rá.sp. 

Rat rá.t, 257. 

Ratjetoe rá.tetu (m.), 268. 

Rauw ro.w?, 171. 

Razen rueze, 189. 

Recht rè.h(t), 136, 189. 

Rechts rè.h(tis, IX 1, 5. 

Rechtvaardig refiëtlek, 138. 

Rede réje, 143. 

Reebok rébok, 144. 

Reeds ál n. ál, IX 3. 

Reesem réê*.s, r4r. 

Reet rit, Ir4. 

Regeeren regië’re, 203. 

Regel ré.gel, 143. 

Regen rè.ner, 207, 255. 


Google 
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Regenen rè.nere, 120, 132, 133. 
207 

Register register (m.), 269. 

Reiger rêtiger. 

Reiken rê’1.ke. 

Fr. reine-claude régenót, 211. 

Reis rêis, 166. 

Reizen rêhze, 166, r&g. 

*Rek (—= eind wegs) rét.k (£.), 
270. 

Rekenen rè.kene, 133, 255. 

Rente ré.nt. 

Repenstraat (plaatsn.) Rè.pe- 
struet, 133. 

Rest rès n. mérès (f), 270. 

Reuk rüö.k, 162. 

Reus rös, 1ór. 

Fr. révolution révelü.se, 235. 

Rib rib, 146. 

Richel rí.hel. 

Riek rik, 146, 158. 

Rieken rüke, 320, 339. 

Riem ri.m, 147, 180, 276. 

Riet rüt, 159. 

Kij ra). 

Rijden rage, 118, 338, 339. 

Kir. ryeren (huiveren, ook ruien) 
rai.zele, 164. 

Rijgen raige, 338. 

Rijk rai.k, 164. 

Rijkdom rè.kdóm, 279. 

Rijp rap. 

Rijst rai.s (m.) 268. 

Rimpel rö.mpel (f.), 269. 


Cs 








Ring ré.ng*, 142, 208, 225, 276, 
289. 

Rinnen (— leken) rêéne, 333, 335. 

Ritsig ri.tseh 

Rochelen röhele 

Roede ruj, 118, 154, 174. 

Roemen rüme. 

Roepen rupe, rog, 154. 157, 158, 
188, 322, 341. 

Roeping rup 154. 

Roer {stuur of pijpesteelì ru.r. 

Roeren rüû.re, 159, 214. 

Roes rau.s (f.), 269. 

Roest (op metalen) ro.s (m ), 269. 

Roet rüt, 159. 

Rog rob, 150. 

Rogge röge (n.), 271. 

Rol rol, 

Romp ró.mp, 269. 

Rond ró.nd. 

Ronde rönde, 281. 

Rondom ró.ndemedöm, IX 7, 9. 

Rood ród, 104, 149. 

Roodsel róidsel, 186. 

Rook rou.k, 171. 

Rooken rou.ke, 183, 19o, 313. 

Roomsch Róms, 148, 185. 

Roos rós, 185. 

Rooster röster, 16u, 185, 279. 


150. 


Rooven rouve, 169, 190. 
Ros (adj.) ro.s, 150. 
Rozemarijn rózemerai.n. 
Rot ro.t, 150. 

Rots rots, 150. 


Google 
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Rouw row? 174. 

Rozijn rezain. 

Rubedubedup! interj., IX 12, 

Rug rög?*, 162, 208. 

Ruien raizele, 165. 

Ruif ré%1p, 167. 

Rug (adj.) rarh. 

*Ruig (huidziekte van de honden) 
rail, 165. 

Ruiken rüke, 320, 339. 

Ruim (== voluit, bijw.) raim. 

Ruimte berau.m. 

Ruin rain, 165. 

Ruischen rau.se, 170, 189, 190, 
312, 329. 


170. 


Rut rau.t, 186, 280. 

*Rundsbeest (runddier) réns- 
bés(t), 142. 

Rups ru.ps. 

Rust rö.st). 

Rusten rö.ste, 162. 

Ruw ro.w*. 

Ruzie rü.ze. 

Sabel sò.vel (m.), 268, 275. 

Fr. sacristie sàkerstaj, 204, 235. 

Saffraan sefruen (m.), 233, 268. 

Sage zòl, Ir. 

Sakkerloot sàkerlót. 

Salade slöt (m.), 233, 268, 311. 

Salpeter sálpéter (m.), 269. 

Kir. sanghe zän, 127. 

Sap záps (f.). 217, 269. 

Sargie sòi.ze, 153, 282, 

Satijn getai.n (m.), 269. 


Saus SAS, 126, 286. 

Scapulier sábelir, 235. 

Schaaf sòf. 

Schaal sòl. 

Schaamte sèmde, 184. 

Schaap suep, 108, 150, 16N, 184, 
IGI, 283, 286. 

*Schaapsch (— onnoozel) sops, 
150, IS4. 

Schaar sér, 145, 280. 

Schabrak sâbrà.k (m.), 269. 

Schacheren sâ.hele, 207. 

Schacht sä. (m.), 123, 193, 268, 
275. 

Schade sô} (m.), 208. 

Schaden sdje. 

Schaduw sòj (m.), 268. 

Schaetzen (familien.) sòitse, 153, 
156, 

Schaffen sá,fe. 

Schakel sò.kel. 

Schalie sói.l, 187, I99, 282, 

(zich) Schamen hem sòme, 184. 

Schamp sá.mp (f.), 270: 

Schampavie sámplevi, 234. 

Schandaal sándòl, 151. 

Schande sän, 123, 214, 226, AEN 

Schapraai sò.p, 282 

schap -sop. 

Schaper séper, 145, 203, 278. 

Scharlaken koorts (Fr. scarlatine) 
serlò.ke ko,ts. 

Scharminkel sermi.nkel (f.), zo4, 
270. 


Google 
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Scharnier sernir n. gehénte, 142. 

Scharrelaar sádelòr, 122, 214. 

Scharrelen sare, 125. 

Schat sá.t, 122. 

Schavelingen sèveléne, 13r. 

Schaven, sòve, 15r. 

Schavot sávo.t. 

Schavuit sevar.t (f.), 270. 

Scheede Sé’, 166. 

Scheef s6.f, 166. 

Scheel (adj.) sè.l, 133. 

Scheen sén, 143. 

Scheerling Sâ.lén {m.), 125, 268, 

Scheermes sò.s, 275. 

Scheet it (f.), 148, 270. 

scheiden sétje, 166, 321, 342, 

Schelen sile. 

Schelkruid sèlekeskrau.d 

Schellak siläk, 

Schelm sèlem. 

Schelp sö.lep, 163. 

Schelvisch sé’lvé:.s. 

Schemeren simere. 

schenden séne, 333, 335. 

Schenkel sé.nkel, 142 

Schenken sé.nke, 143, 333. 

Schepen sié*-pe, 137. 

Scheppen sö.pe. 

Scheren (den baard schrappen) 
sèêre, 318, 335. 

Scheren (zich wegscheren) sère, 
336. 

Scherf sè.ref n. sè.ver (m.), 129, 
136, 204, 268, 281. 


€ 


Scherm sè.rem (m.), 129, 192. 
Schermen sèrme, 129. 

Scherp sè.rep. 

Scheur süör. 

„Scheuren süöre, 162. 

Scheut süb.t (f.), 1/2, 270, 250. 
Schier sr. 

Schieten site, 147, 339. 
Schijf sauf. 

Schijn sa1.n. 

Schijnen saine, 338. 
Schijten saite, 335. 
*Schikken (— zenden) si.ke, 146. 
Schil sé?1, 139. 

Schild (uithangbord) silt, arr, 


283, 
Schilder silder, 146, 278. 
Schilderen sildere. 
Schilderij silderaj (f.), 270. 
Schildwacht si.ltwaàh(t), 123. 
(af)Schilferen sö.lvere. 
Schimmel sömel (m.), 160, 268. 
Schimpen si.mpe. 
Schip sié'.p, 138. 
Schobbejak subejäk. 
Schoen sü.n, 158, 206, 276, 287. 
Schoer (bui) sur (f.), 270. 
Schok zu.k, 155, 276. 
Schokken zu.ke n. 
zugele, 155. 
Schol sol, 15o. 
Schoof gou.f (m.), 171, 180, 268, 


275. 


frequent. 


School guel, 169. 


Google 
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Schoon són, 115. 149. 152, 187, 
ISS, 201, 293. 

Schoonheid sónehéts, IX 13. 

Schoonmoeder sl.nmó jer, 251. 

Schoonvader sü.nvòjer, 251. 

Schoot só.t, 275, 276. 

Schoovert sou.fed, 217, 279. 

Schop (schoffel) sup, 154. 

Schop (stoot met den voet) si.p 
(É.), 146, 270. 

Schoppen si.pe, 146. 

Schors so.ts, 210. 

Schotel sö.tel (f.), 270, 2â1. 

*Schoude (schuifgrendel: sa, 126, 
258, 

Schouder (—= hesp) so wier (f.), 
213, 270, 281. 

Schouw sow*, 174, 287, 288. 

Schrabben srábe. 

Schram srue.m (ni, IOS, 271, 
282, 286. 

Schrapen srè.pe, 133. 

Schrede sri. 

(Hanen)schreeuw hònesri (f.). 

Schrijnwerker srau.newé‘.reker. 

Schrijven sra1.ve, 338. 

Schrik sri.k, 146. 

Schrikkelijk sri.kelik, 196. 

Schrobben srube, 154. 

Schroef sruf, 157. 

Schudden söde. 

*Schuile (afdak) saul, 289. 

Schuim sau.m (m.), 170, 269. 

Schuimen gamme, 184. 





Schuinsch sö.ns, 239, IX g. 

Schuit gau.t, 165, 186. 

Schuiven gaive, 165, 319, 339. 

Schuld sö.ld. 

Schup (spade) sö.p, 163. 

Schuren sü.re, 158, 201. 

Schurgen (hard werken) sörge, 
163. 

Schurk sö.rek. 

Schutter sö.ter, 

Schuur sur, 159. 

Schuw (schrikkelijk, zeer) sa.w*, 
170, 201, 294, IX r, 2, 

(zich) Schuwen (zich hoeden voor) 
hem sawte, 170, 174. 

Sedert só.dert, IX 4. 

Seffens sè.fes. 

Seizoen sezün, 157, 233. 

Sekonde segón(d), IX 3. 

Selderij sé‘.Ideri (m.), 268. 

Senaat senòt (n.), 270. 

Fr sergent (werktuig) serzâä.nt, 
233. 

Serpent serpè.nt. 

Sieren sire. 

Sijsje séske, 143. 

Simpel si.mpel. 

Sinds si.n(t)s, IX 4. 

Sinter Klaas Sinter Klue.s, 
235: 

Sint Jozef Sint zózef, 199. 

Sjaal sal (m.), 268. 

Sjerp sà.rep, 233. 

Slaaf slòf. 


Google 
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Slaag slèh n. knö, 161, 285. 

Slaan slö.n, 160, 242, 320, 323, 
340. 

Slaap (aan het hoofd) sluep, 168. 

Slaap (rust) sluep. 

Slabbakken slábà.ke, 126. 

Slachten slàhte, 123. 

Slag slò.h, 180, 275, 285. 

Slag (soort; slò.h (m.). 

Slager slâbhter, 278. 

Slak slè.k, 129. 

Slang slàn, 127. 

Slap slá.p. 

Slapen sluepe, 15o, 168, 321,341. 

Slaven slòve. 

Slecht slè.h(t), 136, 189. 

Slede slé, 143. 

Sleep slöÙ.p (f.), 269. 

Sleepen slöü.pe, 184. 

‘Sleeper (oud muntstuk) slóper, 
145. 

Slempen (langzaam en luidruch- 
tig drinken) slè.mpe, 131. 

Slenter slè.nter. 

Slenteren slè.ntere, 131. 

Sleutel slö.ter, 161, 206, 279. 

Slijk sla1.k, 164. 

*Slijkvol (tot aan de boorden vol) 
sla1.kvo.l spr. slai.kfo.l, 1654. 

Slijm sla1.m. 

Slijpen sla1.pe, 338. 

(ver)Slijten verslaite, 338. 

Slikken sli.ke, 146. 

Slim slôm, 160, 172, 194. 


rs, 


Be 


k 


Slinger (slingerkoord) sliner, 146. 


Slingeren slinere, 146. 

Slip sli.p, 146. 

Slippen sli.pe. 

Slodder slávuder n. slu.ster, 
155, 281, 289. 

Slof (pantoffel) slu.f (m.), 268, 
285. 

Slok slu.k, 155, 275. 

Slokken slu.ke, 155. 

Slokker slu.ker (emphat.), 202. 

Sloot slöt, 16r. 

Slorpen slö.repe, 163. 

Slot slue.t, 169, 282. 

Sluier slôr (f.), 269. 

Sluis slaus, 170, 288. 

Sluiten slau.te, 186, 319, 329, 
33o, 339. 

Smaak smò.k. 

Smachten sma.bhte. 

Smaken smò.ke. 

Smakken smàâ.ke. 

Smal smò.l, 106, 152, 186. 

*Smalte (smalheid) smòilze, 186, 
200, 281, IX 13. 

Smeden sméje. 

Smeeken smé'.ke. 

Smeer smè.r (m.), 133. 

Smeerlap smò.rláp, emphat. 
smè.rláp, 155, 202. 

Smelten smé?.lte, r4r, 333. 

Smeren smère, 133. 

Smet (zweep) smét.t, rar. 

Smid sméd, 143, 244. 


Google 
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Smijten smai.te, 141, 338. 

Smodderen smodere. 

Smoel smul (f.). 

*Smotsig (vuil) smu.tselh, 155. 

Smous smu.s. 

Smout sma.t, 126. 

Smuigen smugele, 155. 

Smullen smöle. 

Snakken snà.ke. 

Snappen sná.pe. 

Snater snò.ter n. snè.ter. 

Snede (afgesneden stuk) sn1, 
186, I9I. 

Snede (kerf) snit, 211. 

Sneeuw snaw? n. sné (m.), 145, 
170, 268. 


Sneeuwen snawte, 120. 


Snel (klein drinkvat) snêl, 129. 

Snep snö.p, 290. 

Snijden snaje, 338. 

Snikken snà.ke. 

Snipper snip, 146. 

Snoek snuk n. snük, 154, 275. 

Snoepen snu.pe, 154. 

Kir. snoffen (snuiven) snu.fe, 1 54. 

Snor snor (m.), 268. 

Snorken snö.reke, 163. 

Snot (neusvocht) sno.t (m ), 268. 

Snuffelen snüú.fele, 158. 

Snuif (tabak) snu.f (m.), 154, 
268, 

Snuit snu.t (f.), 170, 269. 

Snuiten snü.te, 158, 320, 339. 

Sober só.ber. 


dee 164 ee 


Soep Sso.p, 150. 

Fr. soirée swa.ré, 
Goldaat soldòt, 279: 
Soldatengeweer soldòtegewè.r, 


230, 


ar: 
Golfer so.lefer (m.), 150, 269. 
Som sóm. 
Somtemets sómtemèts, IN 4, 
Somtijds sómtèds, 234, IX 4, 
Somwijlen semaule, semtemaule, 
IN 4, 7 
Soort sort. 
Spaansch Spòins, 153, 187. 
Spanje Spòi.nze, 153, 187. 199: 
Spanne sp&, 107, 108, 124, 193, 


7: 
7 


206. 
Spannen spáne, 3-1, 341. 
Sparen spòre, 151. 
Spartelen spá.tele, 122. 
Specht spê.k (f.), 269. 
Speek (wielspaak) spé'1.k. 
Speeksel spé*1.kel (m.), 269. 
Spek spè.k, 125. 
Spel spé, 143- 
Speld spê.nel, een 
Spellen (wkw.) spé.le, 125. 
Spellen (kleederen) spile, 146. 
Spelonk speló.nk. 148. 
Spelt spè.lt (n.), 271. 
Spenen spéne. 
Sperwer spêlver. 
Spie spi. 
(bejSpieden bespije. 
Spiegel spi.gel. 


GO ogle 


Spiegelhars spl.gelás, 122, 216. 
Spijs spas. 

Spijt spant (m.), 268. 

Spijten spante, 335. 

Spin spén, 142. 

Spinazie spenòi.ze \m.), 268. 
Spinde (provisiekamer) spén. 
Spinnen spéne, 142, 333. 
Spint spi.nt (f.), 270. 
Spiritus spi.retes. spi.rtes, 230. 
Spit spé.t, 143. 

Spits spits, 140. 

Splijten spla1.te, 338. 
Splinter splé.nter (f.), 260. 
Splitsen spli.tse. 

Spoeden spuJe, 188, I9L. 
Spoelen spüle, 159. 

Spoken spóke. 


Spon (gat) pón, 214 226, 285. 


*Sponde (spijl) spón, 214: 226, 
254, 288. 

Spons spó.ns, 148. 

Spook spók, 163. 

Spoor spuer, 283. 

Spoor (afdruk) spue.r. 

\ Sport sprue.t 

Spraak sprüök, 162. 

| Spreeuw spréf, 145, 217: 

Sprei spré’J, 166. 

Spreken sprèê.ke, 318, 335. 

| Sprenkelen spré.nkele, 143 

| Springen spréne, 142, 316, 333. 





Sprinkhaan spré.nkhòn. 
Sproet sprutel. 


Sprong spró.ng°, 208, 275. 

Spuit spéú.t, 172. 

Spuiten spöüú.te, 172, 319, 339. 

Spurrie spre, 163. 

Spuwen spaje, 338, 339. 

St! st! interj., IX 12. 

Staaf stö.f (m.), 268. 

Staak stò.k (f.), 133, 269. 

Staal (monster) stuel (f.), 270. 

Staal (metaal) stue.l. 

Staan stö.n, 160, 232, 242, 320, 
321, 323, 328, 340. 

Staart stá.t, 

Staat stuet. 

Stad stá.d, 213, 280, 287. 

Staf stò.f, 275. 

Stal stá.l, 275. 

Stam stám. 

Stamelen stò.mele. 


122 


zg 


IQ2, 275. 


Stampen stá.mpe. 

Stand sta.nd. 

Stang stà.n. 

Staren sta.re, 1S5r. 

-ste -ste, 293, 

Steeg stéb. E 

Steek stik (f.), 147, 269, 280. | 

Steel stil, 147, 276. 

Steen sté?i.n ‘m.), 166, 225, 264, 
276. 





Steigeren stêtigere. | 
Stek (stok) stè.k (m.), 128, 276. | 
Stekel sti.kel (f), 209. | 
Steken stè.ke, 133, 228, 335. 
Stelen stè.le, 133, 318, 335. 





Google 
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| Stoken stuek.e, 


Stellen stétle, 

Stem stöm. 

Stempel stè.mpel, 13o. 

Ster star, 125, 151, 193. 

Sterk stè.rek, 129, 192. 

Kru. stertel (nestel) stá.tel, 122, 
277 

Sterven stèrve, 333. 

Steunen stône. 

Steur stüû.r, 159. 

Stevel sti.vel, 148, 277. 

Stichten sti.hte, 146. 

Stiefmoeder sti.fmóger, 251. 

Stiefvader stifvòjer, 251. 

Stiel stil, 147, 276. 

Stier dür, 276. 

Stijf stau.f, 184. 

Stijfheid starvehéts, IN, 13. 

Stijfsel stèsel, 132, 184. 

Stijgbeugel sti. búö.gel 

Stijl (deurstijl) stau.l. 

Stijven staive 

(ver)Stikken versti.ke. 

Stil stil. 

Stillekens stilekes, IX r. 

Stinken sti.nke, 146, 333. 

Stippel sti.pelén. 

Stoel stu.l, 157, 271. 

Stof (Fr. étoffe) sto.f (n.), 15o, 
Dr 28 

Stof (Hed. Staub) stöb (m.), 163, 


202, 269. 


139. 


162. 


Stoffen (pochen) stu.fe, 154. 


169. 





— 166 — 


Stokvisch sto.kvé's, 150. 

Stollen stole, 150. 

Stom stóm, 148. 

Stommerik stómerik, emphat. 
stómerik, 202. 

Stomp (subst.) stó.mp, 148, 275. 

Stoof stuef. 

Stoot stó.t, 275, 276. 

Stooten stóte, 149, 211, 317, 321, 
342. 

Stop sto.p (m.), 15o, 268, 

Stoppel sto.pel (É.), 270. 

Stoppen sto.pe, 150. 

Storm stö.rem, 163, 270. 

Stout stou.t, 171. 

Stout (bier) stout (m.), 208. 

Stoven stueve. 

Straal struel (f.), 270. 

Straat struet, 168, 180. 

Straf (adj.) strá.f. 

Straf (subst.) stròf, 15r. 

Straffen stròve, 151. 

Straks strâ.k, dó strà.k, de 
strà k, déze strà.k, IA 3. 

Stramien strámai.n (m.), 269. 

Streek (list, gril) stri.k (f.), 270, 
250. 

Streek (landstreek) strik. 

Streep strép, 145. 

Streng (subst.) strà.ng*m.), 268, 
275. 

Streng (adj.) strèn, r3o, 209. 

(afyStrijden (loochenen) ò.fstraje, 
338. 


Google 


Strijken strai.ke, 329, 33o, 338. 

Strik strik (f.), 270. 

Stront stró.nd (m.), 148, 268, 
273-270: 

Stroo stró. 

Strooien stráje, 167. 

Stroom strou.m, 171. 
Stroomaf, stroomop strou.mò.f, 
o.p n. strau.mö.f, -o.p. 
Stroop (siroop) sróp (m.), 149, 268. 

Stroopen ströü.pe, 172. 
Stroopzieder srópsir, 278. 
Strop strö.p (f.), 270. 

Strot strue.t (f.), 270. 

Struik stru.k, 170, 275. 
Struikelen srè.nkele. 

Struisch stru.s. 

*struischheid strü.sehêts, IX 13. 
Stuipen (mv.) staape, 165, 183. 
Stuiven stöbe n. stive, 202, 339. 
Stuiver stöüver, 279. 

Stuk stö.k, 162. 

Fr. subit sebi.t, IN 3. 

Suffen süû.fe. 

Suiker su.ker (m.), 209. 
Suikerij sukeré'y (m.), 269. 
Sukkelen sü.kele. 

Sul sö.l. 

Kir, sulle zól, 163, 217. 

Fr. surtout (overjas) s.rtu, 230. 
Kir. swonghe zwón, 148. 

Taai té, 145. 

Taal tòl, 151. 

Taart tu.rt. 
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Tabak tubek (m), 268. 
Tabberd tábert. 

Tachtig ta.getih, 295 
Tachtigste tä.getihste, 295. 
Tafel to.fel, 108, 150. 

Tak tà.k. 

Takshond tà.ks, 288. 

Talk tá.lek (m.). 

Tam tÒm, 152. 

Tand ta.nd, 123, 125, 214, 276. 
Tang tà.n, 127, 209, 287. 
Tante tant. 

Tap tá.p. 

Tapijt tápét. 

Taptoe táptu (m.). 268. 

Fr. tartan tië'.te, 237. 
Tarwe tèref, 129. 

Tasten ta.ste, 126. 

Te te. 

Teeder ti.r, 145. 

Teef téf‚, 143. 

Teeken té'1.ken(e), 166, 255. 
Teekenen té1.kene, 166, 255. 
Teen (lichaamsdeel) té.n. 144, 





206, 276. 
Teer ta.r (m.), 269. 
Teerling tié'.lén. 
Tegen tië'.ge. 
Tegenover tjé?.genüö. ver, IX 5. 
Tegenwoordig (== nu) álewaiul, 
EX-3 
Teil té“, 167, 
Teljoor telör (m.), 269. 
Tellen tétle. 


Ig2. 


Google 
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| Terug trög*, 162, 
‚Terwijl terwail… 


Temmen tôme, 314. 

Tempel tè.mpel. 

Temperen {== mengen) té. mpere. 
Tent tè.nt. 

Tenware t wÖr.…, t wér.. dait. 
Tenzij tenza).…, tsaj.…. dait, 
IX ro. 

Teren tère. 135. 

*(Uit)teren {—= aan de tering lij- 
den) au.trüre. 

Tergen tèrge. 

Tering tèrén, 

Terpentijn tèrmetai.n (m.). 205, 
268. 

208. 

ais, IX ro. 

Teug tüöh. 

Thee té (m.), 268. 

Tichel tü.hel (f.), 270. 

Tien tén, 295. 

Tiende ténde, 143, 295. 

Tijd tai d, 164, 136, 225. 

*Ten (goeden) tijde ter taj, 225. 

Tijding tèn. 

Tijloos tau.lós. 281. 

Tikken tè.ke, 

Timmeren timere, 

Tin ti.n. 

Tineli.nk! tinelineli.nk! tine- 
linktinti.nk! IX rz. 

Tip tip (m.), 270. 

Tobbe tob (m.), 104, 150, 227, 
268, 2836, 


128. 
146. 


| Toch to, IX 7, 9. 


“Tocht (—= tij van de maan) tub, 


gefel 
Toe taw*. 
Toekomend â.nder, kó.me(n)d 
IK: 
Toen (bijw.)dun n. tun, 157, 240. 
Toen (voegw.) wa), 3oo, IN 10. 
Toeten tu.te, 157. 
Ton tón, 287. 
Tong tón, 280, 
Tongeren (plaatsn.) Tónere. 145. 


DN 


Toom er 171. 
Toon tón, 14 
Toonen Oe 
Toot tó.t (m.). 
275077. 
Toovenaar tou.venèr n. töù. ve- 


172. 
tÖ.tel (m.), ror, 


nèr. 
Top tu.p n. tüú.p, 154, 275. 
Toren tue.n, 275. 
150. 


Tortelduif toteldauf, 
Tot to.t, 245. 
totdat tot ais (dait), IA ro. 
Traan (oegvocht) truen (f.), 168, 
270. 
Traan (olie) truen (m.), 208. 
Tralie tròi.l, 153, 282. 
Tram trám (m.). 
Trant tra.nt. 
Trap trá.p (m.), rog, 268. 
Trechter trè.hter, 135. 
Tred trè.d, 134, 276. 
Treden trêje n. trèe, 
337. 


187, 


133. 310, 


Google 
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‚ Tuischen 


Treek tré'.k. 
Treffen trè.fe, 334. 
Trein train. 
Treiteren trêètere. 
Trek tré*.k, 276. 
Trekken tré'.ke, 
Trentelen trè.ntele. 
Tres tré®.s (m.), 
Treuren trüre. 
Trippen tri.pele. 
Troebel trubel. 

Troef truf‚, 157, 205, 
Troep tru.p. 154. 
Troetelen trutele, 157. 
Troffel trefèl (f.), 234, 
Trog true.b, 169, 275. 
Troggelen trügele. 
Trommel trumel, 
Troon trón, 149. 
Troost tróis(t), 
Troosten tróiste, 
Tros tro.s, 150, 275. 
Trots tro.ts. 
Trotsch tro.ts, 
Trouw (huwelijk) trow*. 
Trouwen trowte, 171. 

Truffel trú.fel. 

Trui (persoonsn.) Trü, 159. 
Truweel trewél (f.), 234, 270. 
Tuimelen ta1.mele. 
(kaartspelen) 


I4I, 334. 


280. 


270. 


154. 


85. 


150. 


tal.se. 
165, 


‚ Tuit töüú.t. 


Tulp tü.lep. 


mn 


Turf tö.ref (m.), 268. 

Tusschen tö.se, 163, 

*Tusschen beide (—= van tijd tot 
tijd) tösebêtje, IN 4. 

Twaalf twèlef, 13o, 295. 

Twaalfde twêlevde, 295. 

T waalfduizend twèlefdu.ze(n)d, 
245. 

Twee twé, 145, 167, 295. 

Tweede twé.de, 295. 

Ten tweede ten twé.de, 290. 


172, 


“Tweedens twé.d, 296. 

Tweeërlei twé.derlé’), 296. 

Tweemaal twéké.r, tweemaal 
zooveel, twéké.r zó völ n. 
éns zó vól, 296. 

Tweedracht twé.dràh. 

Tweeling kwié'.lén. 

Tweernen twiét.ne, 138, 

Twijfel twa1.fel. 

Twintig twi.nteh, 2095. 

Twintigste twi.ntebste, 205. 

Twist twis(t); enkel in de 
uitdrukking twi.s(t) én/e), 
twé drab. 

U (voorw) u.b (u.be), uh, eb, 
IOS, 302. 

Uier a.jer. 


Uil aal. 

Jit au.t, aut, át, 170, INS 
Uiterharte au.terhá.te, 273. 
Uitermate au.ternuete. 
Uitglijden srè nkele, 13o. 
Uitwendig au.twèndeh. 


Google 
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Uur ur (f.), 158, 270, 280. 

-utie -Ú.se, 233, 237. 

Uw u.re (u.r), ure (ur), 226, 
303, 

-uw -a, aw?, 253. 

uwen -Owte, -awte, 315. 

Vaal vòl. 

Vaan vòn. 

Vaandel vèndel, 131, 277. 

Vaardig vië?deh. 

Vaars vié's, 137, 192, 202. 

Vaas vas (m. en f,), 270. 

Vadem (draad, vezel) vò1.m, 279. 

Vader vò jer, 118, 187, 191, 251, 
279, 

Vaderons vòderóns (m.), 269. 

Vadsig vádseh; ook fá.teh in 
de beteek, van AInl. vaddig, 
Jlauw, slap. 

Vagevuur vógevü.r. 

Vak và.k, 127. 

Val (het vallen) vá.l; beteekent 
ook duivenkijker. 

Val (strik) vál, 289. 

Valk vá.lek, 

Vallen vále, 317, 320, 342. 

Valsch vá.ls. 

Van vá.n, ván, 273, IX g. 

Vandaag vándòbh, 253, IN 2. 

Vandaan vándán, IN 5. 

Vangen và.ne, 127, 320, 342. 

*Vangig (vlug in ’t begrijpen) 
vènek, 130. 

Vanielje venil (m.), 268, 


14 


Varken vè.reke, 129. 

Varkensborstels vè.rekesbo.sele, 
2978 

Vast vá.s(t), 107, 120. 

Vasten vâ.ste, 107, 126, 

Vasten (subst.) va.ste (m.), 205. 

Vastenavond vè.stenue.ve/n)d, 


193. 


IJI. 
Vat vò.t, 
Vatten vá.te. 

Vechten vèò.bte, 136, 194, 315, 

334. 

Vedel vé.l. 


Veder vèr, 134. 
Vee vé. (in de beteekenis van 


ed kJ 
TS SA. 


roerig kind). 
Veeg (subst.) vèbh, 135. 
Veel vól, 161, 
Veer (voertuig om neergehukte 
boomen te vervoeren) vè.r, 135. 
Veertien vjé'tén. 138, 295. 
Veertiende vjé'ténde. 295. 
Veertie fjé'teh, 1359, 217, 295. 
Veertigste fjétehste, 205. 
Kri. veesse (windsel) vésít), 143, 
210. 
Veest vars(tj n. vLst) (f.). 
Vegen vège, 135, IS4. 
Veil (adj.) véil. 
Vel vêl, 214, 283. | 
Veld vê.ld, r28. | 
Venijn ‚== kwaad wijf) fernau.n, | 


128, 


Ld 


dte BIj. 





Google 


Varen vò.re, 135, 151, 340, 341, | 
| 


170 


‘Verbergen verbèêrge, 
| Verdempen verdè.mpe. 13r. 
Verder váder, voder n. vèrder, 


Verhuizen verhaize, 


Venster vi.nster {f.), 270. 
Vent vè.nt, 13r, 299. 
Verbannen verbáne, 321, 3y1. 
128. 


Ty, IN 1. 
Verdoemen verdiime, 159. 
Verduldig verdöldeh, 163. 
Verdwijnen verdwaine. 


Verf vèref, 129. 
Vergeten vergè.te, 133, 353, 
337. 
Vergif vergif, 146. 
185. 


Verkouden (adj.) verkád. 

Verlangen verläne. 

Verleden (vóor namen van da- 
gen. enz.) werlé, vlé n. flé. 

Verlegen verlè.ge. 

Verlies verli.s. 

Verliezen verlize, 339. 

Vermiljoen vèrmiljun (m.), 20g. 

Vermits vermits dait, IX ro. 

Vernielen vernile. 

Vernis verni.s (m.), 209. 

Veroveren (== geld sparen) ver- 


uo.vere. 
Verpletteren verplè.tere, 
Verraden veroje. 
Verrassen verá.se. 


II. 


Verre var, 125. 


Verrijzen *veranze ‘(partic 
veré.ze), 338, 


— 171 — 


Versch wiét.s, 137. 

Verschalen versuele. 

Verscheidene versétje, versi- 
lege, 298. 

Verschil versi.l 

Verschoonen versöne, den 

Verschrikken versri.ke, 146. 

*Verslechten (slechter worden) 
verslè.bte, 189. 

Verslijten verslai.te, 338. 

Ki. verssen (hiel, hak) vá.s, 
122, 

Verstaan verstö.n. 

Verstandig verstènelj, 130, 237. 

Verstijven verstaive, 335. 

Verstikken versti.ke, 146. 

Vertellen verté?le, 139. 

Verteren vertère, 135. 

Vertijgen *vertaige (partic. 
verté.ge), 338. 

Vertrekken vertrê'.ke. 

Vervelen vervèle, 136. 

Verven vèrve, 312. 

Verver vèrver, 278. 

Verwarren verware, 125. 

Verweren (zich) hem verwère. 

Verzaken verzò.ke. 

Vesper vò.spers (mv), 128, 

Fr. veston vé'.stp, 230. 

Vet vé?.t, 141, 190. 

*Vetten loopen) vèêt.te, 
142. 

Veulen vió.le, 162, 254. 

Vier vir, 147, 185, 250, 295. 


(hard 


Google 


Vierde vi.rde, 185, 202, 203, 295, 
296. 

*Vierdens vi.rd, 206. 

Vieren vi.re. 

Vierendeel vié'del, 137, 206, 290. 

Vies vis. 

*Viesheid vizehéts, IX 13. 

Vijand véjend. 

Vijf vaaf, 164, 250, 295. 

Vijftien varftén, 295. 

Vijftiende vau.fténde, 295. 

Vijftig far.ftely, 217, 295. 

Vijftigste fau.ftebste, 295. 

Vijg vary, 280. 

Vijl vaal. 

Villen vile. 

Vinden vé.ne, 142, 334. 

Vinger vi.ner, 146, 279. 

Vink vé.nk (f.), 142, 270. 

Violier fli.r, 147, 217. 

Viool (vedel) vijól, 281. 

Viool (bloem) flö.t. 

Visch vé?.s, 140. 

Vitriool vitrijul (m.), 269. 

Vlaamsch Vlóms, 185. 

Mnl. vlac (echt) flà.k, 127. 

Vlade vlôj, Igr. 

Vlak (juist) flä.k, 217. 

Vlam vlám. 

Vlas vlá.s. 

Vlecht vlè.h(t), 136. 

Vlechten vlö.hte, 334. 

Vledermuis, flè.remau.s, 217. 

Vleesch vléfis, 166. 


mn 


Vlegel (dorschvlegel) vló.gel, 
IÓI. 

Vlek vlè.k, 128. 

Vleugel vló.gel, 161. 

Vlieg vl. 

Vliegen vll.ge, 339. 

Vlieten white. 

Vlijm (vischgraat) vlóm, 190. 

Vloed (bloedverlies) vlud, 157. 

Vloek vlu.k, 154. 

Vloeken vlu.ke. 

Vlok flo.k (m.), 149, 207, 27 

Vloo wló, 149, 180, 250. 

Vlucht vlö.h(t). 

Vlug (subst, en adj.) vlög*, 163, 
208. 

Vlug (in ’t begrijpen) vèneb, 
130. 

Vocht vo.h(t) (f.)- 

Vod vod, 150. 

Voeden vuje, 118, 154, 185. 

Voederen vuJere, Iol. 

Voege vüh. 

Voegen vüge, 159. 

Voelen vüle, 159. 

Voeren vüre, 159. 

Voet vüû.t, 270, 294 

Vogel vó.gel, 169, 278. 

Vol vol, 150. 

Volgen volge, 150. 

Volk vo.lek. 150. 

Vondst vó.n(d)s(t). 

Vonk vó.nk, 148. 

Vonnis vónes, 


Google 
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Vontkapel vé.ntkápél. 

Voor (subst.) vuer. 

Voor (voorz.) vö.r, vör, 162, 
232, 

Vóor (bijw) vö.r, IX 4. 

Voordeel vó.rdé'1l. 

Voorhuis (= gang) vöres, 2106, 
236, 284. 

’s Voormiddags s vö rdenuns, 
INZ: 

Voorraad vö.rued. 

Voorschoot vö.rek (m.), 209. 

Voort vots, 15o, IX r, 5. 

Voorwaarde kóndi.se. 

Voorwaarts vörwáts, IX 5. 

Voorzichtig verzi.htel, 146, 234. 

Voorzien verzi.n, 234. 

Voor zooveel vór zóvöl ais (dait), 
IX rr. mk 

Voren (bijw,) vór, vó.re, 161, 
IX 4. 

Vorm vörem (f.), 163, 270. 

Vormen vörme. 

Vorsch vro.s, 150. 

Vos vo.s, 150. 

Vouw vä, 126, 287, 288. 

Vouwen vae, 321, 342. 

Vraag vröüb, 172. 

Vracht vrà.b't), 123. 

Vragen vriiöge n. vróüge, 172, 
340, 341. 

Vrede vré, 143. 

Vreemd vrömp (verb. vrömde). 

Vrees vrétis. 166, 


GN 





Vreeselijk vré*1.selik, 196, IX 13. 

Vreezen vré'ize, 189. 

Vrek vrè.k. 

Vreten frè.te, 132. 

Vriend vrind, 146. 187. 

Vriendschap vri.nsop, 252. 

Vriezen vrize, 339. 

Vrij vra.) n. l.ber. 

’s Vrijdags s Vrai.dòis, spr. 
s Fr... IN 2. 

Vrijthof Vraut(h)ef, 236. 

Vroeg, vräh, rog, 1go, 23 


he 


Vrouw vrow?, 288. 


Vrouwmensch vroumes, 236, 
Zod 
Vuil vau.l, 170. 


Vuiligheid vau.lebhéts, IN 13, 

Vuist vau.s, 190, 250. 

163, 

Vuur vü.r, 159. 

Waag wueb, 108. 

\Vaaien wêje n. weèe, 134, 172. 

Waal Wòl, 163, 196. 

Waar (adj) wór, 168, 185. 

Waar (bijw.) bó, 168, 203, 3oo, 
IN 4. 

Waard wié*.d, 137. 

\Waarheen bóhé.n, IN 5. 

Waarheid wór(e)t, 148, 155, 237, 
IN 13, 

Waarschijnlijk wersainlek, sa1- 
nes, prebò.bel, IN 7; 
zjé* ker n. zjê‘.kers, 
IN 6, 7. 


Vullen völe, 


138, 


Google 
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\Waarschuwen wôrsawe. 

-waarts, -Wâts, I22. 

Wacht wà.h(t), 123. 

Wachten wâa.bhte, 107, 108, 113, 
123, 312. 

\Wafel wá.fel. 

Wagen wò.gel, 164, 278. 

Waggelen waâgele, 126. 

Waken wò.ke. 

Wakker wàâ.ker. 

*\Valin Wòilin. 234. 

\Valm gá.lem, 125, 126, 193. 

Walvisch wá.lvé's. 

\Wan wá.n (m.), 268. 

Wand wa.nd, 123, 

Wandelen wa.ndele. 

Wandluis wa.ndelau.s, 123. 

Wang wä.n, 127. 

Wanneer war.né, emph. war.né, 
IN 4. _ DO 


Want (voegw.) wá.nt, IN g. 


Wapen wuepe, 254. 

\Warm wèê.rem, 129, 195, 293. 
Warmoes(tuin) wè.remes. 
Wars ter wié'.s. 

Was wá.s (m.), 131, 269. 
Wasch wá.s (m.), 205. 


‚ Waschhuis wá.ses, 216, 25y. 


ouk 


| 


Wasem zwò.zem, 217, 279. 

\Wasschen wá.se, 3ar, 342. 

*\Vasscheres (waschvrouw) weè- 
sié'.s, 13o, 138. 

\Wassen wá.se, 321, 342. 

Wat (relat.) wò, 3or, 3o6. 


Wat? wò?, 3or, 306. 
wat een? wò ne (adj), wò 
é'1.ne (pron.), 307. 
*wat voor een? wò ver 
ene(adj.), wò ver é*1.ne 
(pron ), 307. 
Wat (een weinig) wát, 3o7. 
Watte wát (m.), 268. 
\We ve, 256, 3oo. 
Wedden wjé'de, 138, 325. 
Weder {luchtgesteldheid) wèr, 





134, IQI, 283. 
Weder (ram) wé.r, 134, 143, IO1. 
Weder (bijw.) wl.r, 148. 
Weduwe wéf. 


Wee linterj.) wé, 144, 167. 
Weegbree wègeblòd. 
\Weegscheet wjé'.nder, 279. 
Week wè.k, 280. 
Weeken wéti.ke, 166, 183, 
Weelde wétlze, 156. 
Weeral 
IX 8, 
Weerom wi.rem, wirem, wi.m, 
IX 8. | 
Weerwolf wè.rewo.lef. 
Wees wés, 144, 167. 
Weet (het weten) wé.t ‘m.), 268, | 


wi.rel, wirel, wil, , 


Weg wè.h, 106, 114. 134, 225, 


270: 





Weg (bijw) wèbh n ewèb;. 
ook vurt n. furt, IX 5. 


Wegen (voeren) wège. 


Wegen (zwaar zijn) wuege. 


Google 
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Wet wé?.t, 


Wegge wé°g? (m.), 139, 268. 

Wei (hui) wé?j, 166. 

Weide wé?j, 166, 173, 213. 

Weigeren wêt1gere. 

Weinig wóneb, 145, 167, 295. 

Wekker wé'.ker, 139. 

*\Vel (== rol, landbouwwerktuig) 
wèl. 

Wel (jawel) wòl, 151, 153, 198, 
232. 

Wel (welnu) wòi.l, 153, Ijs, 232, 


‚ Welhaast hues(t), IX 4. 


Welk (interr.), zie wat een? 
Welkom wilekóm. 
\Wemelen wi.mele. 
Wenk wé.nk. 
Wenken wénke, 142 
Wensch wé.ns. 
Wenschen weéê.nse, 143. 

208, 


135. 


Wereld wèrt (m ), 132, 134, 
Weren (zich) hem were, 
Werk weè.rek, 128, 253, 
Werken wét.reke, 140. 

Werkhuis wé‘.rekes, 216, 230, 


Zed 


„Werkman wè rekmán, 254. 
„\Verpen wè.repe, 334. 


Wervel (draaibare grendel) wöl- 
ver meestal dimin. wölverke. 

Wesp záps, 259. 

Westen weé*.ste, 140. 

140. 

Weten wé.te, 143. 242, 328, 340. 

Weven wié?.ve, 138, 3ig, 337. 





Wezel wèê.sel, 217, 
Wezen (subst.) wêze. 

Wie wè, 136, 307. 

\Wieden röü.pe, 172. 

Wieg wil. 

Wiek wik, 147. 

Wielewaal wi.wóôl. 

Wierook wi.rouk. 

\Nij vè., vè.laj, vè, ve, 3oo. 
Wijd wai.d. 

\Wijden waje. 

256, 
Wal.k- 


JA 


(plaatsn.) 


Wijf wrarf, 

Wijkstraat 
struet. 

Wijl waal in mé’t tai.d ên(e) 
wal “met tijd en wijl d. 1. 


184, 


mettertijd, 
\Nijn warn, 104. 
\Wijndruif wai.ndrüf, 159. 
Wijnsteen war.nsté?1.n (m.), 205. 
Wijntapper wai.ntèper, 130. 
\Wijten war.te, 335. 
Wijzen waaze, 316, 3358. 
Wik wi.k. 
\Nil wil. 
\Nild wild, 140. 
\Wils wa), 164. 
Willem {persoonsn.) Wilem, aug- 
ment, Láme, 2=. 


\Willen wi.le, 146, 242, 3-5, 343, | 
‚Wraak vrò.k. 


32 
\Nimper wimpel, 
Wind wé.nd. 
Winde wén, 2206, 


146. 


12, Sn: 


Google 





Winden wèêéne, 142, 211, 334. 

Winkel winkel, 146. 

Winnen wéne, 142, 211, 334. 

Winter wé.nter, 142. 

\Vip wip. 

Wippen wipe, 146. 

Wisch (roede) wi.s, 146. 

Wisch (saamgebonden hoeveel- 
heid) wé?.s (m.), 140, 210, 268, 
B 

\Wissel wisel, 146. 

\Wisselen wi.sele, 146. 

\Vit wit, 146. 

Woensdag Gunsdòkh n. Gundòh, 
210, 

’s \Woensdags s Gunsdòis n. 
s Gundòis spr. s bh. IX 2, 

\Vol wol, 150. 

Wolf wo.lef, 15o, 195, 

Wolk wo.lek, 

\Vonde wón. 


150. 


\Wonder wó.nder, 148. 
\Wonen wó.ne, 152, 169, 313, 325. 
\Voord wue.d, 213, 253. 
Worden wiét.ne, 137, 206, 318, 
33 

Worgen wörge, 163. 
\Worm wö.rem, 1603, 2 
Worp wö rep (m.), 
Wortel wo.tel (f.), 15 


Kir. wrak (wrang) vrâ.k, 126. 
\Wrat vrát. 


‚Wreed vréd, 144, 167, 217. 


\Vreken vrèê.ke, 335, 

\Vrijven vrar.ve, 217, 338, 

Wringen, vrèêne, 142, 334. 

\Vroeten vrütele, 15. 

Wrong vró.nk, 275. 

Zaad zuet (m.), 119, 168, 186, 269), 

Zaag zebk. 

Zaaien zêje n. zèe, 118, 134, 187, 
192. 

Zaak zò.k, 163, 256, 

Zaal zò (m.), 208, 

-zaam -zòm, *-zem, 237. 


286, 


Zaan zuen (m.), 208, 

Zabberen zábere. 

Zacht zò.h(t). 

Zadel zòil, 277. 

Zagen zège, 133, 

Zager zeger, 278. 

Zak zâ.k, 126, 276. 

Zakken zà.ke. 

Zalf zaf, 107, 108, 159, 193. 

Zalig zòleh, 169. 

Zaliger(gedachtenisizò'lger, 200. 

Zalm zá.lem, 125, 126, 193, 

Zand za.nt (m.), 123, 269. 

Zang zà.ng?. 

Zat zò.t, 152. 

Zaterdag Zöterdòh ; ’s Zaterdags 
s zöterdò's söterdò's, 
IN 2: 

Zavel zò.vel (m.), 269. 


spr. 


Ze (pron ) ze, 256, 3oz. 
Zee zé, 144. 
Zeef ziët.f \n.), 13S, 271, 253, 


Google 








Zeel zên.l, 166. 

Zeep zéL.p, 166. 

Zeepzieder zê1.psir, 275. 

(te) Zeer te zér, 144. 

Zeever zÖü.ver (m.), 208. 

Zeg inter). sé'g*, 3ro. 

Zegel zè.gel (m.), 209. 

Zegen zè.ner, 207, 255. 

Zegenen zè.nere, 132, 133, 207. 

Zeugen zé'g'e n. zê'ge, 205, 314, 
326. 

Zeiken zé 1.ke, 166, 

Zeil zêt.l, 283. 

Zeis zè.s n. zi.h(t), 134, 140, 


250. 


167, 192, 


Zeker zjét.ker n. zjé*.kers (be- 
teekent ook waarschijnlijk), 
138, IN 6, 7. 

Zelden rar, IN 4. 

Zelf zèlef, 128. 

Zemelen zé.mele, 143, 281. 

Zenuwen (mv.), zé.newe. 

Zelk zè rek (f), 

Zes zét.s, 140, 250, 205. 


I20, 270, 
Zesde zé*.sde, 2095. 
205. 


Zestien zé’.stén, 
Zestiende zé?.sténde, 295. 


140, 


Zestig sè.stel, 130, 141, 194, 217, 
205. 

Zestigste sè.stelste, 205. 

Zetel ze.tel, 

Zetten zé*.te, 


EE dr 
13), 320. 
Zeug zó, 280. 


Zeven (wkw.) ziétve, 138. 


Zeven (telw.) zé.ve, 143, 250, 
295. 

Zevende zé.vede, 295. 

Zeventien zé.vetén, 295. 

Zeventiende zé.veténde, 295. 

Zeventig sé.vetih, 217, 295. 

Zeventigste sé.vetilste, 295. 

Zicht zi.h(t), 146. 

Zie interj. sé?, 310. 

Ziek zik, 146, 188. 

Ziekte zikte n. zikde spr. zig‘de, 
256. 

Ziel zél, 144. 

Zien zi.n, 146, 147, 161, 242 
319, 328, 337, 350. 

Zift ziët.f, 13S, 271, 283. 

*Zij (== duivin) za), 118. 


; 


Zij (pron.) za}, za ze (se), 3oo 

Zijde (aan ’t lichaam) zaj, 213. 

Zijde (weefsel) zag. 

Zijge zaih, 104. 

Zijn (possess.) zai.ne (zai.n), 
zene (zen), 251, 303. 

Zijn (wkw.) zi.n, 146, 147, 232, 
242, 343, 300, 351, 393, 

Zilver zilver. 

Zin zón. 

Zingen zéne, 142, 

Zink zek (m.). 

Zinken zé.nke, 142, 334. 

Zitten zite, 146, 319, 327, 328, 
33, 

Zoeken zÜüke, 1589, 327. 

Zoet züt, 159. 


230 SJ. 


Google 
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Zoetjes zütses, IN 1. 
Zog zue.k, 210. 
Zok zo.k, 150. 
Zolder zolder, 15o. 
Zomer zó.mer. 
Zomersproet sprutel, 157. 
Zon zón, I15. 
Zondag Zó.ndòh; ’s Zondags 
s Zó.ndóis spr. só.ndòis, IX 2. 
Zondagsgeld pré, 145. 
Zonde zön, 280. 
Zonder zó.nder, 148. 
zonder dat zó.nder a's 
(dat) n. zó.nder ais 
dait, IX ri. 
Zoo zó, 149. 
Zooals (Hgd. wie) wa), IN rr. 
Zoodanig zódò.nek. 
Zoodàt zódait n. zódais, IX ro. 
Zoodra zó gaw* ais (dait), IX ro. 
Zoodus zódüs, IX g. 
Zool zue.l (m.), 169, 208. 
Zoom zou.m, 171, 172, 276. 
Zoomen zóüme, 172. 
Zoon zó.n, 169, 180, 276. 
Zoowel...als zówòl...ais, IX 9, 
Zorg zöreh, 163. 
Zorgen zörge, 163. 
Zout za.t. 
Zouten za.te, 321, 342. 
*Zoutzieder (== zoutraffinadeur) 
za.tsir, 278. 
Zucht zö.h(t), 163. 
Zuchten zö.hte, 163. 
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Zuiden Zaje. 

Zuigen zau.ke, 170, 183, 210, 
319, 339. 

Zuiger (eener pomp) zai.ker, 
279. 

(ver)Zuimen verzume. 

Zuipen zau.pe, 319, 339. 

Zuiver zar.ver, 105, 

Zulk (adj. en pron.) zóne, zóne 
do.nege, zó ét1 ne, 305. 
Zulle {zult ge, Fr. Belgisch savez- 
vous) zó} e n. zóJ, 174. 
Zullen *züle, 158, 242, 348. 


Zuikelzout sö.lekerza.t, 207, 
Di 

Zus en zuo züs én(e) zó, IN S, 

Zuster zó.ster, 103, 2sr. 

Zuur zu.r, 158, 185, 203, 227, 


Zuurheid zurebhèts, IN 13. 
Zwaaien zwi.nse. 

Zwaan zwón. 

185. 
Zwaarte zwórze, 148, 182, 185. 


Zwaar zwór, 16S, 


Zwade zwòt, 150, ar. 
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Zwadderen zwádere, 122. 

Zwager zwueger, 251. 278, 255. 

Zwak zwò.k n. kwè.kelik, 13o, 
152. 

Zwaluw zwò'lemer (m.), 205, 
308%. 290: 

Zwam zwá.mp (m.), 269. 

Zwart zwá.t, 122. 

Zwartheid zwá.tehéts, IN 13. 


 Zweer zwèr (m. en f.), 134, 185, 


270. 
Zweet zweêtr.t (m.), 166, 
160, 
Zwellen zwé'le, 334. 


Zweeten zweêti.te, 


Zwemmen zwöüme n. zwöme, 
IOS, 172, 318, 334. 

Zweren (in beide beteek.) zweère, 
133, 319, 339: 

Zwerm zwè.rem, 129, 276. 

Zwetsen zwèê.tse, 12. 

Zwijgen zwaige, 164, 338. 

Zwijmel (duizeling) zwi.mel. 

Zwijmelen zwi.mele. 

*Zwoord zwòt (f.), 270. 





ERRATA () ET ADDENDA. 


Ville Jaarg. Bl. ro4, r. 13; schrap geworden zijn. 


» 


I26,.nf 5, 5e; SA, waarvan de regelmatige voor- 
ganger *salde moet geweest zijn, is verwant met 
Hgd. schalten, schuiven en Schalter schuifdeurtje; 
Mhd. schalter schalter beteekende ten andere grendel; 
cfr. Kiuce, Etym. Wörterb. der deutschen Sprache’, 
s. v. schalten. De vorm sa moet dus onder 4° ge- 


bracht worden. 


133, r. 7 v. 0.; dè ke, lees : dè.ken(e). 
135, r. 11 en 8 v. o.; geda.h(t), » geda.g(d). 
EAI, Te Oe Vo-Ort- NITE 393, » XIII, 393. 
I41, r. 5 v. o.; Aleitar, » _ hleitar. 
142, 1. 8 v. o.; schrap én einde. 


142 Te 7 WO » _n. ende Ohd. enti, Os. endi, 
Ags. and. 

I44, Fr. 16 v. o,; chér, lees : chér. 

146, r. 15 v. 0.5 wimcer, » : wimper. 

147, tusschen r. g en 8 v. o. voeg in : 49 NL. @ 
uit Lat. e verkort vóor nasaal + consonant : 
vi.nster venster Ohd. fenstar Lat. fenestra. 

161, r. 12 Vv. vj Nederl. & of &<eu, lees : Nederl, &<eu. 


IS4,r. I5 Vv. O5 hógde, » högde. 
185,r. gv,0.; zwórze, » _zwórze. 


Eenige kleine drukfouten die het begrijpen van den tekst 


niet in den weg staan, of niet storend op het oog werken laten 


wij hier onvermeld. 
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IXe Jaarg. 
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187, r. 12 v. o.; bönke baanken van bòn moet na 
den volgenden regel ingelascht worden. 

INS, r. 9 v. o.; Òi.ze, lees : òize;, hetzelfde geldt 
in de daaropvolgende voorbeelden. 

192, r. 2 V,0.; Bê.rem, lees : sè.rem. 

194, F 14 Vv O.; kende, » kennen. 

IGS, r. 3 v.o.; Of in plaatsvanó, » oiin plaatsvan o. 

204, T. 5 V.O. pié'zel, » _ pié'sel. 

205, r. 17 Vv. O.; na nòsdè.ren voeg in : aarsdarm. 

206, r. 2; ouz(e), lees : ous. 

215, aan r. 6 v, o. voeg toe : besnite uitboeten uit 
mis + “nieten, 

217, r. $ v. b.; gutehéts, lees : gutehéts. 

229, r. 5 v. o.; na bestanddeel voeg in : gewoonlijk, 

233, r. 1 v. 0.5 oròi.nze, lees : oròi.nze. 

235, voetnota 1; voeg hierbij : Een ander voorbeeld 
hiervan is sábelir schapulier, met p >b in den 
voortoon. 

270, r. 4 v. b.; (d. ie hesp), lees : (d. i. hesp). 

259, r. 3, v., 0.; Láme is misschien wel augmentatiej 
van Lá.mbêr Lambrecht. 


343, r. 8 v. o.; dün, lees : dün. 
5, r, 8 v. 0.3; reehts, » rechts. 
7, r. 8 v. b.,; dé, n dè. 
9, r. 8 v. 0.5 of, » of. 
13, r. 2 v., o.; dör, là.nked, » dör lä.nked. 
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naamwoorden R ‘ ; é k ; 5 

Tweede Hoofdstuk. De telwoorden, het lidwoord en 
de voornaamwoorden : é 
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Tekst. Het Spook . é 
Woordenlijst 


Errata et Addenda 





Google 


I22 


179 


197 


218 
238 


267 


295 
30g 


Original from 


Digitized by Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 

















Google 





Original from 


Digitized by Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


Klank en rhythmus in Vondels Lucifer. 


Men zou haast gaan meenen dat Zuid-Nederland met 
Noord-Nederland wedijveren wil, omtrent Vondelstudie 
en Vondelvereering. Bij ons ook zet « Vader Vorver. » 
de vakmannen tot herhaalde navorsching aan, en zelfs 
wordt de menigte tot belangstelling en hoogschatting 
bewogen. O zalige en louterende invloed van Vorper’s 
kunst op taal en zeden! De bijval dien de «u Adam in 
ballingschap » verleden jaar mocht genieten, laat een 
nieuwen triomf voorspellen voor de aanstaande rondreis 
(Januari 1gri) van Roraarvs’ tooneclgezelschap, met den 
« Lucifer », En, om maar het voornaamste op te sommen 
wat door Zuid-Nederlandsche Vondelkenners, met betrek- 
king op dit eene Vondeliaansch treurspel, in de laatste 
jaren geleverd werd, Dr J. Van Mierro, Jr. S. J. be- 
studeerde De grondgedachte van « Lucifer » in Jong 
Dietschland (1907), en in het Vondeljaarboek (Amsterdam, 
1908); de Heer OssenNsrokK hield verdienstelijke lezingen 
voor het volk (uitg. door Van IN, Lier); de Ileer G. SEGERS 
besprak Lucifers Karakter in de Mededeelingen der 
Koninklijke Vlaamsche Academie (Maart 1909); eindelijk 
liet de E. IL, VrErscHaveE zijn meesterlijke echt-ziclkundige 
lessen over Lucifer, op de Vacantieleergangen (Leuven, 
Oogst 1gro) gehouden, in druk verschijnen in Jong Dietsch- 
land, en ook afzonderlijk, onder deknaam Oorda. 


Google 





de 184 pn 


Om nog een blijk te geven van Zuid-Nederlandsche 
Vondelvereering, laat ik hier den inventaris drukken, dien 
ik naar aanleiding van mijn Lucifers uitgave (1) opge- 
maakt heb omtrent ’s dichters klankexpressie en rhythmiek 
in dit treurspel. Deze opsomuming, zoo volledig mogelijk, 
van alle verschijnselen welke van mijn standpunt uit 
merkwaardig schenen, zal, zoo durf ik hopen, tijd en 
moeite sparen aan de philologen die naar gegevens uit- 
zien tot verdere gevolgtrekkingen. De moderne dichters 
zullen zich vok kunnen vergewissen dat VoxpeL al de 
kunstmiddelen kende die zij zoo ophemelen, maar tevens 
dat kij ze als natuurlijke middelen gebruikte ter redelijke 
en volledige vertolking van gedachte en gevoel (2), daar 
zij In die middelen wel eens het doel en het wezen der 
kunst schijnen te verplaatsen. Vorxper is groot dichter 
omdat hij de echte schoonheid van een edele gedachte 
met zijn volle menschheid doorvoelde; en juist daarom 
uitte zich zijn dichterlijke opvatting als vanzelf en instinkt- 
matig met al die stoffelijke middeltjes die zoo echt men- 
schelijk zijn. Door natuurlijken aanleg, geoefend met 
onvermoeibare vlijt, had Voxperr. de geheime kracht van 


woorden en klanken voor zich opengelegd. Dieper en 


(1) Gent. Sirrrer, 5e druk, 1907; libretto-uitgaaf, 1910. 

(2) Niets meer heb ik bedoeld in een vroeger opstel over 
hetzelfde onderwerp (Dietsche War. en Belfort, 1904). Middelen, 
hoe noodwendig vereischt ook, zijn middelen, en kunnen bezwaar- 
lijk « hoofdzaak » geheeten worden. Ik ben het dus wezenlijk eens 
met den Heer J. Geurts, in zijn zaakrijk boek, Bijdragen tot de 
Geschiedenis van het Rijm, ze bd, blz. 264 en 308 (Gent, SIFFER, 
1904-6, Door de Koninklijke Vlaamsche Academie met goud bekroond). 
Verder wilde ik toch niet beweren dat de moderne dichters geen 
ander in individuo gevoelens en kunstuitingen mogen hebben, dan 
Vonrper | Maar ik houd staande dat de echte kunst geen ander 
theoretische grondstelsels over klankexpressie mag aannemen dan 


die welke doar VonpeL zijn toegepast. 
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de 


dieper was dit gevoel hem in de ziel gedrongen, zoodat 
hij dikwijls, ten tijde van zijn grooten bloei althans, 
zijn gevoelens in kunstig beeldende klanken en wendin- 
gen, zonder het zelf goed bewust te zijn, moet geuit 
hebben. Niets meer dan van een dolle opzettelijke jacht 
op effect, maar wel de natuurlijke klank van een 
dichterziel. Het is ons immers hier niet te doen om 
gewilde klank- en woordspeling, waar nl. VonperL, voor- 
namelijk in zijn vroegeren tijd, iets of wat den valschen 
smaak van het toenmalig gebruik involgt (1); — noch 
om loutere klanknabootsing in gemeene onomatopeeën,_ 
als sissen, Arassen, enz. Noch vestigen wij hoofdzakelijk 
onze aandacht op verzen, waar cen bewuste keus van 
beeldende klanken niet te ontkennen valt, — als in de 


Altaargeheimenissen (Il, 13og-1r) waar de Paus stapt : 


… op ’t gebrom 
Het grof gebrom der Domklokke, uit den Dom 


Van ’t om end’ om befaemde en roemrijk Rome, 


Een min louter-stoffelijke klankexpressie wenschen wij 
op te sporen. Met alle behoedzaamheid, ja, voor al te 
subjectieve en dus verkeerde overgevoeligheid. Uit weten- 
schappelijk oogpunt is het degelijker alleen de onbetwist- 
bare gevallen van klankexpressie aan te stippen, de 
twijfelachtige van kant te laten. 

Wat de alliteratie of het stafrijm aangaat, moeten de 
geijkte uitdrukkingen die sedert lang in de taal ingeburgerd 


zijn, als : buigen of barsten, wijde wereld, niet zoozeer 


(1) Zie b. v. in den Jozef in Dothan vs. 367-8, 379-80, 498, 815, 
829-30, 858-9, 946-7, 999, 1297-8, 1373, 1543. In den Lucifer zijn er 
slechts twee of drie even smaaklooze zetten te vinden, b. v. vs, 
454-5, 1848, — Woordenkoppelingen als droevige gedachten (Lucifer, 
803), wettige gebied (ro8a), eens eenstemmig (1449) zijn ook geen 
dichterlijke schoonheden. 
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in aanmerking komen. Zij zijn geen bewijs meer van 
scheppende dichterlijke geaardheid, en hebben doorgaans 
veel van hun zegskracht verloren. Op de eerste plaats 
dus dienen aangestipt die oorspronkelijke vondsten welke 
de gedachte beeldend of krachtig weergeven. Tevens wor- 
den de gevallen met andere soort van klankovereenkomst 
opgeteekend : 

Vs. 356 star en straal; 416 wil en wenk een wet, 
nevens 865-6 wenk en w®bord en wil verstrekke ons een 
wet (Geurts, op. cit. II, blz. 260); 603 staat en star; 
620 stappe.… die steile steilten op, nevens 11 steigert steil 
en 1834 aan ’t steigeren en stijgen (Geurts, II, blz. 279); 
642 list noch laag; S52 streng en straf; 1439 fel en 
forsch; 1481 gesternte en steenen; 1594-5 staat en stoel; 
1711 Ons schilden schitteren en scheppen nieuwe zonnen, 
uit elke schildzon straalt…; 1823-4 zwieren en zweven; 
1857-8 stralen speelt en schildert en schakeert; 1896-7 
schooner licht en schooner stralen schiet; 1goo toescheut 
stuit, en sloopt, of schut ze op zijn rondas; 1941 naren 
nacht (Taal en Letteren, 1596, blz. 82, door Geurts aan 
gehaald); 1973 wilde woestheid, vgl. hieronder 584; 
2033 blikken blonk; 2048 schaamte en schande. 

Gelijkluidende klanken komen inzonderheid voor bij 
woorden van denzelfden stam zoodat tevens klank en 
verwantschap het gevoel krachtig doen uitkomen 

Vs. 173-4 perle en perlemoer; 392 met nederslagtigheid 
en neergeslagene oogen; 523 vereent, vereenigt en ver- 
bindt; 536 Wanorden orden; 6o2 op te zetten bij dat 
opzet; 620 steile steilten; 947-9 Ons schikken is... mis- 
schikken al wat God geschikt heeft... en wat het schepsel 
schikt; zr2atr2 op wier trouw geen vlek van ontrouw…; 
1482-3 reukeloos u storten… verreukeloozen; 1606 nood 
en noodweer. 

Elders brengt een dergelijk verschijnsel minder bij tot 


me 197 == 


de sierlijkheid der uitdrukking : vs. 78 maat en matigt; 
456 raadslot en besluit; 5gr zin en inzien; 1424 Hoort 
toe en geeft gehoor, — Overigens mag niet uit het oog 
verloren worden dat Vorper niet zelden zinverwante 
woorden vereenigt zonder verwantschap in klank en 
afleiding. 

Nog kunstiger klankexpressie klinkt in de volgende 
verzen 

Vs. 281-2 zoo hoog gezeten,-zoo diep in 't grondelooze 
licht; dezelfde G-klank is ook niet zonder inzicht aan- 
gewend in het herhaalde zoo rood in ’t begin van vs. 
733 en vlg., en in vs. 1472-4 hoofd en voorhoofd, over- 
goten met schoonheid en wat er komt gevloten en 
stroomen; 58r-4 te bersten springen en verstuiven … 
t gerabraakt aardrijk… wilde woestheid weer verwarren 
en verkeeren; 1341-4 Zij komen herwaart aan in volle 
kracht gedrongen en dreigen schrikkelijk de poort van 
't wapenhuis te rammen met geweld. Een woest, een 
wild gedruisch van onweer buldert vast; 1477 fecest- 
gewaad stond stijf; 1634 Of ergens schepsel zoo ramp- 
zalig zwerft als ik? 1867 vlg. Dus komen ze afgestort 
en stroomen uit den hoogen, gelijk. een noordschen 
waterval die van de rofsen bruist en ruischt, met een 
geschal dat dier en ondier schrikt in diepgezonke dalen; 
daar steenen van de steilte en dikke waterstralen en 
masten zonder tal verpletten en wertreen wat tegens woest 
geweld van stroom en hout en steen niet opgewassen 
Ìs; 1964 … en vloodt : eenieder vloodt. De hemelsche 
kortou van boven, schoot op schoot, met … donderen 
aan ’t rollen, de monsters … holp aan 't hollen (GEURTS, 
op. cit, IT, blz. 322); 2109 Zij knikkebeenen beide en 


struiklen voet voor voet, 
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Om nu tot ’s dichters rhythmiek in den Lucifer over 
te gran, kunnen wij al onze aanmerkingen op het 
alexvandrijnsch vers aldus samenvatten : Vorxper heeft zijn 
alexandrijn tot hooge volmaaktheid, voornamelijk door 
losheid en beeldende kracht, opgevoerd. 

Daar de Catsiaansche dreun in den regel een zuiver 
iambus (wv) in alle voeten zet, met een regelmatige 
snede of caesuur na den 3e voet, vervangt VoNveL de 
lamben niet alleen door stijgende spondeeën (— +: twee 
lange zware lettergrepen met den klemtoon op de 2), 
doch ook door stijgende pyrrichiën (vb : twee korte of 
lichte lettergrepen met den klemtoon op de ze). Deze 
laatste staan meestal in den aen en Sen voet, minder 
in den 3e, Im ‘t eerst meent men zelfs trocheeën (+), 
of dalende spondeeën (+ —) in den ren en gen voet aan 
te treffen : doch dikwijls moet men indachtig zijn dat 
in Vorper’s tijd de woorden niet altijd denzelfden klem- 
toon hadden als nu. B. v, in den ren voet : inspanner 
1130, opzetten 1160, aftreden rr6r; in den gen voet : 
stadhouders 475, toezwaaien 515, veldteekens 999, opstij- 
gen 1543 (vgl. gr4), opzetten 1557, veldmaarschalk 1768, 
Iet blijkt nog uit ander plaatsen dat de samengestelde 
wourden, voornamelijk de scheidbare werkwoorden, den 
hoofdtoon niet altijd op het eerste hid hadden : aartséngel 
198, 201, 249, 356, aanhieven 756; opgáande 78o, 
slagorde 1254, 1611, 1659; uitbláast 1893; aartsvijand 


1907, 2003 (1). 


(1) In ander woorden stond de klemtoon nict vast, b. v, ópdat 
4, 208, doch opdât 1765; geenszins 429, 1137, 1139, 2080, doch 
géenszins 649, 692; handháven 1723, doch hándhaven 560, 1133, 
1527; leviathán 96, doch léviáthans 1381. 

Merkwaardig is nog : eerlâng 125, 1864, 2071; sieráad, 406; 
altijd 485, 1526. Zie GAAKRENSTROOM : De Klemtoon in de Ned, Taal, 
Tre WinkKrL : Geschichte der Niederl. Sprache, S 23. — Onjuist 


schijnt bázuin 1284, nevens bazuin 783, g1i4, enz. 
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Vorper plaatst niet altijd in de heffing van den voct 
het woord waarop het zinsaccent valt : dat 328, gij 
334, die 727, uw 894, Gods gor, Gods 1397, ik 1547, 
die 160g. Dit is soms zoo dpvallend, dat men wel ge- 
neigd is een trochaeus of een dalenden spondeus te 
veronderstellen ;: in den zee voet : Hier is 435, Zoo zal 
zog, Dien geldt 727, Dat is 1561; in den gen voet 
dat voegt 490, u tot 1076. 

Daarbij komt de grootste verscheidenheid in de snede. 
Zeker heeft de middelrust den voorrang; doch dikwijls 
duldt de zin niet de minste stemrust na den 3en voet, 
zoodat, wil men niet onjuiste begrippen huldigen, de 
ware hoofdsnede van het vers elders moet gezocht wor- 
den. Merkwaardige voorbeelden in vs, 2, SS, 152, 413, 
455 (1), 554, 1174, 1381, 1401, 1591, 2050; met vrouwe- 
lijke of slepende caesuur : 14, 16, 27, 48, 75, 130, 137, 
142, 147. 164, 170, 203, 376, 355, 396, 485, 49, 403, 
500, 536, 587, 696, 718, 726, 791, enz.; in drieledige 
verzen, als vs. 11 : Hij steigert steil | van kreits in 
kreits | op ons gezicht. — Op twee plaatsen is er zelfs 
geen woordscheiding na de 6e lettergreep : in de daling 
van den 3en voet staat het eerste deel van een samen- 


gesteld woord : 


232 Dit ’s noodlot, | en een onherroepelijk besluit. 


238 Zijn medebroeders, | wuitgekore landgenooten, 


Gelijk boven gezegd is, staat er soms een pyrrichtus 
in den 3en voet, en toch is de snede van het vers na 
dezen voet : vs. 38, IGI, 187. 202, 382, 441, 59S, 655, 
6go, 728, 1127, II54, 1269, enz. 

Eindelijk brengen nog de talrijke oversprongen niet 


weinig lesheid en zwier in Vorper’s vers. Van vs. 456 


(1) Ongewone woordschikking om wille der maat. 


Google 





— 190 — 


tot 475 waar de Stedehouder, bitsig opgewonden, aan 
het woord is, zijn er ten minste negen verzen met merk- 
waardigen oversprong : 456, 459, 402, 463, 460, 468, 
469, 470, 474. Zie nog vs. 44, SO, 104, 171, 219, 
377, 543: 599, O44, 793 vlg., SOI, 900, 904, 993, 1037, 
1077, 1084, Il21, 1130, 1143, 1159, 1214, 1221, 1242, 
1247, 1253, IF350, 1359, 1359, 1417, 1432, 1443, 1466, 
1499, 1503, 1567, 1571, 1573, 1583, 1594, 1651, 1719, 
I741, 1800, IS14, 1834, ISSr, 1669, 1912, 1926, 1954, 


2032, 2110, 2159, 2191. 


In de Lyrische deelen gebruikt Vorprr. onderscheidene 
versmaten, volgens het gevoel, Dit is reeds herhaalde 
malen bestudeerd geworden. Alleenlijk zij hier aange- 
stipt dat zoomin als in de grieksche en latijnsche 
reizangen, de zin verdeeld wordt volgens de rhythmische 
periode, met uitzondering nochtans van den gen Reizang. 
Integendecl schijnt de dichter in den ren Reizang de 
overeenkomst van zin en rhythmische verdeeling verme- 
den te hebben. Zie divar merkwaardige oversprongen 
vs. 285, 292, 299, 315, 321, 332. De andere reizangen 
hebben rustiger gang. — Over ‘t algemeen vallen de 
verdeelingen van den zin in Zang en Tegenzang niet 


op dezelfde plaats. 


Met recht heeft men de zuiverheid van het rijm in 
den Lucifer bewonderd. Nergens b. v. komt een -ei/-ij rijm 
voor, ofwel een samengesteld woord rijmende met het 
niet- samengestelde, Sommige rijmen worden uitgelegd 
door de toenmalige uitspraak : Lucifer, star, 350-1, 
1264-5, 1290-1; harpen, werpen 1026-7; armen, bescher- 
men 1722-3, Zoo schreef Vonprr ontfermen 16go en 
ontfarmen 1199. Zie Dr IL, W. E. Morrer, Vondel's 
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Spelling. Tijdschr. voor Ned, Taal en Letterk., 27e d., 
blz. 122. 

Op drie plaatsen is er een soort van kettingrijm : 
vs. 245-6, 377-8 en 2106-7, — Dun gezaaid in den Lucifer 
zijn de verzen met twee onbeklemtoonde lettergrepen na 
den 6en voet : vs. 69, ro5, 229, 468, 488, 536, 914, 
1242, 1742. — Binnenrijmen in het zegelied der goede 
engelen, vs, 1982 vlg. 

De eind-n vertoont zich of blijft weg waar nu het 
tegenovergestelde zou voorkomen. Men denkt al licht op 
rijmdwang op het einde der verzen, of op maatdwang 
om een insmelting te voorkomen. Nochtans zal soms de 
woordvorm of de spraakregels die in Vonrper’s tijd min 
of meer onvast gebruikt werden, de echte uitlegging aan 
de hand doen. Men kan dit nagaan inzonderheid bij het 
gebruik van orde‘orden (vs. 243, 425, 536, 779, 969, 
1199, 12006, 1611-2, 1659, 2143), van rede reden (vs. 492, 
728, 1060, robr, 1368, 1608). 

Rijmshalve vindt men nog : het meervoud gebruikt 


voor het enkelvoud : vs. 65, 274, 376, 680, 1146, 1469, 


1650; — de aantoonende wijze waar men de aanvoe- 
gende verwachtte : 559, 607, 1208 {1); — minder logische 


woordschikking, b. v. 190, 998. — Zwakke verzen zijn 
wellicht vs. 95 en 2058. 

Sommige metrische bizonderheden zijn ook om het 
rijm of om de maat aangewend. Woordverlenging of 
diaeresis : vs. 47, 85, 94, 227, 228, 479, 806, 840, 972, 
1006, 1145, 1148, 1186, 1378, 1795, 1849, 2047. 2050, 


2177; -— samentrekking : vs. 200, 244, 248, 263, 275, 
293, r18o, 2050, enz.; — merkwaardige afkapping in 
NS. 1832: 


(1) Bij de omgekeerde gevallen, weze men indachtig dat Vonprr 
veel meer de aanvoegende wijze gebruikte dan wij. Zie VAN HELTEN, 
Vondels Taal, 
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VonrpeL zegt in de Opdracht zijner vertaling van 
Horatius’ lierzangen : « De Schilder beeldt zijne gedachten 
met streken en verven, de Dichter zijne bespiegelingen 
met woorden uit, en hare muzijk zweeft met hooge, 
middelbare en lage, droeve en blijde, statige en dartele 
klanken, op de pennen des Dichters, en volgt scherp 
met hare galmen zijnen geest en vernuftige vonden, de 
ziel der zangkunste. » Voxrprr belijdt hier dat er een 
innig verband bestaat tusschen inhoud en klank in de 
dichtkunst. 't Was geen verloren moeite eens na te gaan 
In een van ’s dichters meesterstukken hoe hij die over- 


tuiging aan haar recht liet komen. 


J. SALSMANS, s. J. 


Leuven. 
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Het Dialect van Bree. 


Eene phonetisch-historische studie, 


VOORWOORD. 


De hier volgende studie over het dialect van Bree sluit 
zich zoo nauw mogelijk aan bij die van Prof, Couixer, 
Dr GoeMmars en Dr GROOTAERS over de dialecten van Aalst, 
Leuven en Tongeren. Zij vormt zooals deze een afgerond 
geheel en brengt uit den aard der zaak veel ouds naast 
weinig nieuws. Ik heb er naar getracht de menigvuldige, 
soms uitvoerige, paragraphen met veel ouds eenigermate 
lezenswaardig te maken, hier door het treffen eener meer 
systematische indeeling, daar door het wijzen op eene 
kleine onopgemerkte bijzonderheid, elders door eene vol- 
ledigere opsomming der woorden en vormen, bijna overal 
en soms uitsluitend door het aanhalen van talrijke :dialect- 
woorden. Het weinige nieuwe werd, naar mijne beschei- 
den meening, zoo omzichtig mogelijk behandeld. 

Ik gedenk dankbaar de hooggeleerde wenken van 
Prof. Pur. Corixer en van den heer Dr GOEMANs, Al. 
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gemeen Inspecteur van het Middelbaar Onderwijs. De 
heer Geheimer Hofrat Prof. Dr Ep. Sievers (Leipzig) 
had de goedheid al de klanken van het dialect met mij 
te bespreken, zoodat op het moeilijke gebied der pho- 
netiek tenminste eenige zekerheid bekomen werd : ik 
spreek hem daarvoor mijnen oprechten dank uit. Prof, 
Dr H, Hrkr (Leipzig) ben ik een aantal kostbare inhich- 
tingen over de accenten verschuldigd. Eindelijk hiet mij 
de Heer Dr KuNNEN toe eene vroeger door hem opge- 
stelde studie over het dialect van Bree in te zien : het- 


geen ik hier dankbaar vermeld. 
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VERKORTINGEN, enz. 


Aalst. 
Ags. 
Fr. 
Germ. 
* Got. 
Hgd. 
Lat. 
Leuv. 
Md. 
Meng. 
Mhd. 
Mlat. 
Mnd. 
Mlimb. 
Nd]. of Nederl. 
n, 
Ofr. 
Ohd. 
On. 
Onfr. 
Os. 


Rom. 
spr. 


Tong. 
Wgerm. 
< beteekent 


> » 


* staat voor eenen theoretischen vorm. 
rechts van eenen klinker beteekent sleeptoon. 


Aalstersch. 
Angelsaksisch. 
Fransch. 
Germaansch. 
Gotisch. 
Hoogduitsch. 
Latijn. 
Leuvensch. 
Middelduitsch. 
Middelengelsch. 
Middelhoogduitsch. 
Middellatijn. 


Middelnederduitsch. 


Middellimburgsch. 


Nieuwnederlandsch. 


naast. 
Oudfransch. 
Oudhoogduitsch. 
Oudnoorsch. 
Oudnederfrankisch. 
Oudsaksisch. 
Romaansch. 
spreek uit. 
Tongersch. 
Westgermaansch. 
geworden tot. 
ontstaan wit. 


| vóór ééne r beteekent dat de voorafgaande klinker 


stoottoon heeft. 
Voor . en | cf. Hoofdstuk IV, bijzonder 8 44, 


A. Aanm. 
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A. 


INLEIDING (1). 


De phonetische spelling, in de volgende studie ge- 


bruikt, berust op de door Prof. CoriNer vastgestelde 


Tè 


@ 


regels. (Cf. Leuv. Bijdr., 1, bl, 259.) 
Als normaalvorm wordt aangezet : 
in de nomina, welke op eene spirant uitgaan, de 


vorm met stemloozen medeklinker; bijv. : da. dag. 


in de nomina, welke op eene explosief uitgaan, 
de vorm met stemhebbenden medeklinker; bijv. : 
ka.mb kam. 


in de werkwoorden de infinitief, min den uitgang 
-en; bijv. : lèvd leeft 3. p. enk, spr. lèft. 


in de woorden, welke vroeger op -@ uitgingen en 
nu nog met stemhebbenden auslaut-consonant uitge- 
sproken worden, staat de oude e@ tusschen haakjes : 
bijv. : dag(e) meerv. van da.b dag, vroeger *dage. 

De e wordt niet meer gehoord maar de g wordt 
niet stemloos. Hetzelfde geschiedt bij explosieven 
bijv. : rég'(e) rug spr. rég*, bé*d(e) bed spr. bétd. 


De meeste der aangehaalde werken zijn in algemeen ge- 


bruik; het is dus onnoodig hier al de titels op te sommen, Bovendien 


bewez 


en de dialectstudies van Prof. CoLINFT (Aalst), Dr GOEMANS 


(Leuven) en Dr GRroOTAERS (Tongeren) in Leuv. Bijdr. verschenen, 


ons groote diensten; voornamelijk in deze laatste (Leuv. Rijdr., VIII 


en IX), die insgelijks een Limburgsch dialect behandelt, vonden 


wij zeer kostbare wenken voor ons werk. Andere monographieën, 


artikels, enz. worden ter plaatse zelf aangehaald. 
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Verder staan nog tusschen haakjes : 


a) de klanken welke in geflecteerde vormen wegvallen 
maar in den normaalvorm nog gehoord worden, 
bijv. s Övi(nd)s 's avonds, spreek :s Òves, naast 
Övind avond. 

b) 


de klanken welke in den normaalvorm wegvallen, 
maar in de flexie nog voortleven, bijv. ih dak(t) ik 
dacht spr. dalp naast vò. da.hten wij dachten. 

de klanken welke al of niet kunnen wegvallen; bijv. : 
kale(f)s spr. kalefs of kales genitief van ka.lef kalf, 
stad/h)uú.s stadhuis spr. stathuú.s of statuú.s. 
de e van vormen als ily téí.ken(e) ik teeken, welke 


(zooals bij de vormen onder 4° aangehaald) hare 
Sandhi-werking heeft achtergelaten. 


d) 


B. ALGEMEENE KENSCHETSING VAN HET DIALECT. 


Het dialect, dat in de volgende bladzijden behandeld 
‘wordt, is uitsluitelijk dat van het stadje Bree, eene plaats 
van rond de 4,0oo inwoners gelegen in het N.O. van 
Belgisch-Limbutg, ongeveer 15 kilom. van de Hollandsche 


grens ten Oosten (Maeseyck) en g kilom. van dezelfde 
Noorden. Het schijnt het middenpunt te vor- 


een tamelijk uitgebreid dialectgebied dat de 
volgende dorpen omvat : ten Westen Gerdingen, Reppel, 


Ellicom; ten Zuid-Westen en Zuiden Wijshagen, Meeuwen, 


Gruitrode, Neerglabbeek, Opglabbeek; ten Zuid-Oosten en 
Oosten Opitter, Opoeteren, 


grens ten 


men van 


Neeroeteren en Tongerloo; 
ten Noorden Beeck en Bocholt, De dialecten dezer dor- 


pen vertoonen slechts zeer geringe afwijkingen van het 
Breesch, alleen dat van het dorp Bocholt (slechts 4 1/2 


kilom. ten N. van Bree) heeft een sterk kenmerkend 


verschil : het kent de ontronding der vocalen niet. 
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Op ongeveer 6 kilometer ten Westen van Bree loopt 
de door Dr ScuHrIjNEN (Tijdschr. XXI, bl. 249 vlg. en 
XXVI, bl. 81 vlg.) vastgestelde « Panninger-zijlinie » in 
Zuid-westelijke richting. De dorpen, welke ten Westen 
dezer linie liggen, kennen niet meer de verschuiving van 
Wgerm sk tot 8, zij spreken sl zooals in het Ndl.; 
bovendien missen zij de pronomina du.w*® díh (Hgd. du, 
dich) dr gij (Hgd. Ihr), dir hij (Hgd er); de laatste 
twee vormen komen alleen enclitisch voor. Ook het 
vocalisme gaat ten Westen der Panninger-zijlinie snel 
tot de gewone Brabantsche vormen over, zoo bijv. wat 
de monophthongeering van Wgerm. au en ei betreft. 
Kortom ieder Breeënaar, zelfs de minder, geletterde, is 
er bewust van, dat in het Westen eene scherpe grens 
ligt welke het daarachter liggende dialect voor hem tot 
eene « geheel vreemde taal » maakt : naar het Oosten 
toe is dit niet het geval, hier spreekt men wel van 
« kleine verschillen » maar zelfs de dialecten van Roer- 
‘mond en Venlo, van Maastricht en Valkenburg vat men 
onder den naam « oûz(e) tal » onze taal samen. 

Hier volgt eene voorloopige uiteenzetting der voor- 
naamste eigenaardigheden van het dialect : 1° die welke 
het met andere Limburgsche dialecten deelt, 20 die welke 
het tegenover sommige andere Limburgsche dialecten 


kenmerken (cf. Grootaers, Inleiding). 


Ie a) Algemeen Limburgsch is de rekking van korten 
klinker in gesloten lettergreep naar analogie van 
verbogen vormen, bijv. : wèl Ndl. weg, meerv. 
wèg(e) Ndl. wegen; glâ.d glad verbogen glaj > 
*glade. 

(Cfr. de samenstelling in S 84 waar voor iedere 
vocaal naar de betreffende 88 verwezen wordt en 
de uitzonderingen worden aangegeven.) 
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b) 


d) 


a 


Nj 


en 200 _ 


de verschuiving van Wgerm. Kk tot h in een 
klein aantal woorden (cf. 8 8%). 


de verschillende ontwikkeling van Wgerm. al en 
ol, ul voor dentaal. In het Ndl, geven beide ou, 
in het Limburgsch bleven zij gescheiden (cf. GRoo- 
TAERS, 8 5, 4° en 37, 2°); 
bijv. : aú.d Os. ald Ndl oud; hoù.t Os. holt 
Ndl, hout, 


Wgerm, ai en au ontwikkelden zich zovals in 
het Hoogduitsch (cf. $ 9, 1°, 8 18, 1° en S 16, 40, 
S 22, 10); 
bijv. : zíir zeer *sair-; béí.n been Ohd. bein; 
rúud rood *raud-; koû.pen koopen Ohd. koufon. 


de morphologische rol van den secundair-umlaut 
en zijn regelmatig voorkomen vóor bepaalde suffixen. 
Ook hierin gaat het dialect met het Hoogduitsch mede. 
bijv. : mègdie) meerv. van mägd maagd; mègten 
diminutief van hetzelfde woord met de beteekenis van’ 
Ndl, meisje; gemè.kilik gemakkelijk; só,nmè.kar 
schoenmaker. (Men vergelijke de samenstelling in 


S 27.) 


het voortbestaan der vormen met umlaut in den 
2. en 3 p. enkelv. der sterke verba; 
bijv. : zif.ps ziipt 2. 3. p. enkelv. van zuú.pen 
zuipen. 

Deze umlaut treft ook een groot aantal oor- 
spronkelijk zwakke verba welke tot de sterke klas 
overgingen; 
bijv. : mé.ks mé.kt 2. 3. p. van mâ.ken maken praet, 
mo.k naast mâ.kden maakte; héls héld 2. 3. p. 
enkelv. van hä.len halen praet. hól naast hälden 
haalde; piks pikd id. van paken pakken praet. 
pók naast pakden pakte, enz. 
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h) 


i 


i) 
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Op ééne lijn met de vormen van #) staat het 
behoud van í of hare voortzetting in den 2. 3. p. 
enkelv. der sterke verba III, IV en V; 
bijv. : hi*.leps hi*.lepd 2. 3. p.enk. van hè.lepen helpen, 


gévs gévd » ) gè.ven geven, 
bi*nds bi’nd ) » bé*.nen binden, 
stéls stéld D p stèlen stelen, 


Voor de verba der klas van binden en helpen, 
cf. S /, B. a) Aanm ten 8 10, re a) Aanm. 3; 
voor die der klassen van stelen en geven, cf. S 11, 
ro a). 


AANM. Of de invloed der uitgangen -is -id 
zich nog in alle Limburgsche dialecten laat 
gevoelen is mij niet bekend. Men kan het 
vermoeden omdat het Tongersch en het Maas- 


landsch hem kennen. 


de uitgang -den van het zwak praeteritum en 
partic. ; 
bijv. : makden maakte, pasden paste; gedabhden 
verbogen vorm van gedacht, gebrahden id. van 
gebracht. 


Vermoedelijk zijn ook algemeen Limburgsch een 
groot aantal meervoudsvormen van substantieven 
zonder den uitgang -en. De oude uitgang -e is 
regelmatig geapocopeerd, zoodat het meerv. van het 
enkelv. alleen door het accent en somtijds door de 
verschillende behandeling van den slot-medeklinker 
te onderscheiden is; 
bijv. : dag(e) meerv. van dâ. dag; glazie) meerv. 
van glâ.s glas. 

Eindelijk de eigenaardige ontwikkeling der woor- 
den besproken in 8 19, 3° a) Aanm. 2 en 8 28, 34° 
en À. 
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d) 
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Kenmerkend voor het Breesch tegenover het Ton- 
gersch en sommige andere Limburgsche dialecten zijn : 

het behoud der stemhebbende explosieven en spi- 
ranten in den auslaut na apocope eener ongedekte e; 
bijv. : ily hé'b(e) ik heb, bé'd(e) bed; vandag(e) 
vandaag; haz(e) haas > haze. 

de splitsing van etymologisch identische vocalen 
in twee qualitatief totaal verschillende klanken naar 
gelang ze stoottoon of sleeptoon hebben; 
bijv, : trèm treem, meerv. tríi.men, són scheen, 
meerv. síi.nen, hòz(e) kous (cf. Hgd. Hose), 
meerv, húu.zen, gònstòk gaanstok, gûu.n gaan, 
(cf, verder het systematisch overzicht in 8 29, 20). 


de verschillende ontwikkeling van Onfr. Î en 
umlaut van u naar gelang de volgende silbe eene 
Brechungsvocaal heeft of niet; 
bijv. : bé*.nen binden Os. bindan naast bind 3 p. enkv. 
ind. praes. Os. bindid; wéht wicht (—= meisje) naast 
het meerv. wibtir > *wihtiru (cf. het overzicht in 
S 28). 

de ontronding van een aantal vocalen; 
bijv. : kisen Ndl. kussen, Ml uil Mhd. zuwila, 
pétt Ndl. put, hájen hoeden Hgd. hüten, dègd 
Ndl. deugd, ó.ndfi.gind ondeugend. 


de afwezigheid van den «zweigipfligen » sleeptoon, 
en van den sleeptoon bij korte vocalen gevolgd door 
stemloozen consonant, behalve in bepaalde vorm- 
kategorieën (cf. 8 44, A, a) en ibid, c)). 

Deze twee punten scheiden het dialect van het 
Tongersch, het eerste bovendien van het Maaseycksch 
en andere Maaslandsche dialecten, het tweede van de 
westelijke dialecten van het Mich-kwartier (Hamont, 
Overpelt, Neerpelt). 
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EERSTE DEEL. 


KLANKLEER. 


EERSTE AFDEELING. 


Algemeen karakter der uitspraak en klankvoorraad 
van het dialect. 


1. Het dialect van Bree, zooals de Limburgsche 
dialecten in het algemeen, wordt gekenmerkt door ecne 
betoning welke sterk afwijkt van die der Ndl, omgangs- 
taal, Lange vocalen en diphthongen kunnen op twee 
manieren uitgesproken worden : met sleeptoon bekomen 
zij een traag karakter en worden met relatief weinig 
kracht voortgebracht; met stoottvon daarentegen maken 
zij den indruk alsof zij met bijzondere inspanning plotse- 
ling, bijna snauwend, werden uitgesproken. Van korte 
vocalen gevolgd door stemhebbenden consonant komen 
dezelfde varianten voor: bij korte vocalen + stemloozen 
consonant daarentegen heerscht in het algemeen de normale 
Nederlandsche uitspraak, Alleen bepaalde vorm-kategortën 
kennen hier eene tragere uitspraak ($ 46, B). Dit laatste 
punt onderscheidt de betoning van het Breesch van de 
Tongersche en van die der N;-W. Limburgsche dialecten. 
Van het Tongersch en Maaslandsch wijkt de Breesche 
betoning bovendien af doordat zij geenen zweigipfligen 
sleeptoon kent (8 44, A. a)) 

De woord- en zinsbetoning is nagenoeg die van het Ndl., 


zoowel in het opzicht der intensiteit als wat de muzikale 
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intervallen betreft : het bekende « zingen » der dialecten 
van het Maasland (bijzonder van Sittard) komt nooit voor, 

In het algemeen is de articulatie tamelijk krachtig 
nochtans minder scherp dan in de beschaafde omgangs- 
taal, De werkzaamheid der lippen is — zooals in het 
Leuvensch — zeer gering; bij alle front-vocalen is de 
ronding geheel verdwenen; de mixed-vocalen hebben nog 
wel wangenronding maar zeer weinig lippenronding. 
Kenteekenend is verder het veelvuldig voorkomen van ge- 
mouilleerde medeklinkers, het voorkomen van drie geronde 
mixed-vocalen en de wijzigende invloed van gutturalen en 
gemouilleerde medeklinkers op de voorafgaande vocalen. 

In den toestand van rust mijner organen zijn de lip- 
pen gesloten, de tanden nugenveg op elkander geklemd : 
de onderste rij is van vóór gedeeltelijk door de bovenste 
verborgen en bevindt zich ongeveer een millimeter meer 
naar achter. De punt der tong raakt nauwelijks den 
snijkant der ondertanden en wordt dan tegen het tand- 
vleesch, de alveolen en een gedeelte van het gehemelte 
gedrukt, zij raakt dus niet de boventanden, zelfs niet 
den zoom van het tandvleesch. Meer naar achter is zij 


sterk gewelfd en vult bijna de gansche mondholte. 


2. De stemklanken zijn 
ze De klinkers. 
a) ongeronde 
aaéeé éeèii 1e 
b) geronde 
ó ó ò ò. 
20 De tweeklanken : 
a) de echte tweeklanken 
ĳ uu 
b) de onechte vof naslag-tweeklanken 
èí él ij; aù où uuú. 
3e lilrmanaannan, 
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Ad 


I° a) a is de korte wijde middelachterklinker (mid back 


id 
n 


DR) 


Ln 


wide); bijv. : in kat kat, kar kar. Hij ligt mer- 
kelijk meer naar achter en lager dan de Leu- 
vensche a en kan goed met de Tongersche á 


vergeleken worden. 


is een lange klank die nauwer gearticuleerd 
wordt dan a, echter niet genoeg om voor den 
eigenlijken nauwen middelachterklinker gehouden 
te worden. Hij schijnt identisch met de Tong. ä; 
bijv. : va.der vader, mâa.ken maken. 


en &° zijn korte wijde middelvoorklinkers. De 
eerste staat enkel voor gemouilleerde consonanten 
en gutturalen, de tweede voor alle andere mede- 
klinkers; bijv. : ké.nd kind, déken dekken, mé?s 
mis (subst.), bé®d(e) bed. Het verschil tusschen 
deze twee klinkers schijnt daarin te bestaan dat 
é een weinig hooger ligt en zijne articulatie- 
plaats in de richting van mixed verschuift 
onder den invloed der volgende consonanten. 


(Men vergelijke Î en i?…) 


is de lange nauwe middelvoorklinker (mid front 
narrow), nochtans niet zoo nauw als de Fransche 
e fermé van chanté (cf. Roussrror, Principes 
de Phonét. Expérim., bl. 647); bijv. : léf lief, 
hóé.mul kemel. 


is de korte wijde benedenvoorklinker. Zij wordt 
uitgesproken als de Ndl, e van recht; bijv. : dèt 
dat, pén pen. 


is de lange nauwe benedenvoorklinker (low front 
narrow). Bij de uitspraak is de tong tamelijk 
sterk gespannen : de vocaal is dus niet identisch 
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met de Fransche e ouvert van pere (cf. Rousseror, 
Principes, bl 647); bijv. : pèr peer, wè.k week, 
kèren keuren. 


i en i* zijn korte wijde bovenvoorklinkers (high 


front wide). Zij verhouden zich tot elkander als 
È tot é£. De eerste staat enkel vóór gemouilleerde 
consonanten en gutturalen, de tweede voor alle * 
andere medeklinkers; bijv. : zit zit 3. p. enkelv, 
zit zit r. p. enkelv, dik dik, diht dicht; 
din dun, kì'sen kussen. Bij î ligt de articu- 
latie hooger en neigt naar mixed. 


is eene minimale vocaal met if-kleur, Zij staat 
in onbetoonde lettergrepen voor r en 1. Bijv. 
varlézen verliezen, hómil hemel. Zij kan soms 
met e afwisselen; bijv, : kulé.zij naast kelé.zij 
collegie. 


is de korte wijde middeltusschenklinker (mid mixed 
wide). Zij staat in onbetoonde silben behalve vóor 
r, 1, gemouilleerde consonanten en gutturalen; 
bijv. : kepòt kapot, kenón kanon, gè.ven geven, 


is de nauwe geronde middelachterklinker, bijv. 
in zón zon, kónen kunnen, póp pop, bók bok. 
Hij is te vergelijken met de Fransche o fermé 
in beau; (cf. Rousseror, Principes, bl. 647.) 


is de lange ó; bijv. : gód goed, vól viel, wó.r werd. 


is de wijde geronde middelachterklinker (mid 
back wide round); bijv. : kóp kop, pòt pot. Deze 
klinker heeft niet altijd dezelfde articulatie, hij 
nijgt somtijds naar mixed en veriiest dan gedeelte- 


lijk de wangenronding en lippenronding. 


is de lange ò, wordt echter nauwer gesproken 
dan deze; bijv, : hòst haast, grò.f grof. 
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tl 20 a) fi is een tweeklank waarvan het eerste bestanddeel 


Ut 


4 


b) èí, 


ií 


aù 


eene zeer nauwe i is (high front narrow), welke 
merkelijk naar mixed toe gearticuleerd wordt; 
het tweede bestanddeel is de gewone í (high 
front wide) welke ook naar mixed neigt; deze 
diphthong is eenigszins te vergelijken met de 
Leuvensche ft. Bijv. : smíi.r smeer, sníi sneeuw, 
vlíi.gel vleugel, 


is de verbinding van eenen nauwen boven- 
tusschenklinker met eenen wijden id; beide 
hebben zeer weinig lippenronding echter niet 
gansch zoo weinig als de Leuvensche u. Een 
terugtrekken der lippen komt ook niet voor. 
Het mixed karakter is zoo uitgesproken dat lie- 
den uit het Maasland en uit de dorpen ten 
N.O. van Bree, dezen diphthong als front- op- 
vatten, en weergeven wanneer zij den Breeënaar 
napraten (1); bijv. : gúu.n gaan, gedûu.n gedaan, 
vûu.gel vogel, rúud rood. 


éí zijn de verbinding van è en é met de high 
front narrow vocaal welke het eerste bestanddeel 


van Íi vormt, 


heeft dezelfde bestanddeelen als fi, maar in andere 
volgorde, Deze tweeklank is te vergelijken met 
de platte uitspraak der Leuvensche 1 (cf. Goe- 
MANS, 8 2, voetnota). 


is a + de û van den diphthong úu. 





(1) Zij spreken dus ongeveer sûÚn (nauwe halfontronde Ù + 


wijde id.) waar de Breeënaar sùúun zegt. Men vergelijke de Aal- 
stersche uitspraak der Y met werkelijke front-articulatie : shuyn 
schoon, (cf. Coriner, o. c. Leuv. Bijdr. I, bl. 8) 
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(2) où bestaat uit eene korte wijde middeltusschenvocaal 
met zeer weinig lippenronding gevolgd door ú; 
deze où is te vergelijken met de platte uitspraak 
der Leuvensche 6 (cf. Gormans, 8 2, voetnota). 
Evenmin als bij de uu worden hier de lippen 
teruggetrokken zooals in het Leuvensch. 

(PN uùü Staat tot úu als if tot fi : zij heeft dezelfde 


bestanddeelen in andere volgorde. 


Voorbeelden van onechte diphthongen : 

èf pèí.tsen met de zweep slaan, icf. Hgd. Peitsche). 
éí geméín gemeen. 

i{ blif.ven blijven. 

aù kaù.d Koud. 

ú goú.d goud, 


Ld 


uu uut uit. 


ie) 


OVERZICHT DER KLINKERS VOLGENS MET STELSEL VAN BELL, 


Narrow Wide 


Front Mixed Back Front Mixed Back 


Unrounded 
High 


Mid 


Low 








Rounded 
High 





Mid 








Low 
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AANM. 1. Alle korte vocalen worden onmerkbaar 
hooger gearticuleerd vóor gemouilleerde consonanten 
en gutturalen. Bij é en i is het verschil, door hunne 
omgeving veroorzaakt, zoo groot dat daardoor het 
gebruik van afzonderlijke teekens gewettigd werd, 
Wij schreven éen í voor de hoogere, &* en 4* voor 
de lagere vocaal. Bij de andere korte vocalen scheen 
het verkieslijk de lectuur niet door eene nieuwe 
serie teekens te vermoeilijken. Het zij voldoende 
den lezer hier op het zeer geringe verschil van 
qualiteit opmerkzaam te maken. 

Met het verhoogen der articulatie schijnt steeds 
eene horizontale verschuiving gepaard te gaan, zoo- 
dat de vocaal zich op den weg naar mixed bevindt. 

AANMm., 2. De diphthongen aú, où, uú, wier 
tweede bestanddeel reeds zeer weinig ronding heeft, 
verliezen deze bijna geheel voor d t Bijv. knaùûd 
knauwt, hoúd houwt, benuúd benieuwd. 

Het bleek niet noodig dit verschil in de trans- 
criptie weer te geven. 


1, m, n, r zijn de Nd]. klanken : 1 wordt met tamelijk 
hoog geheven tong uitgesproken en is zeer sonoor; 
r wordt gewoonlijk zwak gearticuleerd : de huig-r 
schijnt de gewone te zijn, velen nochtans vormen 


de r met de trillingen der tong. 


n is eene lange n welke somtijds in den Sandhi ontstaat; 

bijv. : rè.kenen èn. rekenen en spr. rè.ken èn. 

Eene lange m hoort men zeer zelden in verbindingen 

als ilp kòm (h)em.… ik kom hem. spr. ilp kòm.……; 
meestal wordt de m hier tweemaal gesproken. 


l en n zijn gemouilleerde Ten n. Zij schijnen identisch 
met de Aalstersche (niet met de Leuvensche) 1, n en 


worden uitgesproken met den {-stand der organen. 


Rn is de gutturale nasaal : zij wordt meer naar voren 


toe gearticuleerd na palatale vocalen dan na andere, 
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3. De geruischklanken. 
je De explosieven : 
a) stemlooze k t p t 


b) stemhebbende g* d hb d. 


20 De spiranten : 
a) stemlooze hb s f s h 
b) stemhebbendeg z v zj} w w°. 


k t p zijn de Nederl. klanken; k heeft verschillende 
articulatiepunten naar gelang den aard der voorafgaande 
of volgende vocalen, zij gaat nochtans nooit tot de eigen- 


lijke palatale Kk over. 


g* d b zijn steeds vol stemhebbend in anlaut en in- 
laut :g? komt tn anlaut niet voor). In auslaut daaren- 
tegen zijn zij minder sonoor en worden zij zwakker 


uitgesproken. Somtijds hoort men zelfs stemlooze lenes. 


hs fen g z v zijn de Núl. klanken; Ip (Ndl ch) 
en g richten zich naar de omgevende vocalen, worden 
echter nooit zoover naar voor geschoven dat zij met den 
Hoogduitschen Zch-laut identisch zouden zijn; g z v zijn 


geheel sonoor. 


h wordt duidelijk gearticuleerd, in de emphasis kan 
zij gedeeltelijk sonoor worden (cf. Roussrror, Principes, 


bl. gog over de A van IIgd. haben). 


t d s z zijn gemouilleerde t d s z; hiervan zijn t d 
gemouilleerde medeklinkers in den strengen zin, 8 en Z 
zijn « chuintantes » (cf. Corixer, S 8, in fine). 

De laatste twee consonanten zijn niet identisch met de 
Fransche ch, j maar beantwoorden veeleer aan hetgeen 
Rovsseror (Principes, bl. riai) «ch, j mouillés » noemt. 
Men speurt nochtans dat de franschkundigen de uitspraak 
der ch, j ook in het dialect bijbehouden en deze uit- 


spraak schijnt veld te winnen, 
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j is de Ndl. j in anlaut; het geruisch is slechts zwak. 


J is niet zoo nauw als j; in inlaut is zij vol stem- 
hebbend, in auslaut daarentegen is de sonoriteit zwak 


maar het geruisch sterker, 
w is bilabiale spirant. 


wt is eene gereduceerde w en verhoudt zich tot deze 
als }J en j. 


De gereduceerde medeklinkers J en w? worden nage- 
noeg in dezelfde gevallen gebruikt als de Tongersche J 
en w?; cf. Grootaers, Leur. Bijdr., VIII, 122. 

1. J wordt gehoord : 

a) wanneer op een met f-naslag gevormden tweeklank 
onmiddellijk een klinker of eene tvonlooze e@ volgt; 


b) wanneer, na syncope van d, een klinker of een 
met f-naslag gevormde tweeklank in aanraking komt met 
eene toonlooze e; 


c) wanneer een met íf-naslag gevormde tweeklank in 
den auslaut en tegelijkertijd in pausa komt te staan. 
In deze drie gevallen verdwijnt de f-naslag en ruimt 


de plaats in voor }. 


dj tusschen fi, u, uú en volgende toonlooze e, ter 
vervanging van eenen Í-klank of in de plaats van eene 


gesyvncopeerde d. 


Voorbeelden : 


a sla salade. 

ë) kèj kei. 

èJ nèj naden meerv. van naad. 
êj wéj weide. 

é) hé) ik hoed. 

ij bij bij (subst). 

ò) bà) bode, policieagent. 
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(3) ój gú) goede adj. vr. enkelv. 
lij píijen nooden (uitnoodigen). 


ùuj gúwen gooien. 
uúj luújen /uiden. 


AANM, Hierbij moeten nog gevoegd worden 


aj! en ój! uitroepen van pijn. 
2. wt wordt gehoord: 
a) wanneer op de tweeklanken aúù, où, uû onmid- 
dellijk een klinker of eene toonlooze e volgt; 


b) wanneer de tweeklanken aù,‚ où, na syncope van 
d, in aanraking komen met de toonlooze e der volgende 
lettergreep. Na úu en uú wordt in dit geval eene J 
ingevoegd; zie hierboven 1. d). 


cì wanneer aù, oú, uú in den auslaut en tegelijker- 
tijd in pausa komen te staan. 


Voorbeelden : 


aw* kaw® Koude, adj. vr. enkelv. 
ow! vrow! vrouw. 
uw? tuw* toe. 
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lets over de punctuatie 


in Middelnederlandsche dichtwerken. 


Twee onderwerpen uit onze middeleeuwsche taalweten- 
schap die nog op grondige studie wachten, zijn : de spelling 
en de punctuatie, Er heerschen daaromtrent slechts vlot- 
tende meeningen die zonder verdere kritiek gemeengoed 
zijn geworden en — het blijven. Ernstige pogingen om 
tot wetenschappelijke uitslagen te geraken bleven achter- 
wege; mag ik hier, in heel bescheiden omvang de zaak 
besprekend, iets voorleggen met betrekking op de punctuatie? 

Men heeft zoo gauw gezegd : onze handschriften zijn in 
dit opzicht heel slordig, zóó, dat de uitgever van teksten 
wel verplicht is, de leesteekens van het origineel over 
het hoofd ziende, overal voor eigen rekening te punctueeren. 
En even snel komt men tot een dergelijke slotsom : onze 
brave zeventiendeeuwsche vaderen waren al even slordig 
en onachtzaam. Omdat ik nu gegronde redenen had die 
laatste bewering erg in twijfel te trekken, wou ik nog 
wat hooger opklimmen, en de algemeene opinie aan een 
handschrift toetsen dat ook met uitgevers-punctuatie het 
licht zag. De enkele, misschien niet heel belangrijke, 
vruchten dier studie deel ik hier mede. 

À priori mag het opvallend heeten dat iemand, die 


veel zorg aan zijn schrift besteedt, ongemeen slordig zou 


19 
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wezen in het aanbrengen der leesteekens, ze naar wille- 
keur gebruiken of weglaten, zonder onderscheid het eene 
door het andere zou vervangen. Maar in de middeleeuwen 
waren er nog meer dingen die opvallend mogen heeten! 
Zeker, indien wij van ons standpunt uit, de middelneder- 
landsche punctuatie met moderne gewoonten en regelen 
vergelijken, zal deze ons vrij vreemd moeten toeschijnen ; 
maar zóó doen is glad verkeerd. ’t Zal wel niemand in 
den zin gekomen zijn, die leesteekens en hun gebruik 
in de NIIIe eeuw aan te willen treffen, die in ‘t Neder- 
landsch nu in zwang zijn; maar onbewuster wijze handelt 
men juist zoo onverstandig. 

Onze syntaxis daarenboven is anders, en bovenal onze 
subjektieve grammatica is heel anders dan die der middel- 
eeuwers; wij gebruiken onze taal meest om persoonlijke 
schakeeringen uit te drukken van algemeene gedachtens; 
woordschikking en dus vok punctuatie speelt bij ons juist 
daarom ‘n vrij aanzienlijke rol, Maar naarmate iemand 
in die woordkunst tehuis is, en het mogelijke mechanisme 
der taal heeft leeren ineen- en uiteenzetten, naarmate hij 
'n scherp geoefend oor en oog bezit om bij ’t lezen of 
luisteren, door één vluchtige aanduiding geholpen, te raden 
hoe de zin is opgebouwd en afloopen moet, zal die iemand 
bij ’t schrijven zich min angstvallig gedragen en bij ’t lezen 
minder tegemoetkoming behoeven. 

Is dus onze Middeleeuwsche punctuatie, gelijk men zegt, 
veel « gebrekkiger, ontoereikender » dan de onze, dan kan 
dit te wijten zijn eerst aan de minder ingewikkelde taal 
op haar zelve genomen en met het oog op haar objek- 
tief te bereiken doel beschouwd, en ten tweede aan de 
volledigere kennis van haar mechanisme van wege hem 
die ze tot voertuig nam zijner gedachten, of van haar 
beleering en ontspanning begeerde, Voegt men daaraan 


toe, dat vele onzer handschriften tot het voorlezen be- 
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stemd waren, en dat in ’n tekst dien men door studie 
leert doorgronden, de punctuatie voor den lezer gerust 
wegvallen mocht, voor den hoorder door pauzen, stem- 
buiging enz. wordt weergegeven, dan zal men allicht 
begrijpen dat dit « gebrekkige en ontoereikende » eer aan 
een subjektieve maatstaf beantwoordt, Ware het niet veel 
belangwekkender eens te onderzoeken, met wat hulpmid- 
delen men in de Middeleeuwsche gedichten aan de be- 
hoeften van lezer en hoorder meende voldaan te hebben? 
Het gaat immers niet op, te onderstellen, dat men de 
handschriften zóó inrichtte, dat zij tot ’n doolhof werden 
waar de lezer onophoudend in verdwalen moest. Men kon 
daardoor wellicht een aardigen kijk krijgen op de taalvaar- 
digheid der « clerken » en lezers van dien tijd. Want, 
indien ik mij niet vergis, voldoet de handschriftenpunctuatie 
even zooveel aan oratorische als grammaticale behoeften; 
dat wil zeggen, dat zij niet alleenlijk 'n hulp wil zijn 
voor het begrijpen, maar tevens ’n leiddraad bij het 
gevoel dat de lezing moet verwekken, iets ofwat van ’n 
muzikale begeleiding die kleur en warmte brengt in het 
recitatief (1). 

Het schijnt dus hoogst wenschelijk, dat in dit punt 
ook, de secuurmethode bij het uitgeven van oude teksten. 
de ééne aanbevelingswaardige zou wezen; het is immers 
veel omslachtiger te moeten nagaan of de punctuatie van 


het handschrift zelve, geen anderen mogelijken of zelfs 








(1) Das Tempo der Rede hat nirgends in der deutschen Schrift 
eine Bezeichnung gefunden, soweit es sich um absolute Geschwin- 
digkeit handelt. Ínnerhalb der Rede aber, folgen nicht alle Teile 
mit gleicher Sehnelligkeit auf einander; es bilden sich rythmische 
Glieder Satztakte. Die Einschnitte zwischen diesen Gliedern haben 
zu einem kleinen Teile ihre graphische Darstellung gefunden durch 
die Interpunktionszeichen (Behaghel. Geschichte der deutschen Sprache, 
bei Paul? S, 675). 
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meer bevredigenden zin aan de hand zou doen, dan wel 
de diplomatische tekst. met genoegzame aandacht bij het 
lezen, ook in dit opzicht, te monsteren en te begrijpen. 


’ 


Daarvan meen ik ’n bewijs te kunnen leveren in de 
volgende studie die dor genoeg op zichzelven, toch winst- 
gevend mag heeten indien ze de hier verdedigde stelling 
komt staven. 

Als opzoekingsveld heb ik het handschrift gekozen door 
Prof, vaN VEERDEGHEM te Kopenhagen ontdekt en door 
hem uitgegeven voor rekening van de Nederlandsche 
Maatschappij voor Taal en Letterkunde te Leiden. Dit 
handschrift van ongeveer 22.000 verzen behelst het tweede 
en derde boek eener dietsche vertaling van het leven van 
S. Lurcarmis, door TiioMmas CANTIMPRATENSIS geschreven 
in ‘t jaar 1249. 

Prof. vaN VEERDEGHEM meent het handschrift te mogen 
terugbrengen tot het laatste vierdeel der NI[[Ie eeuws; wat 
daar ook van zij, het is een codex die met veel zorg 
is geschreven, en de inhoud is in alle opzichten heel 
belangrijk, want de Lutgart mag zeker op een eervolle 
plaats gerangschikt worden onder de verdienstelijkste 
werken onzer oudere literatuur. 

Over de leesteekens die in het handschrift voorkomen 
zegt Prof. v. V., (Inleiding bl. xxim) het volgende: 

« Ons handschrift kent er slechts weinig: men vindt er 
zelden aan het einde der verzen. Eene punt vervangt 
onze komma of komma punt en duidt eene korte rust 
aan. Een langere rust wordt door een soort van ; komma 
punt, aangewezen, Hetzelfde teeken omgekeerd, met het 
benedenste deel naar boven, dat aldus min of meer het 
voorkomen van ons vraagteeken aanneemt, komt nu en 
dan als een echt vraagteeken voor, doch ook in plaats 
van de punt en de dubbele punt, zelfs wel eens van de 


komma. Somtijds gebeurt het ook dat het bovenste ge- 
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deelte van dit teeken verdubbeld is, gewoonlijk geldt het 
dan voor het vraagteeken. Op vaste wijze worden deze 
leesteekens niet aangewend; het tweede en het derde in- 
zonderheid wisselen vaak met elkaar af. Bevreemden kan 
ons zulks niet, men weet immers dat in de handschriften 
der dertiende en der veertiende eeuw de punctuatie sterk 
verwaarloosd werd. » 

Dat is alles; voor de punctueering heeft de uitgever 
dus overal zelf gezorgd. Ik meen die handelwijze als 
onwetenschappelijk te mogen bestempelen. En voor het 
Kopenhaagsch handschrift heel in ’t bizonder. 

Want 1) dit handschrift heeft geen sterk verwaarloosde 
__punctuatie. 

2) de punctuatie door den uitgever het handschrift 
opgedrongen is in vele gevallen niet zóó goed 
als die van het hs, en in helaas te veel 
gevallen, geeft zij ons een slechten zin aan 
de hand. 

Voordat ik overga tot het bewijzen der tweede stelling, 
wat hier hoofdzaak is, wil ik in ’t kort (een nieuwe uit- 
gaaf alleen kan de zaak héélemaal in orde brengen) het 
leesteeken-systeem van het handschrift schetsen met zijn 


voor en tegen, 


De leesteekens zijn volgende 


én © 
5) + 
3) & 
+) 8 

) 


6) Het verseinde zelf. 


Ik zal met dit laatste beginnen, omdat het eenige uit- 


leggingen vereischt. Dat het verseinde op zichzelf eene 
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rust aanduidt ligt in den aard der zaak, maar het had 
daarenboven voor de Middeleeuwers die mora die de zin 
verlangde. Van eene punt dus, of liever nog, van eene 
komma kon het uitdijën tot een S, en naar gelang de 
grammatikale constructie of de gedachte het vergden, kon 
die rust door ons | of ? worden genuanceerd. 

Dat alles is genoegzaam door dit handschrift te bewij- 
zen. Wij vinden er plaatsen of passus waar noch de * 
noch geen enkel ander leesteeken aan ’t verseinde voor- 
komt, en dit over honderden of zelf een duizendtal regels, 
alhoewel de leesteekens midden in 't vers, waar ’t noodig 
was, zijn aangebracht. 

Wanneer er een oversprong of enjambement plaats heeft 
verwittigt de scriver er ons heel regelmatig van, met de 
woorden die bij het voorgaande vers behooren door eene « 
te laten volgen. Cf. TI. v. 7, S, 20, 64, IOS, 153, 154, 445... 

Ook daar, waar de zin of de gedachte den lezer niet 
aanduiden dat hij aan een rustpunt kwam midden in 't vers, 
en er gevaar bestond dat er bij het doorlezen onzin ont- 
stond, is er door eene punt voor gezorgd. Dus gaat het 
handschrift uit van de stelling : vers — zinsnede, die 
te bepalen en te nuanceeren valt volgens den grammatischen 


bouw van ’t geheel, en den inhoud der gedachte, 


En eindelijk dat het verseinde voor ons ! en ? stond, 


wordt genoegzaam bewezen door het feit dat ons ! geen 
enkele keer, en 9 d. i, ? slechts enkele keeren, en dat 
dicht bijeen, in het handschrift te lezen staat op het 
verseinde, 

Laat ons nu de vijf overblijvende leesteekens één voor 
één nagaan. Wij moeten echter hun gebruik aan het uit- 


einde en in het midden van den versregel uiteen houden. 


A] Zn het vers. 


ij He 


A) De punt * in het vers duidt eene rust aan, die wij 
door onze komma of komma punt zouden weergeven, 


enkele malen heeft ze de waarde van onze punt. 


i) Heel dikwijls staat ze na een of meer woorden, 
die met het vorige vers eene grammatikale eenheid 
uitmaken, is dus het teeken voor het enjambe- 
ment (1) 

cfr; IJ. v. 7, 8, 26, 64, TOB. 140, 148, 157, 158, 
180, 199, 201, enz. 

2) Twee opeenvolgende ** die eenige woorden insluiten 

beduiden een ( ) 

0 SE CD OE NG rr ST 

één enkel ook, vormt opmerkelijk genoeg, parenthesis 
met het einde van een versregel 

Efes bl Vee SOhr 4290, DAAD 

3) Verschillende see die elkander op ufstand opvolgen 

worden in opsommingen gebruikt 

cfr. II. v. 54. 962, 1576, 2450, 3604, 4009, 4053, 
4940, 5530. 7045, 7315, 8094, 10170, 10972, 11377, 
13998 — III. v, 532, 605, 847. 1146... (2) 


B) De punt wordt ook gebruikt met de waarde van 


onze twee punten : 


(1) In Mhd. Hss. kommt fast gar keine Interpunktion zur An- 
wendung : sie steht gelegentlich dann, wenn ein Satzende mitten 
in einem Vers hineinfallt. Behaghel. ibid. 

(2) Die Interpunktion steht auch gelegentlich bei unverbun- 
dener Nebeneinanderstellung paralleler Ausdrücke Z. B. ich sach 


ine hungeren ° dorsten * slafen * hitzen Behaghel, ibid, 
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cfr. II. v. rr, 175, 677, 1483, 1528, 2099, 2916, 
5753, 6748, 7495, 8449, 9837, 

of met die van een vraagteeken ? 

cfr. IL. v, 780. 4740, 6376, III. 396, 685, 1978 
1983. 


Bizondere aandacht verdient het gebruik van * voor 
zinnen of zindeelen die met « ende » aanvangen; 
als het dáár staat, is het gewoonlijk zeer goed 
gewettigd, en maakt de lezing veel logischer dan 
dit bij Prof, var VerERDEGHEM het geval is 

cfr, IL. v. 315, 645, 785, 2220, 2896, 3042, 3246, 
3710, 4304, 3648, 5195, 5239, 5471, 5651, 6007, 
6097, 6654, G6Go, 6866, 7128, 7222, 7249, 7231, 
8153, 8255, S565, III. 24, 27, 364, 2549, 3004, 
4080, 4731. 


2) Ïlet % teeken. 


In het vers duidt % eene rust aan, die hangt 
tusschen onze kommapunt en onze punt; betee- 
kent dus eene langere mora als die door * aan- 
gegeven. 

efr. II. v. 741, S29, TO4I, 1445, 2284, 2075, 3335, 
3367, 2284, 2505, 2824, 3157, 4576, 6520, 7885, 
8673, 1or7o, 10660, 13524 

efr. IL. v. 875, 1613, 1668, 10983, 12792 

efr. III, v. 949, 1573, 1667, 1668, 1729, 1737, 1759, 
1905, 1974, 2006, 2075, 2111, 2377, 2932, 3116, 
3203, 3418, 3312, 3532, 4637... 


Heeft enkele malen de waarde van een vraagteeken 
cfr. II, v. 1047, 5365, 10640, 12095, 
cfr. III, v. 3872, 4160, 5587. 
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3) De g 


Komt zeer zelden voor, en schijnt eene even lange 
rust als % aan te duiden 

cfr. II. v. 2447, 

cfr. III. v. 1454, 1622. 


+) De 8 


Is ook zeer zelden 
cfr, III, v. 2031, 3530, 55Sg en beteekent ons ? 


5) De) 


Geeft eene korte pauze aan staat enkel II, v. 159. 


Bl Op ’t einde van 't vers, 


Ĳ De « punt komt voor 
1) Op het einde van een hoofdstuk, maar toch slechts 
enkele keeren 
cír. v. 2530, 3449. 6690, 9760, 10046, 10338, 
11760, 12154 en passim ook in het derde boek. 


2) Met de waarde van ons ;, Zie hierna — onder 3) 
cfr. IT. v. 1915, 2338, 4669, 4812, 4828, 5036, 
7686, 8555, 8607, 8669, 8675, 4731, 12890, 

IL, v. 146, 827, 2276, 2310, 2405... 
3) Op het einde van enkele verzen cfr, IT. v. 4691, 
5458, 6232, 6252, 7797, 10592, 11722, III, 847, 
1447, 2310 met de waarde van onze komma- 
punt of onze dubbele punt, duidt dus eene rust 
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aan die korter is dan die van %. De voorbeelden 
toonen aan dat de punt hier meestal werd aange- 


wend om eene mogelijke vergissing te voorkomen. 


4) Na de twee of drie eerste verzen van een hoofd- 


I) 


UI) 


stuk, alhoewel over 't algemeen geheel overbodig. 


De 9 wordt gebruikt op 't einde van 'l vers om 
eene rust aan te duiden die niet zoolang is als 
de maar toch langer dan de * van het handschrift 

efr. b. v. IL. v. 505, 1679, 4074, 6512, 8827, 
10643, 11609. 

en kan dus ook stian voor onze twee punten : 

cfr. b. wv. ITIL. v. 2759, 2793, OS29.… 

of onze punt (in kortere samenspraken) 

cfr. b. v. IIL, v. 2827, 4281, 4295, 5005, 5057, 
6245, 6919, 7199. 7336... 

Twee, drie keeren kan men het opvatten als ? maar 


ik geloof dat het eerder een vergissing Is, 


De $ beteekent de langst mogelijke mora, geene 
punt te midden van een samenhang van gedachten 
of feiten, maar een S, als onderdeel b. v. van 
eene langere samenspraak of betoogrede, als 
overgang tot een nieuw feit of gedachtenreeks, 
een uitleg, verdere uitbreiding of beschrijving. 

Terzelfder tijd duidt het aan dat men nu weer 
eene langere verzenreeks te gemoet mag zien, 
een eene langere heeft doorloopen, beiden een 
geheel uitmakend. 

cfr b.v. IL, v. g, 63, 76, 88, 107, 126, 147, 171, 
187. 214, 320, 376, 444, 520, 538, 576, 617, 636, 
656, 720, 759, 732, Soy, Q1O, 1oro, 1356, 1768, 
2232, 2290, 2375, 2410, 2416, 2420, 2440, 2499, 
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2750, 2788, 3062, 3201, 3224, 3562, 3671, 3558, 
3948, 39So, 4079, 4165, 4174. 4238, 4312 4514, 
4886, 4776, 5727, 6528, 6602, 6740, 6796, 6946, 
7065, 7300, 7508, 7566, So88, Sro4, 8844, 8851, 
8870, IE00Oo, 10056, ToOOQGo, 10168, 10204, 10547, 
10561, 10632, roS14, 11338, 12052, 12435, 13036, 
III. v. 496, 869, 931, 1872, 2525, 4387, 4956, 
5360, 5383, 5488. 


Ik geef grf toe dat dit teeken niet altijd “ange- 
wend is, als ’t kon of moest (want dit is sub- 
jectief) 

cfr. II. 853, 896, 1139, 1340, 2172, 3126, 3278, 
3719, 4395, 4604, maar als het aangewend is, 
dan heeft het die beteekenis. 


Een enkele maal IÌ. v. 15 heb ik het gevonden 
met de waarde van % iets wat van geen be- 
lang Is, 


IV) S= ons ? komt voor 
IL. v. 5273, 5363, 5364, 5369, 5409, 5625, 5644, 
5663, 6341, 9587, 10750. 
UI. v., 1363, 1529, 1535, 1613, 1982. 


Vj _) duidt eene kleine rust aan, klaarheidshalve aan- 
gebracht. Ik vond het slechts 
II, v. 637, 638, 4179, 5204. 
II. v. 531, 861, 1441. 


Ik vat die gegevens volgenderwijze samen : 


1) De éénheid van de uitgesproken gedachte is de 
versmaat, Het vers heeft daarom geen rustteeken van 
doen, want het heeft die mora, wat tijd en kleur betreft, 
die de gedachte vereischt, 
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2) De * die het oudste leesteeken ts, wordt daarom 
hoofdzakelijk gebruikt in het vers, en heeft de dubbele 
functie van een vergrijp tegen den grondregel van 1) weer 
goed te maken, of eene mora aan te duiden, die zich be- 
neden onze puntmora houdt, hetgeen op hetzelfde uit- 
loopt, en uit hetzelfde voortspruit. 

Ook op het einde van ’t vers wordt de punt gebruikt 


voor een pauza te markeeren die gewoonlijk toch 


3) aangegeven wordt door het teeken 3 dat de langste 
pauza beduidt met de waarde van onze punt tot uns S 


en daarom ook slechts op het verseinde te vinden is. 


4) Dat het teeken % zoowel in als op ‘t einde van 
t vers wordt gebruikt, om eene rust aan te duiden die 


die van * overtreft en die van g niet evenaart. 


5) Dat een van die drie teekens * % $ de pauza door 
ons Y of ® genuanceerd in het vers kan uitdrukken, 
maar dat de zoo genuanceerde pauza op het verseinde 
gewoonlijk ntet wordt aangeduid, daar het teeken 9 jon- 
geren datums is, en dat ens Z, uitsluitend uitroepings- 


teeken, niet voorkomt. 


6) Dat het enkel streepje | of de 8 den « scriver » nog 
onbekend zijn — want het teeken ) dat slechts ’n paar 
keeren voorkomt is meer ’n afscheidings dan ‘n mora- 


teeken. 


Mag ik dus beweren dat ons handschrift met zijn 


drie gewichtgste morateekens 


© == 2 
® _- [| 
4 == == 


en het verscinde zelf 
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hier en daar aangevuld door $ (dat vast en zeker van 
jongeren datum is en daarom ook in evenredigheid heel 
zelden voorkomt), geholpen door de syntaktische woord- 
schikking, van den eenen kant voldoende punctuatie 
heeft, en van den anderen kant ’n nog al groote taal- 
vaardigheid bij den lezer vooropzette. Ik meen wel van 
ja. En ten tweede dat het doel van die leesteekens 
even zooveel oratorisch was als grammatikalisch (r). 
Ten derde dat het punctuatiesysteem hier in voege, er op 
wijst hoe de ontwikkeling daarin vermoedelijk geschiedde, 
en een betrekkelijk hoogen ouderdom voor het hand- 
schrift opeischen mag. Ten vierde dat er hier van geene 
slordigheid spraak is, want de zoo gedetailleerde opzoe- 
kingen hebben me juist het tegenovergestelde bewezen, 
Bewust en met zorg heeft de « scriver » één vaststaand 
systeem gevolgd en toegepast omdat het hem voldoende 


en noodzakelijk scheen. 


Hier volgen nu die plaatsen die ik verzameld heb 
om te bewijzen dat Prof. vaN VEERDEGHEM tegen de 
punctuatie van het handschrift ingaande, het menigwerf 
een zin heeft opgedrongen, die ofwel niet beter is. ofwel 


heelemaal valt af te keuren 12. 


(Gi) Wat nog meer blijken zal uit het tweede gedeelte dezer studie. 
(2) De tekst van het Hsch. staat linksch die van de uitgave 
rechts, de punctuatie in beiden is vet gedrukt om er de aandacht 


op te vestigen. 
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i) 1, 470 Nochtan dat si wel XL var 
Gestadelie och daer omtrent 
Taiwires binnen woende sent 
Daer sì vollevede in groten eeren 
Al haren tyt * al sonder leeren 
" Al haren tyt al sonder leeren 


(vermits het einde van het vers een rustteeken is, 
duidt de punt na tyt aan, dat dit haltvers tot 


vollevede behoort) 


Dis walsches it 


So dat het (het gelaat van Maria) lettelgoet geleec 
Din selven dat het was tevoren 
Want sine schonheit was verloren 
Ende oc syn scoen licht ende claer 
Ende oc syn scoen licht ende claer. 


Dos quam die Godes moeder daer 
Dos quam die Godes moeder daers 


nu, wij weten het, is het langste morateeken dat onze afschrijver kent, 


De á 
“ veranderd worden, en ‘t volgende 


dus moet de ; van VAN VEERDEGHEM in een 
vers : Nu hort wis daer geplogen was, kan cen nieuwe 8 beginnen, het vers: 


Dos quam. moet in alle geval met het vorige verbonden. 


3) 617 Mar gi die Got die melde vader 
Die sine wille doet alvader 
In hemele ende in erterike 
So minnet * dat hi meldelike 
U gevet al dat gi begert 
U gevet al dat gi begerts 
Lutgart * bi u moet syn verwert Lutgarts 


Die plage swaer ende ongerve 


‘t Is klaar dat Lutgart bij gi begert, hoort en zoó bij Margi die God 
cfr. '‘t Latijn, en is hier veel sierlijker dan de lezing van vaN VBERDEGHEM. 
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4) II. 648 Mar sent dat eischet nu die noet 
Dat ic moet vasten VII var 
Dat gi ter pinen die ic swar 
Sal moeten doegen Vrouwe goet 
Verleenet mi so goeden spoet 
Verleenet mi so goeden spoet, 
Dis biddic u * dat gi te vromen 
Dis biddic u dat gi te vromen 
Hen allen Vrowe mote comen 
Daer ic dat vasten over sal 


Bestaen * ende oc der werelt al 


De scriver met het punt achter u € duidt genoeg aan dat Die biddic u 
als een [] tot de vorige thesis-periode behoort, en dat «dat gi te het 


«só goeden spoet », weder voortzet ». Dit ís in vaN VEERDEGHEM'S lezing 


heelemaal over het hoofd gezien. 


5) Sgr Och doet mi selven uten boeke 

(indien ik de bekeering van Jacob van Vitri 
niet verkrijg) 

So dat ic uwes nit ne roeke 

Daer gi mi selve in hebt gescreven 

Ende al dat gi mi hebt gegeven 

Dat nemet hir op * weder nu 
Dat nemet hirop weder nu 


Ende oc mi selven scheedt van u 


6) 963 Oc selen si {die God beminnen) te haren vromen 
Hir na te goeden inde comen 
Hirna te goeden inde comen. 
So mote wi * oc allegader 
So mote wi oc allegader ? 


Dis onne ons Got die melde vader. 
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1637 


1645 


1740 
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hit dant Symon 
hit dant Symon 
Die gerne pynde om * wale don (1) 
Die gerne pynde om wale don 


So moste si met swaren wige 
Din fellen nied van sinen krige 
Vroch ende spade wederstaen 
Daer hi met waende haer ondergaen (2) 
Daer hi met waende ondergaene 
Dat hogste goed dat si begerde 
Dat hogste goed dat si begerde, 


Dat hise (God) wilde ute alre noet 
Verloessen * ende na die doet 

Verloessen ende, na die doet 
Van desen live * wilde brengen 

Van desen live wilde brengens 
Dar st met vrouden mochte singen 


Din suten sanc 


Want daer (1, e. in den hemel) seldi wel mogen comen 
Al sonder waen * meer tuwen vromen (3) 
Al sonder waen meer tuwen vromen 
(al sonder waen hoort echter bij mogen comen) 
Ilir namals ende nit te spade 
Op dat gi doet dat ic u rade 


(1) Laat mij dit aanhalen als een slagend voorbeeld van het belangrijke 


der middeleeuwsche punctuatie. 


Hier heeft van V. een e geplaatst, dit rukt het zinsverband uiteen. 


Achter begerde mag een 3 of een # staan 


(3) Lutgart zou nu al graag sterven, maar Christus zegt haar dat zij 


nag te lijden heeft voor de zondaars. 
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Ir) 2000 Also warbi (door de biecht; dat ic ontfinc 
De gracie van der Godes hulden 
‚Die ic met minen groten schulde 
Álsic u seide » aldaer tevoren 
Alsic u seide aldaer tevoren, 
Wel langen tyt hadde al verloren 


12) 2262 Want hen (aan de kloosters) van selken wart ontsworen 
Har recht * van selken af te broken 
Al met gewoude * ende ongewroken 
Al met gewoude ende ongewroken. 
Dos mosten die godshuse al daer 
Wel dikke dogen pine swar 


13) 2754 So seldi van der groeter plagen 
Die al die werelt sal dorloepen dorloepens 


Wel saen? die pine al ave coepen 
\Wel saen die pine ave coepen 


14) 3oSo Hi plach hem schudden ende kiren 
In ere vorme harde schone 
Ende och hì quame van den trone 
Darboven * in ens ingels wise 
Darboven in ens ingels wise. 
So plach hi totter nonnen lise 
Bi wilen comen daer sì was (1) 


15) 3o8g Want si (de non) wel wanede over een 


Bidis so (2) wel besneden scheen 
Die sprake van den drogenere 
Die quam gevlogen daer so clere so cleres 


5 Ld 

(1) Alhoewel de zinbouw door VAN VEERDEGHEM opgegeven verstaanbaar 
is, meen ik aan den oorspronkelijken de voorkeur te moeten geven. 

(2) Uit de punt na « verstaen » blijkt ook dat de afschrijver, die « so » 








in margine veranderde in «si» zich heel waarschijnlijk heeft vergist; « bidis »…… 
tot « verstaen » is een parenthesis; « want si wel wanede over een [] no meer 
no min dat het». Dat is in de uitgave tegelijk over het hoofd gezien. 


20 
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16) 3536 
17) 3602 
18) 4035 
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Dat si ne conde nit daer in 

Dat si ne conde nit daer in 
Baraets verstaen * no meer no min 

Baraets verstaen no meer no mins 
Dat het die ingel Gabriël 
Ware emmer, ochte Raphatl 


Ochte een der andre van daer boven 


Want si mi hars gebruken lit lits 
Sprac hi * met harre quader hoeden 

Sprac hi, met harre quader hoeden $ 
Ende oc met dingen die messtoeden 


Gaf sys mi macht 


Want wel gesett op sine been 
So was hi» als een tonc sartant 

So was hi, als een ionc sariant, 
Schone * amoreus * ende achemant 


Schones amoreuss ende achemant 


Dos volgt so menech accident 
Din armen menschen volent 
Din armen menschen yolents 
Dis (1) men ne can beschiwen nit 
Dat ele die hem bevroedet it 
Mach liever hebben dor die doet 
Te lidene * … Te lidene 
Dan in die werellike pine 


Te doegene ongelukke lanc 


(r) Dis slaat terug op accident. 
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19) 4058 Mar Gode love al in een 
Met vrien wille * sonder vaer 
Met uwen wille sonder vaers 
Dat sal u ambacht wesen daer 
Dis seldi plegen wel gedichte 
Kare yolent wel sute nichte 
Kare yolent wel sute nichte, 
Daer emmermeer * met allen din 
Daer emmemeer met allen din 


Die oc aldaer dis selves plin 


20) 4396 Aldos so wart die vrowe goet 
Lutgarden suster dar ic u 
Dit bispel af vertrekke nu 
Tehant gewiset oc * aldaer (1) 
Tehant gewiset oc aldaer 


Si moste doegen pine swaer 


21) 4703 Mar die gerecht vonnesse gevet 
Van allen saken * die men hevet 
Vor hem te handelne * alle stonde (2) 
Vor hem te handelne alle stonde, 
Gedogen lange nit ne conde 
Al sonder wrake * dat Lutgart 
Al sonder wrake dat Lutgart 


Also tonrechte was verswart 


(2) Want met vers 4380 wordt de algemeene waarheid over 't vagevuur 


uiteengezet. 
(2) Het is duidelijk genoeg dat van allen saken, alle stonde, te zamen 


afhangen van gevet, daarom die twee punten die als een parenthesis uitmaken — 


cfr, Gedogen lange. 
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23) 


5588 Want hare intencie es so goet (van Lutgart) 


5706 


Google 








In allen dingen die si werket 
Dat hi (God) der fauten nit ne merket 
Noch an har singen nocht ant lesen ant lesens 
Mar dat * (1) ende al har ander wesen 
Mar dat ende al har ander wesen 


Hem utermaten wel behaget 


Ie sal din Godes wille gerne 
Volbrengen al * te goeder trowen 
Volbrengen al te goeder trowen 


Eene non smeekt Lutgardis : 


Oe manie u bi caritaten 

Die got so heft an u gelaten 

Verschinen vrowe goet van prise 

Dat si in mengerhande wise 

Vertoget hare ende oppenbart 

Ende oc van binnen so verclart 

Dat het van buten wale schinet 

Dat gi vor mi te gode pinet* 
Dat gi vor mi te gode pinet 

Met uwer beden maget rene Met uwer bedens 

Dat hi die gracie im verleene 

Dat ic hir mote also geleven 

Dat mi ten inde si gegeven 

Alsic dat leven laten sal 

Ende es vergangen dat getal 

Van minen dagen die noch duren 

Dat dikke werdet mi te suren 

Dat grote licht van ginder boven 


Daer alle sante Gode loven 


Ga) Mar dat i. e. volstrekt niets, cfr. utermaten. 
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Het teeken na pinet dat toch een zeer voldoenden zin geeft, moest behouden 
blijven. Met uwen bede enz. is immers Door uw gebed … enz. Heeft de scriver, 
ziende dat het mogelijk was, zijn periode zóó verdeelt, om die menigvuldige «dat» 
die op elkaar volgen na : Met uwer beden, niet meer te doen afhangen van 
Oc manic u, maar van verleene, en zóó de periode en de constructie te ver- 
duidelijken? Ik geloof het, en daarom is mij die punt nog meer waard — 
Alsic — suren is een parenthesis. 


22) 6966 Nu werket dan dat Got u lone lones 
Terechte * watter an geleget 
Te rechte wat.… 


Ghi, die gerechter minnen pleget 


23; 7775 Ic sal u seggen wis si (de liefde Gods) pleget 


pleget 5 
Si geft dengenen die se dreget 


In herte binnen * goeden spoet 
Int herte binnen goeden spoet 
Te comen in dat Gods gemoet 


24) 8183 Mar doe die vrowe goet van prise 
Ende oc die here * in derre wise 


In minnen goet * versament waren 


Het weglaten aller punctuatie heeft hier den zin veranderd. 


25) 8244 Mar Got met sire karitaten 
Verschowet hevet sin verlis 
So dat hi af es comen dis 
Dar hi bi was in grote schade 
Gevallen * bi din bosen rade 


Din hem die viant gaf daertoe 


26) 8374 Dat ic en can noch nit gewinnen 
Din koep van tranen din gi gavet 
Marien daer gi mede lavet 
Har herte * so dat si genas 


Die ongesont van sonden was Evenzoo hier. 
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27) 8757 Want hem gelovde over lut 
Lutgart die fine Godes brut 
Lutgart, die fine Godes brut, 
In goeden trowen * dat si soude. 
In goeden trowen dat si soude, 


28) 8795 Tirst dat die maget dat gelof 
Ontfangen hadde* int Godes hof hofs 
Began si stichten een gedinge 
Stark ende groets (1) 


29) 8895 Tin selven tiden was al daer 
Begegeven en vrowe maer 


Van heilechheiden * ende cont 


Het weglaten van « laat de lezing : Van heilechheiden ende cont, als 
mogelijk toc, 


30) 9371 Ende alse quam in dat couvent 

De nonne daer si ombekent 

De nonne, daer si ombekent 
Ten tiden was want noit eer 

Ten tiden was (want noit eer 
En hadde si geweset meer 

En hadde si geweset meer 
T Aiwires* daer se Got die goede 

T Aiwires daer se Got die goedes 
Geweget hadde* al sonder hoede 

Geweget hadde) al sonder hoede 
Began si mikken ende spine 





(1) Cfr, 8823 Mach si vonnesse dan vercrigen Int Godes hof e si sal etc… 
cfr. 12896. 
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31) ro029 Ende op die namelike stonde 
Dat si dat cruce metten monde 
Gekusset hadde» al oppenbare 
Gekusset hadde al openbare, 
Wart si van binnen wel geware 
Dat sì was quite van der schaden 


32) 1o172 Daer ene maget wel beyquame 
Den riken Gode* es in begevem 


Den riken Gode es in begeuems 


33) ro182 Ende daer vertrekket uwe clage 
Ende uwen commer telt al ut 
Der wel gerakder Godes brut 
Lutgarden * dan al oppenbare 
Lutgarden, dan al oppenbares 
So seldi werden saen geware 
Der baten… 


34) II. rog71 Op enen nacht gevilt also 
Dat blide* in hogen * ende vro Dat blide, 
Mettin convente was gestaen 
Lutgart te koere* ende also saen te koeres 
Älse in die kerke was begonnen 
Te Deum * din die jonge nonnen Te Deums 
Met hogen stemmen ende claer 
Te stride songen alle daer 
Ende op en vers dat staet darbinnen _darbinnens 
Dat van der hogster Koninginnen 
Mariën sprect in derre wys wys 8 
Non horruisti virginis virginiss 
Die sanc gevil% Lutgart die goede 

gevil, Lutgart, die goede, 

Die oec met harde bliden moede 
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Dis singens plach al daer sì stont stont, 
Ende haren werdeliken mont 

Tin verse ondede al dar si ut ondede, 
Der suter melodiën lut 

Te Gode sendde al sonder mide% mide, 
Aldaer ontfinc tin selven tide 

Van Gode weder. een prosent prosents 
Dis si ende ander menech sent 

Genoet * ende achter erterike Genoet, 
Genitt noch menech dagelike dagelike, 


Want... 


Welke punctuatie is nu verkieslijker voor iemand die wat Middelneder- 
landsch lezen kan (en men vergete niet dat het hs. niet voor ons werd 
geschreven) de « slordige » van het handschrift of de « moderne » der uitgaaf? 
Welke is klaarder ? rhetorischer ? suggestiever ? (2 heeft een mora die zweeft 
tusschen ons 8 en *). Wie vat niet dat men van af : Ende op en vers. in 
éénen adem lezen moet tot ….gevil, sinds het werkwoord (ge)vallen op iets 
het zoo wil, en wie vat niet, dat Die oec met harde, tot aan … sonder mide 


ten parenthesis is tusschen onderwerp en gezegde ? 


35) 11219 enen rowe 
Ontfine die welgerakde vrowe 
Van din dat si din evenkersten 
Sach wesen in so groter bersten bersten, 
Do groet? ende ene ontfarmenesse 
So groet ende ene ontfarmenesse 


36) 11544 So sat hi op ende es gekregen 
T aiwires wert al stillekine 
T aiwires wert al stillekine, 
Daer Godes brut Lutgart die fine 
Tin tiden dikke was versochtt 
Tin tiden dikke was versochtt. 
Daer voer hie want hem heft gedochtt 
Daer voer his want… 
Al openbare in sinen wane.., 


GO ogle 


Gan ame en eer 


En 237 EEEN 


Tirst dat din bode aldaer vernam 
Lutgart * gegangen dat si quam 
Lutgart, gegangen dat si quam 
In dat parloer daer sine vant 
In dat parloer daer sine vante 
Doe sloch die bode an altehant 
Doe sloch…. 


Hetgeen bij VAN VEERDEGHEM geen of een zeer onbevredigenden zin 
oplevert. Met de punctuatie van het handschrift overeenstemmend, sla ik 
voor din bode in die bode te veranderen en te lezen 


Tirst dat die bode aldaer vernam 
Lutgart (gegangen dat si quam 
In dat parloer daer sine vant) 
Doe sloch… 


Mar eer it lanc wart si geware 
Dat die sententie was gegeven 
Selke * op der hertoginnen leven 
Selke op der hertoginnen leven 


Dat het ten inde moste comen 


— Daer Got die werelt al 

— Dar Got die werelt al 
Sal doemen * ende maledyen 

Sal doemen ende maledyens 
Die harre sonden daer verlyen 

Die harre sonden daer verlyen 
Die ongebetert bleven hir 

Die ongebetert bleven hire 


Zoo als vAN VEERDEGHEM ponctueert heeft dit geen zin, immers God 
zal wel al die werelt doemen (d. i. voor zijn rechtbank dagen) maar hij 


vermaledijt alleen diegene die daar nog niet verbeterde zonden moeten bekennen. 
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In 't Godes hof… 
In ’t Godes hof.… 


Daer selk sententie van genaden 


CL 


49) 1289 


“1 


Ontfinc * selk ander pine swar 

Ontfinc, selk ander pine swar 
Ontfinc* te dcegene eer hi daer 

Ontfinc te doegene eer hi daer 
Tin paradise mochte comen 


Tin paradise mochte comen 


Dit is wel een passend voorbeeld om de nauwgezetheid der ponctueerders 
te doen uitschijnen: vreesde hij dat men zonder * verstaan kon, of moest, 
onttinc eer hi? 


41) 12926 Dos wiste van din riddre koene 
Din kastelain dat hi was doet 
Din kastelain, dat hi was doets 
Die maget * eer ment hare ontbuct 
Die maget eer ment hare ontboet5 


Ende eer t Aiwires quam die mare 

Ende eer t Aiwires quam die mare 
Van hem so seide al oppenbare 

Van hem … 
Varwert hi henen was gecregen 


Lutgart die maget wel gedegen. 


40) 12973 \Want sere ontfruchtte si die sonde 
Die si beschiwen niet ne conde 
In din dut sì din ecranken wille 
Van loste droch int herte al stille 
Besloten * sonder imens raet raets 
Die was contrarie ende quaet 
Der sielen die met Gode allene 
Welt hebben har delijt gemeene gemeenee 
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Ik twijfel of men met die enkele ponctuatie na raet, den zin wel be- 
grijpt. De punt na besloten laat mij toe zó te lezen : (Die si beschiwen 
niet ne conde (In din … besloten} sonder imens raet), dan wordt het ook 
klaar dat Die was… terugslaat op zonde (er is spraak van. onkuischheid) 


en niet op : wille of raet. 


43) 13118 Nu segget* ende en helets nit 
Wat u mescomt* met goeden staden 
Wat u mescomt met goeden stadens 
(Wat nagenoeg onzin is) 


So salikker u tve geraden 


44) 13286 Om enen tyt een mensche was 
Die so met ere groter sonden 
Geladen was ende oc gebonden gebonden, 
Dat hi ne dorste nit van din 
Te bichten gaen * noch dat beghin 
Te bichten gaen noch dat beghins 
Gelyc dengenen die ontladen 


Begeren syn van harre schaden 


Wat is nu te verkiezen? Te lezen in een adem tot … gaen met den 
klemtoon op só … geladen was en dan verder in eenen adem noch … schaden, 


ofwel de nieuwerwetsche ponctucering. 


45) 13344 Van groten wondre rip hi * Ach 
Van groten wondre rip his «a Ach »s 
Genade Got * almechtech Here 
Genade Got, almechtech Here? 
Wie sach dit wonder noit eere Wie sach.., @ 


In dese werelt dat ic sie 
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46) ITL. 995 Mar es hir imen die des blivet 
In wane®* hi sie wat noch bescrivet 
Al hirteneven dant Thomas 
Die derre viten meester was 
Welt hvs geloeven * dan van desen 
Welt hys geloeven dan van desen, 


Tebat so mach hi seker wesen 


47) 1450 En in die werelt overal 
Was so vermart dat ongeval (di. de inval der Tartaren 
Dat beide in dorpen ende in staden A40) 
Die vreese van dire ongenaden 
Materie gaf van groten sorgen 
Want noch in vesten noch in borgen 
Noch in bataillien noch in stride 
En wande niemen an din tide 
Syn lyf ontdragen quamen voert 
syn lyf ontdragen, quamen voert 
Die Tartarine * ochte in die poert 
Die Tartarine ochte in die poerts 
Ochte in die stad ochte in din lande 
Ochte in die stat, ochte in din landes 
Daer men onssach die Godes ande 
Daer men onssach die Godes andes 
Die menech herte makde swar 
Die menech herte makde swar 


Als reeds bewezen, de punctuatie van het handschrift is niet slordig, indien 
het dus mogelijk is, moeten wij den zin aannemen dien de punt na Die Tartarine, 
ons oplegt — Doen we dat, dan moeten we : ochte in die poert, ochte in die stat, 
ochte in din lande als een bepaling van niemen opvatten (r), iets wat men ge- 
wrongen heeten mag. Maar om hct rijm vinden we nog hardere wendingen; 


en dan wordt : quamen voert die Tartarine, een parenthesis, wat hier goed past. 





(1) Waarop de klemtoon moet vallen. 


(Go ogle 


hoa gn 





Immers men hoort in de Westelijke landen van Europa dat de Tartaren op de 
westelijke yrenzen staan van Bohmen; dus in Allemaignen, Brabant, Vrankerike, 
England begint men te vreezen dat Gods wraak nog verder kome. Lezen we 
echter als Prof. vAN VEERDEGHEM dan moet ochte in die poert etc… afhangen 
van quamen. Maar is dit aan te nemen? Waarom die opsomming? « Daer men 
onssach» slaat niet op lande alleen, maar op poert, stat, lande, die de 3 toen- 
malige woonplaatsen uitmaakten; wat komt nu dat relativum Daer men onssach… 
hier doen als poert, stat, lant afhangt van quamen? Hoeveel natuurlijker indien 


poert, stat, land eene bepaling en uitbreiding zijn van niemen. 


45) 1972 Ende si dan waent in somen tide 
Daar (in ’t paradijs) spatieren metten ghenen 
Din si begert* ende hi dan henen 
Vert sonder beide * ende sine can 
Syns nit gebruken langer * dan 
Syns nit gebruken langer dans 


So roept si ende segt Owi 


49) 2008 Wat wondree Want si heft gegaen wondre > 
Ter minnen scholen * daer si vant scholens 
Din meester die hare al ontbant meesters 
In therte binnen sonder wart warte 


Dat noit mensche en wart verclart 

Noch met scrifturen noch in boeken -turens boekens 
Die clerke meenic die besoeken, clerkes meenica 
Die littere * ende an dat bedit bedite 
Dat herte en mach vergronden nit 

Ien sì met helpen van der minnen minnens 


Hen nit ten nawsten en bekinnen 


De pussus is moeilijk. Lutgart heeft tot groote verwondering van haar 
biechtvader een moeilijk vers der H. Schriftuur uitgelegd als 't hoort. 
Daarop de berijming : Wat wondre *. Is het teveel gezegd dat de uitgave 
geen zin aan de hand doet? Met een enkele uitleg van 't voorlaatste Hen 
in «het en» is het handschrift klaar : Dat (wat) noit mensche (datief) £. e. die 
clerke meenic, worden dan onderwerp door : die besoeken …. Dat herte …. 


minnen is een relatieve parenthesis, Hen? slaat op clerke terug. 
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Nadat hij aangetoond heeft hoe men het beste bij de H. Schrift te rade gaat 


om bizonderheden over het leven onzes Heeren, dicht hij verder 


50) 2227 Oc seggen ons dewangelisten 
Die sagen * hoerden * ende wisten 
Al dat geschide in sinen dagen 
Din Godes sone* ende alle dragen 
Din Godes sone, ende alle dragen, 
Si over een * van Jhesum Kerste 
Si over een van Jhesum Kerste, 
Dat hi dor onser alre berste 


Hem lit tormenten ende pinen…. 


Ik geloof dat de lezing « dragen over een van J.K.» uit een taalkundig 
oogpunt bezwaarlijk te verdedigen valt; de punctuatie echter wil dan ook dat 
wij «van Jhesum K.» doen afhangen van «Oc seggen dewangelisten », en het 
overige als een uitleggenden relatieven zin opvatten, alhoewel de laatste zin- 


snede (wat ook met haar belang in ‘t overige strookt) den vorm eener onafhanke- 


lijke bewering heeft gekregen. 


51) 4349 Die (God) dor Lutgarden eeren wille 
Al ongebeden * ende al stille 
Geswegen * gaf dat si begerde 
Geswegen gaf dat si begerde 


Din wive 


52) 4571 di predikare viseerde 

td raes Heg sn Heerdt Mi Jsnude 

Waert dats hem Got ghehingen woude 

Van haren lichame enen pant 

Der vrouwen hovet ochte ene hant 

Verwerven te memorilale 

Verwerven te memoriales 
‘efr. 4568-9) Gherne utermaten * ende wale 
Gherne utermaten ende wale 

Beslaen in silver ende in gout 
Ende hebben dat in syn behout 
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Hier heeft het weglaten van de punt achter utermaten, zeker en vast den 
zin bedorven. Het is opmerkelijk hoe de rustteekens aangebracht voor zindeelen 
die met «ende» beginnen niet alleen voor zulke misslagen ons waarschuwen, 
maar hoe ze ook heel dikwijls licht werpen op de subjectieve grammatica van 
den dichter. Die fijne schakeeringen zijn bij Prof. VAN VBERDEGHEM niet weer 
te vinden, hij heeft voor «enden de leesteekens weggelaten daar waar de zin 
daardoor geen onzin werd. 


53) 4648 Want selden imene es gheschit 
Dat hi van enen doeden wive 
Dat hoft begerde * in sinen live 
Dat hoft begerde in sinen live 
Dat ut te trekkene een solas 


De schrijver getrouw aan zijn stelsel dat het vers eenheid van zin als 
van maat ís, verwittigt ons hier dat wij niet mogen dáörlezen tot aan het 


einde, en dat «in sinen liven » verbonden moet worden met « Dar-solas », 


54) 5o2o Nu hoert hoe Got din goeden wive 
Des heft berechtt * met groten goeme 
Des heft berechtt met groten goemes 
Ens nachts so vil in enen drome 


Die vrowe 


Slotbemerking. 


Heeft dit onderzoek helder genoeg bewezen dat we in Zuid- 
Nederland in zake van tekstuitgave nog ver af staan van die akribie, 
die toch alleen wetenschappelijk mag heeten, en tot grondslag 
dienen moet voor alle studiën met de taalwetenschap vermaag- 
schapt; dat er handschriften bestaan die met het oog op de 
punctuatie ons wel iets leeren kunnen om in dit opzicht ook 
wetenschappelijk onderlegd te zijn; dat de leesteekens een be- 
langrijk faktor zijn met het oog op de syntaxis en dikwijls als 
wegwijzer kunnen gelden van de gedachten, en het muzikale 
en oratorische lezen in de hand moesten werken ? 


Dr A. STRACKE, S. J. 
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En Original from 
Digitized by Google UNIVERSITY OF CALIFORNIA 


BOEKENNIEUWS. 


Dr P. Lrerpertz Jr. Het Leven van Vondel. Geillu- 
streerd onder toezicht van E. W. Moers, directeur 
van ’s Rijks prentenkabinet. N. 3 der Nederlandsche 
historische Bibliotheek. Amsterdam. Meulenhoff, rgro. 
XIV — 397 blz, — fl. 5.90. 


Reeds bij den eersten aanblik wordt men ten uiterste 
gunstig aangedaan door dit heerlijk boekdeel, sierlijk 
gedrukt, met talrijke fac-simile's en portretten van meest 
al de bekende mannen die in ’s dichters levensbeschrijving 
voorkomen, ja met al de portretten van Vorper, aan de 
beste bronnen ontleend. De naam van den Schrijver 
staat ook borg voor het echt-wetenschappelijk gehalte 
van zijn boek. Bij nader inzien wordt de lezer dan ook 
geenszins teleurgesteld. Over ’t algemeen is Dr LEENDERTZ 
er in geslaagd een « populair boek op de hoogte der 
wetenschap » (blz. XI) te schrijven : een klaar opzet dat 
hij rechtzinnig en argeloos den recensent als een maat- 
staf ter hand stelt; een netelige taak daarbij, daar niet 
iedereen het aandurven zou geschiedkundige nauwgezet- 
heid in populairen vorm te verwerken. Daarom ware het 
onbillijk den geleerden Schrijver al te hard te vallen 
om het een of ander tusschenloopende dat ons minder 
bevredigt, 

Hoe duidelijk en eenvoudig de verhaaltrant ook voort- 
spoedt, mag het toch wel betwijfeld worden of het boek 
voor het groote publick echt genietbaar is. Dat een man 
als Dr LeeNpertz die in alle Vondeliana recht te huis 
is, als vanzelf dergelijke kennis bij anderen veronderstelt, 
is psychologisch heelemaal begrijpelijk. Maar of de on- 


ingewijde lezer daar vrede zal mee’ hebben? Deze wenscht 
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vermoedelijk wat meer toelichting bij Vorpers werken, 
die wel bij name genoemd, doch heel sobertjes ontleed 
worden. Voornamelijk in de tweede helft van Vonpers 
lang leven, blijft het ontwikkelingsproces van ’s dichters 
werken eenigszins In 't duister, ja zijn innig zieleleven 
komt niet tot zijn recht : wat toch wel op de eerste 
plaats belangstelling en liefde voor zoo krachtig een 
geest en zoo edel een karakter als Vonper, zal inboe- 
zemen. Sommige uiterlijke levensomstandigheden komen, 
in verhouding met haar minderwaardigheid, al te sterk 
in het licht te staan. En daar zij niet zelden tamelijk 
breedvoerig besproken worden, rijst de vraag op of zij 
niet beter in voetnoten of aanhangsels, waar de gewone 
lezer er niet op struikelen zal, verplaatst werden, om 
ruimte over te laten tot letterkundige en psychologische 
ontleding. 

De Schrijver heeft wellicht het tweede punt van zijn 
opzet : een boek op de hoogte der wetenschap de wereld 
in te zenden, heel wat beter verwezenlijkt. Schaarsch wel 
is waar zijn de bizonderheden, waarmede onze Vondel- 
kennis, als met iets nieuws, verrijkt wordt. Zoo vernemen 
wij b.v, dat niet ANNA, maar wel Joosr VoNpELs oudste 
kind was (blz. go) : en dit schijnt wel bewezen door een 
opmerking van J. EF. M. SrereK in het Vondeljaarboek 
voor 1908 (blz, 135), die dan ook door Dr LEENDERTZ 
mocht en moest overgenomen. Elders schijnen Schrijvers 
gissingen niet zoo heel vast te staan, als waar hij spreekt 
van de vele brieven die ITloorr aan VoNper zou gericht 
hebben, van de vele gedichten die deze zonder twijfel (?) 
aan MAayYKEN DE Worrr zou hebben toegezongen. Evenmin 
is het nu uitgemaakt dat de Eusebia aan wie de Peter en 
Pauwel opgedragen werd, niet Trssrrsenà, maar VONDELS 
eigen dochter Anna is (blz. 214-5). Al punten waaromtrent 


ik het met Dr G., Karrr, in zijn Gids-recensie, eens ben, dat 
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nl, de belangstellende inbeelding van den Schrijver hem wat 
fantazie als klaarklinkende munt in de hand gestopt heeft. 
Omtrent de twee laatste verzen van den Jozef in Dothan : 


« Och, de ouders telen ’t kind en maken 't groot met smart : 
« Het kleene treedt op ’t kleed, de groote treên op ’t hart, » 


schijnt de Leidsche hoogleeraar er ook wel wat genoegen 
in te vinden de herkomst dezer spreuk, op gezag van Dr J, TE 
WinkeL door Dr LEENDERTz aangegeven (blz. 191), te be- 
twisten : deze regelen zijn niet zoo zeker overgenomen uit 
« bysondere spelen n van zekeren JAN ToNNis, maar be- 
vatten eenvoudig een spreekwijze of spreekwoord in de 
17 eeuw goed bekend. 

Doch dit zijn bijzaken. De blijvende hoofdverdienste van 
dit standaardwerk, is de door den band onbevooroordeelde 
uiteenzetting der feiten. Als toonbeeld hiervoor moge die- 
nen het hoofdstuk over Vonpers geloofsovergang. De 
beweegredenen tot dien gewichtigen stap worden tamelijk 
wel geschetst, al ware nog wat dieper zielkundige studie 
ook welkom geweest; het kwäjongenspraatje van ’s dichters 
huwelijkskansje met TesserscHà wordt beslist en flink af- 
gescheept; dat zoowel de Jezuïeten van Amsterdam als 
Pastoor L. Marres den bekeerling ter zijde stonden, wordt 
met recht en reden erkend. Enkele uitdrukkingen echter 
kunnen niet door den beugel, b. v. waar gezegd wordt 
(blz. 196 en 198) dat het geloof een zaak is van gevoel, 
of niet van ’s menschen wil afhankelijk. 

Mijn slotsom zal tevens mijn innigen wensch uitdruk- 
ken : in geen één ernstige boekerij mag het werk van 
Dr LeexprErTz ontbreken. Het is onontbeerlijk tevens als 
leiddraad voor beginnelingen en als vade-mecum voor 
meer gevorderden, 

J. SACSMANS, S. Js 

Leuven. 
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Unsere Mundarten, ihr Werden und ihr Wesen. 
von Dr Oskar Weise. Leipzig und Berlin, B, G. 
TEUBNER, 1910, NIT, 279 blz. Pr. 3 M. 


Dit werk is « für die weiten Kreise der Gebildeten 
bestimmt »; om toegang te vinden tot eenen uitgebreiden 
kring van lezers heeft schr. afgezien van eene streng- 
phonetische klanknotatie. 

Vooraf gaat (Einleitung) een kort historisch overzicht 
van de dialecthiteratuur en van de moderne dialectkunde. 

De eerste afdeeling (Das Werden unserer Mdaa.; behan- 
delt de verschillende uitwendige invloeden die op dialec- 
tische klankveranderingen inwerken : gemakzucht, indi- 
viducele invloeden, oude en nieuwere geslachten, stad 
en dorp, godsdienstige en staatkundige grenzen; hierbij 
komen nog enkele SS over het situeeren in tijd en ruimte 
van sommige klankwetten. 

De tweede afdeeling (Das Wesen unserer Mdaa.) geeft 
achtereenvolgens een « gemeinverstiäündliches » overzicht 
van de voornaamste verschijnselen in klank- en vormleer, 
syntaxis, woordbeteekenis, woordenschat. 

De tweede helft dezer afdeeling (SS VWIII-XVII) bevat 
enkele hoofdstukken die niet van zuiver taalkundig belang 
zijn; zoo b.v. de SS over klanknabootsing, de dialecten 
als bron der kultuurgeschiedenis, het behouden van oude 
vormen in de dialecten, hoog- en nederduitsch, volks- 
stijl, volkshumor en volksliederen, dialectische invloed op 
de taal der Duitsche schrijvers, 

Schr. besluit zijn werk met eene uitvoerige bibliographie 
der Duitsche dialectkunde, gerangschikt naar de volgorde 


de hoofdstukken van zijn boek, 
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Dr Weise heeft zich niet ten doel gesteld eene diep- 
gaande studie te schrijven waarin vakmannen nieuwe 
bouwstoffen kunnen vinden; hij is als bemiddelaar op- 
getreden tusschen de wetenschap en den beschaafden 
lezer. Hij heeft echter op aanschouwelijke wijze aange- 
toond welke rijkdommen in de volkstaal geborgen liggen; 
ongetwijfeld zal zijn boek «u zu liebevoller Beschäftigung 
mit den lange gering geschätzten anregen und den Blick 
für die Schönheiten der Ausdruckweise des Volkes schärfen ». 
Dat is zeker geen geringe verdienste. 

\Wij nemen de gelegenheid te baat om de aandacht 
te vestigen op een ander werk van Dr Weise, reeds 
voor enkele jaren verschenen : Syntax der Altenburger 
Mundart (Grammatiken Deutscher Mundarten, VI, Leip- 
zig. BrerrKorpr en HarerRTEr. Pr. 5 M.). 

De syntaxis. der Nederlandsche dialecten is totnogtoe 
heelemaal verwaarloosd geworden; alle werkkrachten wor- 
den aan klank- en vormleer besteed, 

Dr Weisr bespreekt in het Iste deel van zijn werk: 
« Die Formen der Syntactischen Gebilde ». In het eerste 
hoofdstuk over het substantief behandelt hij de afwijkingen 
van de schrijftaal, die de geslachten vertoonen en tracht 
ze te verklaren : in vele gevallen heeft het dialect het 
oude Ohd. geslacht bewaard waar de schrijftaal veel ge- 
lijkgemaakt heeft. 

Van groot belang voor de Nederl. dialectstudie is het 
gebruik van het bedrijvend geslacht in plaats van het 
lijdend; b. v. : sie schimpfen einen immer d. w, z. ich 
werde immer geschimpft. Onze dialecten vertoonen immers 
insgelijks eenen eigenaardigen afkeer voor het lijdend 
geslacht. 

In het Ile deel wordt behandeld : « Die Bedeutung der 
Syntactischen Gebilde ». Deze afdeeling bevat o. a. de 


leer der naamvallen, het gebruik van het adjectief (attri- 
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butief en praedicatief), het gebruik van de hulpwerkwoorden 
wollen, sollen, mögen, enz. 

Het [IIe deel wordt besteed aan het zinsverband. Uiterst 
interessant is hier de uitvoerige behandeling der neven- 
en onderschikkende voegwoorden, alsook die van den 
zinbouw. 

Schr. geeft als Anhang ecne lange lijst uitdrukkingen 
uit den volksmond (vergelijkingen, overdrijvingen, euphe- 
mismen). 

Wij mogen het zeker betreuren dat, voornamelijk in 
ons land men zoo weinig werk maakt van de dialecti- 
sche syntaxis. Flier is immers geene tijdroovende phone- 
tische opleiding noodzakelijk; het volstaat aandachtig na 
te gaan waar het dialect van het algemeene taalgebruik 
afwijkt, Deze studie zou de wetenschap zeker meer dienst 
bewijzen dan het opeenhoopen van bouwstoffen die dik- 
wijls voor taalkundige doeleinden onbruikbaar zijn, omdat 
ze in niet volgens eene strenge, phonetisch-juiste methode 
bewerkt zijn. Het werk van Dr Weise is bijna de eenige 
volledige dialectische syntaxis (1) die totnogtoe het licht 
gezien heeft; het mag aanbevolen worden aan al degenen 
die dit rijke gebied willen betreden. Hopen wij dat voor 
dit verlaten arbeidsveld weldra ook talrijke werkers zullen 


gevonden worden. 


(1) Er bestaat nog J. ScriepeK : Der Satsbau der Egerlândischen 
Mundart. Prag I 1899, Il rgo8 die insgelijks de gansche syntaxis 
behandelt. Volledige bibliographie van al hetgeen op het gebied der 
Duitsche dialectische syntaxis verschenen is tot 190g. leverde Dr WEIsSE 
in de Germanisch-Romanische Monatschrift, 1, blz. 733 veg. Voor de 
Nederlandsche dialecten is ons totnogtoe geene uitgebreide studie 
bekend. 
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Deutsche Dialektgeographie. Berichte und Studien über 
G. Werkers Sprachatlas des Deutschen Reichs, heraus- 
gegeben von FERDINAND WREDE, Marburg. N. G. El 
wert'sche Verlagsbuchhandlung. 

Heft II. Cronenberger Wörterbuch (mit ortsgeschichtli- 
cher, grammatischer und dialektgeographischer Einleitung ) 
von Erict LEinENER. Mit einer Karte. LXXXIV — 
142 blz, M. 5. 


Schr. begint met eene korte « Ortsgeschichte » van 
zijne geboortestad en verklaart te dier gelegenheid het 
bestaan van een overgroot getal Fransche leenwoorden 
en Gallicismen; deze werden aangebracht door de talrijke 
Fransche kolonisten die zich reeds in de Middeleeuwen, 
doch voornamelijk gedurende de godsdienstoorlogen in 
die streken nedergezet hebben. 

Daarna geeft hij eene «a Kurze vergleichende Laut- und 
Flexionslehre von Cronenberg, Remscheid, Ronsdorf, 
Wermelskirchen »; voor deze laatste drie heeft hij bouw- 
stoffen geput uit de dialectstudies van HorruausenN (P. B. B., 
X, 403 en 546), Horrnaus (Zíd Ph., NIN, 339 en 421) 
en HasENCLEVER (MARBURGER Diss. 1904) over deze plaat- 
sen. Hij gaat iedermaal de ontwikkeling der Westgerm. 
klanken na, maar haalt slechts een paar voorbeelden aan 
voor ieder geval, hetgeen o. i. veel te weinig Is om 
een klaar inzicht te geven in den klanktoestand van de 
dialecten. 

Van veel grooter belang is het hoofdstuk over « Accent » 
waarin behandeld wordt het duistere vraagstuk der « cir- 
cumflectierte Betonung ». Daar de circumflecteering in 
de Nederrijnsche dialecten de klanken exspiratorisch en 
muzikaal tweegipflig maakt, is zij heelemaal verschillend 
van hetgeen wij voor de Limburgsche dialecten stoottoon 
noemden, zij schijnen echter gedeeltelijk uit dezelfde 
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taalpsychologische oorzaken voort te komen; in 8 56 
luidt het : « lautcombinatorisch tritt, wie überall, auch 
in unserem Gebiet circumflectierte Betonung bei Synkope 
oder Apokope eines folgenden unbetonten @ ein». Dit 
stelden wij ook vast als grondregel voor het gebruik van 
den stoottvon jn het dialect van Tongeren (cfr. Leuv. 
Bijdr., VIII, 229) en hetzelfde feit bestaat in het Noord- 
limburgsch dialect van Bree ‘rj. Buiten de gevallen van 
syncope of apocope is het vraagstuk heel wat meer in- 
gewikkeld : Schr. tracht hier te bewijzen dat de circum- 
flecteering voortkomt uit verzwakking der in- of auslaut- 
lettergrepen, hetgeen dan als eene beginnende syncope 
of apocope mag aangezien worden. Hierbij hooren ook 
de lange klinkers en de tweeklanken ontstaan vóor r of 
vóor de verbindingen als 1. m, n, Pr + consonant, 

Het laatste deel der « Einleitung» bestaat uit een dialect- 
geographisch overzicht, Sommige kenmerkende feiten uit 
de klank- en vormleer en uit de woordvorming worden 
gelocaliseerd en hun gebied wordt nauwkeurig omschreven. 
Hieruit maakt schr. 19 grenslijnen op die men op het 
bijgaande kaartje gemakkelijk kan volgen. Hij wijdt echter 
zijne aandacht aan vijf hoofdlijnen die van groot belang 
zijn omdat zij een gebied omsluiten dat niet alleen pho- 
netisch maar ook lexicalisch duidelijk begrensd is; twee 
dezer lijnen zijn deelen van de bekende Verdinger-linie. 
Den historischen grond dezer grenzen zoekt schr. in 
vroegere staatkundige of godsdienstige oorzaken. 

Het tweede deel van het werk is het « Wörterbuch »; 
schr. heeft den volledigen woordenschat opgeteekend; 
hij heeft een gezamenlijk getal van Sr4o woorden ge- 
vonden zonder de plaats- en persoonsnamen hierbij te 


rekenen. 


(1) Dit vernam ik van Dr J. DuronrT wiens studie in deze afle- 


vering van Leuv. Bijdr. begint. 
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Heft III, Sprach- und Gründungsgeschichte der pfäl- 
zischen Colonie am Niederrhein von Emir BöHMeER. 
Mit einer Karte. gr blz. M. 2. 


Deze studie wordt gewijd aan de Hoogduitsche kolonie 
bestaande uit de drie dorpjes Pfalzdorf, Luisendorf en 
Neuluisendorf, ten Zuiden van Kleef in ’t hart van ’t 
Nederfrankisch taalgebied gelegen. Uit de Pals gedreven 
door de moeilijkheden die de streng katholieke palsgraaf 
hun aandeed voor hun Evangelisch geloof, besloten zij 
naar Pennsylvanië over te steken. Het gebeurde echter 
vaak dat, te Rotterdam de schepen niet gereed waren 
om van wal te steken; dan moest er vele weken achtereen 
gewacht worden in Holland en de arme landverhuizers 
vielen het land ten laste. Om dit te verhinderen hadden 
« die Staaten resolviret die Leüthe nicht im Lande zu 
laszen, bis sie versichert seyn und solches mit Attesten 
zur Gnüge darthiäten, dasz Sie gleich mit Schiffen weiter 
verbracht werden sollten ». Het gevolg hiervan was dat 
de kolenisten aan de Pruisisch-Hollandsche grens bleven 
liggen. In het voorjaar van 1741 moesten een twintigtal 
families, daar hun voldoende geldmiddelen ontbraken, op 
deze wijze in het Rijnland blijven. Zij vroegen dan om 
zich te mogen nederzetten in de nabijheid der stad Goch: 
dit werd hun eerst toegestaan. Daar zij echter voorlvopig 
geene levensmiddelen konden vinden op de woeste Gocher 
heide zonden zij hunne kinderen uit bedelen; hierop werd 
hun bevolen dadelijk de streek te verlaten. Om het bevel 
van den « Magistrat zu Goch » te doen intrekken onder- 
namen twee hunner de reis naar Berlijn om den Koning 
te gaan om hulp smeeken. Deze liet aan de « Clevische 
Cammer » weten « dasz der Magistrat zu Goch denen Pfältzi- 
schen Emigranten behülfflich seyn soll, damit sie die 


ihnen angewiesene wüste Acker Uhrbahr machen können ». 
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Zoo kwam Pfalzdorf tot stand; in den loop der 1gt eeuw 
werden door de kolonisten nog Luisendorf en Neuluisen- 
dorf gesticht. 

Op grond van de dialectische overeenstemming had 
schr. eerst gevonden dat de kolonisten moesten afkomstig 
zijn uit de omstreken van Kusel in de Beiersche Pals 
op de grens der Rijnprovincie. Dezen uitslag wou hij 
echter toetsen aan de nog voorhanden zijnde stukken uit 
het archief van Pfalzdorf, Goch en Düsseldorf. Deze 
studie bewees duidelijk dat de kolonisten uit de Oberämter 
Kreuznach en Simmern gekomen waren en niet uit Kusel; 
hoe dan die dialectische overeenstemming met dit laatste 
verklaard? Het vraagstuk wordt nog meer ingewikkeld, 
als men bedenkt dat de dialecten van Kreuznach en 
Simmern tamelijk ver van elkaar liggen. De eenige mo- 
gelijke oplossing was, dat de uitslag der vermenging van 
beide dialecten, namel, het tegenwoordige kolonistendialect, 
toevallig veel geleek op dat van Kusel. 

Met behulp van « Siedelungstabellen » heeft hij uitgemaakt 
hoeveel personen in den tijd der nederzettingen uit ieder 
der vermelde Oberämter kwamen. Eene korte klankleer 
geeft ons dan een beeld van hetgeen uit de vermenging 
beider dialecten ontstaan is. Zijn laatste hoofdstuk de 
« dialektgeographische Statistik » besteedt hij aan het be- 
palen der verhouding van het kolonistendialect tot die 
der Heimat. Aan de hand van Werkers Sprach-Atlas 
onderzoekt hij de meeste gevallen waar de dialecten van 
Oberamt Kreuznach verschillen van die van Simmern en 
gebruik makende van de cijfers der Siedelungstabellen 
kan hij uitmaken door hoeveel eenheden iedere vorm 
oorspronkelijk vertegenwoordigd werd. De meerderheid 
heeft de minderheid overal verdrongen. 

Nederfrankischen invloed der omgeving is enkel te be- 
speuren in den woordenschat; in de klankleer is hij niet 


te vinden. 
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Wij moeten den heer Börrmer dankbaar zijn voor dit 
grondig onderzoek betreffende het hoogst belangwekkende 
taaleiland dat hij bestudeerd heeft, Hopen wij dat aan 
de dialectgeographie die totnogtoe op Nederlandsch taal- 
gebied zoo weinig bewerkt werd, eens de aandacht zal 
gewijd worden die dit interessante deel van de studie 


onzer volkstaal verdient, 


L. GROOTAERS, 
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De Leuvensche Bijdragen verschijnen op onbepaalde tijd- 
stippen; 15 tot 20 vel druks vormen eenen jaargang. 


De inschrijvingsprijs per jaargang is 10 fr. (6,50 gulden, 
9 Mark). 


Brieven, boeken ter bespreking (2 exemplaren) of ter ver- 
melding (1 exemplaar), tijdschriften in ruiling, en alle andere 
stukken voor de Leuvensche Bijdragen, in te zenden bij den 
Secretaris der Redactie, Jul. KreyNTjens, Geldenaaksche buiten- 
vest, nr 43, te Leuven. 
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INLEIDING. 


De « Vereeniging tot het bevorderen van de beoefening 
der wetenschap onder de katholieken in Nederland », 
pas een zestal jaren oud, bestaat uit vier tamelijk goed 
bezette afdeelingen. De letterkundige afdeeling echter telt 
maar een vijftig leden, zij is klein maar dapper. Zoo 
werd op haar jongste vergadering besloten gezamenlijk 
een groot wetenschappelijk werk te ondernemen. Het ligt 
op zielkundig, hitterair en linguistisch gebied : Het gevoel in 
taal en woordkunst. Op een kringvergadering te Roermond 
voorbereid in ampele zaakrijke bespreking, doorstond het 
werkplan de vuurproef; en nu werd mij gevraagd aan 
de hand van dat werkplan een uitvoerig program op te 
maken en te laten drukken. 

Met de hier volgende bladzijden kwijt ik mij van deze 
aangename maar niet overal even gemakkelijke taak. Ik 
hoop met deze publikatie in de « Leuvensche Bijdragen » 
tevens onze Zuiderbroeders voor het nut en de uitvoer- 
baarheid van onzen opzet te winnen, Wie weet, worden 
er wel onder hen gevonden, die mede de hand aan het 
werk willen slaan Alle hulp van buiten zal ons van harte 
welkom zijn. 
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Ter inleiding volge hier eerst het werkplan, gelijk het 
aan de Bossche Afdeelingsvergadering was voorgelegd, 
niet letterlijk evenwel, want om tijd en drukkosten te 
besparen breng ik maar aanstonds de verbeteringen aan, 
die in het vlotte en vriendelijke debat door verschillende 


belangstellenden werden voorgesteld, 


Ë ls 


Wie nauwlettend de richting volgden die de etymo- 
logische studiën op Indogermaansch gebied in de laatste 
jaren genomen hebben, weten, dat het meer en meer uit 
de mode begint te raken : een serie woorden te onder- 
zoeken, waarin b.v, een bepaalde klanksoort, laten wij maar 
zeggen, de Indogermaansche gutturaalrijen voorkomen. Dit 
nookzakelijk voorwerk is namelijk grootendeels tot een ge- 
lukkig einde gebracht, Gaandeweg is bovendien gebleken, 
dat hierbij de semasiologie òf geheel en al verwaarloosd òf 
met dilettantische willekeur verfonfaaid werd. Osrnorr (1) 
en BRUGMANN (2) maakten heel duidelijk dezen ommekeer 
mee, en zij die vroeger alleen op klankwetten uit waren, 
behandelden in den laatsten tijd voortdurend ja bijna wuit- 
sluitend de woordengroepen met verwante beteekenis. Deze 
verwantschap kan materieel en psychologisch zijn, Materieel 
is ze vooral bij de namen van allerlei uiterlijke dingen: 
werktuigen, kultuurzaken, sociale instellingen, enz. Men 
studeert dan eerst met behulp der archacologie en der 
sociologie de « Sachen » en pas daarna wendt men zich 
tot de groep der bijhoorende « Wörter n. Dit is het doel, 


van het nieuwe magistrale tijdschrift : Wörter und Sachen, 





(1) HERMANN OsTHOFF : Etrmologische Parerga, Leipzig. 1qor. 
Zie het Vorwort, 
(2) Kart BRUGMANN : Die Demoonstrativpronomina der idg. Sprachen. 


Eine bedeutungsgeschichtliche Untersuchunw. Leipzig, 1904. 
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kulturhistorische Zeitchrift für Sprach- und Sachforschung. 
Daarnaast staan evenwel de psychologisch verwante woord- 
groepen, die vooral de termen voor innerlijke zielefeiten, 
maar ook nog andere namen omvatten van allerlei dingen 
waaromtrent onze psyche een verwante positie inneemt, 
Hiertoe nu behooren o. a. de beide genoemde studies van 
BRUGMANN en OsrHorr. De laatste vond b.v. allerlei woor- 
den voor boom en eik verwant met deugdnamen als trouw 
en standvastigheid. De beteekenisontwikkelingen in zoo’n 
woordengroep bleken nu elkander wonderwel te verduide- 
lijken, en de resultaten waren heel wat gewichtiger dan de 
klankleerverrijking der laatste jaren, Natuurlijk worden 
bij dit nieuwe onderzoek de klankwetten niet verwaarloosd, 
zij blijven de scheidsrechters tusschen de konkurreerende 
semasiologische mogelijkheden, maar het princiep van 
indeeling zijn ze niet meer, en zullen ze ook wellicht 
nooit meer worden. De materieele of psychologische be- 
teekenisverwantschap is voortaan de aangewezen leiddraad 
bij het etymologisch onderzoek, Welnu, in de lijn dezer 
richting ligt dus heel en al de vergelijkende studie der 
woorden voor de verschillende gevoelsnuancen : Substan- 
tieven, adjektieven, werkwoorden, bijwoorden en tusschen- 
werpsels, 

Degenen onder ons, die zich meer speciaal tot de woord- 
beteekenissen getrokken voelen, moesten nu iedereen eens 
een taal voor hun rekening nemen. Elk moest dan in 
die taal alle woorden verzamelen, die een gevoelsnuance 
uitdrukken of beteekenen, en die rangschikken naar een 
afgesproken schema. Voor sommige nieuwere talen be- 
staan zulke verzamelingen reeds, voor andere zijn ze uit 
de handboeken gemakkelijk bijeen te halen, maar de groe- 
„peering bestaat nog nergens, zoover ik weet, Voor talen 
waarvan het materiaal ons (nog) slechts ten deele bekend 


is, lijkt me dit de beste weg. Bij meerbekende talen 
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echter was het misschien beter, dat elk slechts een zekere 
soort van gevoelswoorden voor z'n rekening nam, maar 
die kleinere groep dan ook in een heele serie van nauw- 
verwante talen naging, Zoo b.v, de woorden voor blijheid 
en droefheid, of die voor angst en vrees in de Romaan- 
sche talen, de termen voor liefde en haat in het Ger- 
maansch, of de werkwoordelijke stammen voor lijden en 
dulden in de Slavische talen, die voor inspanning en ver- 
moeienis in Grieksch en Latijn, de woorden voor ethische 
begrippen in de oud- en nieuw Indische talen, enz. Welnu, 
achter elk van die dus-gerangschikte woorden moet nu in 
't Nederlandsch eerst de juiste aktueele gevoelsbeteekenis 
worden opgegeven, en daarachter de oudere beteekenis 
of de afleiding van het woord (zonder etymologisch-phone- 
tische uitweidingen, alleen het resultaat ervan) als die 
ten minste met eenige zekerheid te achterhalen is, Verder 
zou met dezen taalhistorischen arbeid een litteraire on- 
derneming parallel door eenige andere leden moeten aan- 
gevat worden : het onderzoek namelijk zoowel in proza 
als poëzie naar de metaphora’s en overdrachten die in 
hetzelfde gevoelskader vallen. 

Als wij daarmee klaar zijn, heeft ieder der medewer- 
kers natuurlijk allerlei ontdekkingen gedaan, maar ook 
allerlei moeilijkheden opgeloopen. Degenen die tevreden 
zijn met hun werk, kunnen het dan reeds afzonderlijk 
in eeu tijdschrift publiceeren, Maar voorál moesten we 
dân eens bij elkaar komen, nog niet om iets uit te 
maken, maar alleen om elkanders indrukken te verne- 
men, wWiarbij dan zeker reeds de ontdekkingen van den 
eene juist de moeilijkheden van den andere zullen op- 
lossen. Daarna krijgt teder op zijn beurt het werk van 
al de anderen onder oogen, met het recht om vraagtee- 
kens te zetten, en op afzonderlijk papier bijlagen of aan- 


merkingen er aan toe te voegen, En pas daarna legt ieder 
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de laatste hand axun zijn werk, alles wordt nog eens 
gewikt en gewogen en de definitief afgewerkte lijst met 
rijp overwogen konklusies wordt opgezonden aan één der 
leden, die ondertusschen uit en door de medewerkers tot 


rapporteur-redakteur is gekozen, 


IH, 


Op grammatisch terrein is men het er al lang roerend 
over eens, dat hier de psychologisch-verwante beteeke- 
nissen der verschillende konstrukties even sterk aan het 
woord moeten komen als de formeel-gelijkende vorm- 
groepen Met problematisch resultaat evenwel. De meeste 
grammatici zijn nu eenmaal geen psychologen, en zoo 
gaat, gewild of niet, de aandacht toch altijd weer meer 
naar den konjunktief, den optatief, de deponentia, het me- 
dium, omdat dat vormen zijn die zelfs een dommerik van 
elkander kan onderscheiden; en zoo wordt het onderscheid 
tusschen intellektueelen konjunktief en gevoelskonjunktief, 
om nog niet te spreken van de verschillende konjunktief- 
gevoelsnuances verdonkeremaand in een kleine opmerking 
aan het eind van de paragraaf, die nog gewoonlijk onjuist 
is op den koop toe. 

Men heeft in den laatsten tijd veel geschetterd tegen 
de vormende kracht van het grammatisch onderwijs; de 
klassieke talen moesten er om afgeschaft worden, de 
nieuwere vreemde talen moest men uitsluitend praktisch 
doceeren à la GovuiN of Berrirz, en de Nederlandsche 
spraakkunst mocht alleen nog van taalonderwijzers wor- 
den gevergd, Zou dat toch niet wijzen op eenige deka- 
dentie in onze grammatische opvattingen en systemen? 
Zou zulk een aktie mogelijk geweest zijn, als onze gram- 
matika steeds in kontakt was gebleven met het leven, het 


intieme gevoels- en zieleleven in ons binnenste, dat voor 
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elk van ons, rechtmatig of niet, toch altijd wel de helft van 
het heelal zal blijven? Zou ooit temand op nutteloosheid 
of gebrekkige vorming hebben durven smalen, als daar 
op de klasbanken den leerlingen bij het dóórwerken hun- 
ner grammatika voortdurend nieuw licht was opgegaan 
over de fijne voor hen nog nooit ontraadselde kantweef- 
sels van hun eigen voelen en denken diep daarbinnen, 
zoodat bij elke nieuwe taal die zij leerden inderdaad 
naar het aloude woord van Karel den Vijfde een nieuwe 
mensch in hen werd wakker gemaukt? Zij, die dat inzien 
en betreuren, onder onze leden, moesten óók hun po- 
gingen vereenigen, en weer elk een taal nemen die zij 
heel goed kennen, om daarvan dan alle grammatische 
vormen, konstrukties en zinswendingen na te gaan, die 
meer speciaal aan het gevoel in het algemeen of eenige 
bizondere gevoelsnuancen schijnen te beantwoorden. Het 
bovenbedoelde gevoelsschema zou ook hen daarbij moeten 
leiden. Ook hier evenwel zullen sommige verschijnselen 
misschien beter tegelijk in een groep verwante talen ver- 
gelijkender wijze onderzocht worden : zoo b.v, de vraag- 
zinnen, de wijzen van het werkwoord, en sommige syn- 
taktisch-stvlistische figuren als de ironie, de repetitie, de 
versterking der negatie, enz. Wat een belaing krijgt dan 
op eens — óók voor het onderwijs — een goed verklaard 
Imperfectum de conatu, of een ingressieve Aorist als tgaotrv 
ik vatte liefde op! De onderdanige beleefdheidsvormen, 
en gezellige familiaire taal, de waardeeringsvormen, demi- 
nutieven en augmentatieven, dlle en iste, het verschil van 
konstruktie bij de verba gaudendi et tristandi en de verba 
sentiendi et declarandi, de uitroepszinnen en zoogenaamde 
ellipsen, de vraagzinnen met hunne hoop en vrees, de 
verstands- en de gevoelsnegatie, de konjunkties en hun 
regeering. ik doe maar eenige grepen. De impersonalia 


voor gevoelstoestanden kunnen ons b.v. leeren, dat wij 
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zelf doorgaans het gevoel niet in onze macht hebben : 
ago, vadis, fugimus, maar pudet, taedet, poenitet. Schaamte, 
droefheid, berouw overvallen ons; wie ze werkt, weten 
wij niet, en daarom laat ook de taal dat in het duister. 
Ook de praeterito-praesentia, allemaal gevoelswerkwoorden, 
kunnen ons nog zooveel openbaren. Maar ik wil niet 
vooruitloopen op de kraakfrissche resultaten, die elk der 
medewerkers aan dit onderdeel van ons plan ten papiere 
zal brengen. 

Zijn allen daarmee klaar, dan volgt ook hier weer een 
samenkomst, en daar zullen we dan zien, hoe de men- 
schelijke psyche wel naar landen en tijden in tempera- 
ment en verfijning verschilt, maar toch au fond overal 
dezelfde is, Wat de eene voor de vrees-konstrukties in 
het Latijn zal opgemerkt hebben, vindt dan op eens 
z’n echo in onbeschaafde talen van Azië of Afrika. En 
wat een ander als echt-specifiek Nederlandsche antwoord- 
wijze gekarakterizeerd zou hebben, blijkt opeens bij dieper 
indringen een denkwet van den menschelijken geest. Daarna 
lezen dan ook de grammatici elkanders bijdrage door met 
kritiek, maar vooral met het doel om voor hun eigen 
gebied den juisten breeden kijk te winnen op elk ver- 
schijnsel, IEn ten slotte werkt ook nu pas ieder zijne 
bijdrage in definitieve volkomenheid af‚ om ze op te 


zenden aan den inmiddels ook hier gekozen rapporteur. 


« 


IT. 


De vergelijkende letterkunde is nog niet wat zij worden 
kan. Men ging na hoe een bepaald thema, neem b.v. het 
Faustmotief in de verschillende tijden her en der wisselde 
naar denkmaede en volkskarakter. En dat was zeer ver- 
dienstelijk. Maar heel dikwijls bleef het erbij, wat knusjes 


bijeen gevonden details naast elkaar te zetten, zonder 
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verderen achtergrond of diepere verklaring. Neen, dàn 
bestaat er nog een andere methode. 

Ook hier moet naast het objektieve verhaalmotief tevens 
de subjektieve gevoelsverwikkeling de lijn van het onder- 
zoek aanwijzen. Want de verhaalmotieven zijn als de 
Wanderwörter in de taalwetenschap; ze getuigen slechts 
van een heel oppervlakkigen invloed, en hunne phone- 
tische en psychologische veranderingen, in elk der nieuwe 
stations, zijn slechts leerzaam in zoover ze de daar in- 
heemsche klank- en denkwetten weerspiegelen. De sub- 
jektieve gevoelsverwikkelingen daarentegen zijn de meest 
intieme en onvervreemdbuarste kultuurelementen, daarop 
moeten wij dus vóór alles letten, willen de konklusies 
steekhouden voor de volkerpsychologie in den wetenschap- 
pelijken zin des woords : hoe de kunstenaar staat tegenover 
z'n eigen gevoelsleven en dat zijner medemenschen. Vooral 
de ontleding der affekten, de opkomst en voortgang der 
hartstochten, hunne uitingen en bemantelingen moesten 
eens vergelijkend worden bijeengezet, Elk der leden, die 
zich daarmee zouden willen bezighouden, zou één of meer 
groote dichters of prozaïsten voor z'n rekening moeten 
nemen; groote, zeg ik, want alleen talenten van den 
allereersten rang hebben hierin zooveel gezag, dat zulk 
een détailstudie loonend kan zijn. Zoo zouden wij moeten 
doorwerken : SHAKESPEARE, DANTE, CALDEKON, GOETHE, 
VoNpEL, CORNEILLE, IBSEN, ROsTAND, MoLIÈRE, BREDERO, 
CERVANTES, Prautts, ARISTOPHANES, SOPHOCLES, PrATO, 
Homerus, CiirysosToMus, AUGusTINus, Isaras, Jon, DaniËr, 
MACCHABAEËN, het Evangelie, de brieven van Paulus, de 
Akten der Apostelen, de Oudnoordsche sagas, een Boc- 
caccro, Bourcer, DosrojewskKt, Torsror en Dickens. Nar 
tuurlijk moet niemand een auteur nemen, dien hij niet 
reeds door en door kent. Volgens het schema zouden 


voor elken kunstenaar dan de plaatsen moeten bijeen- 
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gezet en uitgeschreven worden. Dit laatste is vooral daarom 
noodzakelijk om later niet met al te groote citaten te 
moeten werken. Anders kan men toch eenvoudig wel op- 
geven : Othello jaloezie of Macbeth heerschzucht, maar 
daaraan hebben wij natuurlijk niets. Het is vooral zaak 
om, op elk moment duidelijk de mengeling der verschil 
lende gevoelens aan te geven, en dan uit de vergelijking 
der opvolgende momenten de wassende en slinkende fasen 
van elk nauwkeurig na te gaan. De scherpsprekende op- 
volging van met zorg gekozen teksten, waarin een gevoel 
zich uitspreekt of beschreven wordt, zijn alleen van be- 
lang voor ons. Verder zouden alle plaatsen, die eenige 
moeilijkheid opleveren, ook vertaald moeten worden. 
Welnu, alleen het klassificeeren volgens het schema zal 
hier reeds wonderlijke resultaten bieden. Bij velen zullen 
heele vakken openblijven, andere daarentegen ongelijkmatig 
druk vertegenwoordigd zijn. Verder zul er samenhang 
blijken te bestaan tusschen ’t ontbreken van het ecne, 
en de overwoekering van het andere gemoedselement, enz. 
Vooral deze studies zijn zeker alle op zich zelf reeds voor 
publikatie geschikt. 

Daarna moeten ook hier de deelnemers samenkomen en 
van elkanders werk kennis nemen, ter kritiek, en vooral 
om te zien, wat zij zelf misschien vergeten hebben, en 
daarna hun eigen werk herzien, om ook hier ten slotte 


alles aan een rapporteur af te dragen. 


Nu komen de drie rapporteurs bijeen, en werken elk 
het heele dossier van hunne kollega's door, En dan pas 
zal het resultaten regenen! Wat voor het letterkundig 
gebied b.v. een ondoorgrondelijk probleem was, vindt in 
het grammatische een afdoende verklaring; en een be- 
teekenisovergang die een sprong in het duister leek, zal 


uit de letterkundige beschrijving van dat gevoel plotseling 
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het verlangde licht ontvangen. De eigenaardige beteekenis- 
ontwikkelingen in ééne taal zullen kongrueeren met de 
typische metaphora’s der groote dichters in die taal; en, 
hunne persoonlijke grammatische afwijkingen zullen uit 
de grammatische gevoelsregels van soms een heel andere 
taal volkomen gemotiveerd blijken. Kortom de grammatika 
wordt levens- en menschenkennis, de geschiedenis der 
beteekenisevoluties wordt een gewichtig hoofdstuk in de 
“ontwikkelingsgeschiedenis van den menschelijken geest, de 
aesthetica wordt exakt, en de gevoelspsychologie wordt 
tot wetenschappelijk systeem. Om dit alles uitvoerig ”te 
dokumenteeren en te bewijzen, zal dus elke rapporteur 
een inleiding te schrijven hebben als een bloesemgaarde 
en een besluit als een boogerd vol rijpe vruchten. Boven- 
dien zal hij het recht hebben, zoo het hem dienstig lijkt, 
hier of daar iets te schrappen of toe te voegen, en overal 
tusschendoor rijke verklarende en verwijzende noten aan 
den voet der pagina te zetten. 

Zoo kunnen wij een werk tot stand brengen, dat niet 
alleen op een zeer wetenschappelijke en streng-experimen- 
teele methode zal kunnen beogen, maar waarbij tevens de 
persoonlijke intuïtie en de generaliscerende wijsbegeerte 


ten volle haar rechten zullen doen gelden. 


Dit plan schijnt maar één gebrek te hebben, en dat is, 
dat het te grootsch, te breed. te machtig is. Wij hebben 
dan ook in Roermond ons best gedaan, om het op de een 
of andere wijze te beperken, in den tijd, in de ruimte, in 
de taal en litteraire feiten of in het psychologisch objekt 
van het onderzoek zelve; maar telkens bleek bij dieper 
doordenken, dat wij dan òf eenige nuttige werkkrachten 
onzer afdeeling moedwillig uitsloten, òf het beoogde doel 
in ernstig gevaar brachten. Bovendien moet men wel in 


het oog houden, dat onvolledigheid in elk der onderdeelen 
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hier niet zoo erg is als bij een louter historisch gram- 
matisch of letterkundig onderzoek, Want het objekt van 
onze studie is eigenlijk iets wijsgeerigs, iets algemeen- 
menschelijks : alle materiaal is welkom maar geen enkele 
mijn behoeft te worden uitgeput, Bovendien wat aan de 
gegevens voor ééne taal ontbreekt, zal door een andere 
taal òf voldoende worden aangevuld of we zullen nog 
bijtijds zien hoe het ook in die eerste taal kan bijge- 
werkt worden. In ieder geval krijgen wij binnen eenige 
jaren meer materiaal in handen, dan nog oort iemand 
vóór ons bijeen heeft gehad want nog nimmer is van 
psychologisch standpunt dit onderzoek met ernst onder- 
nomen. 

Bij de bespreking nu van dit werkplan op de Afdeelings- 
vergadering werd er van gezaghebbende zijde op gewezen, 
dat de meeste taal- en letterkundigen totnogtoe te weinig 
met de zielkunde vertrouwd zijn, om zonder verdere lei- 
ding in een der drie aangewezen richtingen op zoek te 
gaan. Vóór alles was dus noodig, zoo meende men te- 
recht, een korte inleiding in de psychologie van het 
gevoel. Zonder metaphvsieke diepten (1), moest eerst eens 
klaar en eenvoudig de reeks van inwendige gevoelsfeiten 
beschreven en, zoo mogelijk een rangschikking beproefd 


worden. Tevens moest daarbij dan rekening gehouden 


(1) Om alle misverstand evenwel te voorkomen, herinner ik hier 
aan de uiteenzetting in mijn Grondbeginselen, I, (Leuvensche Bij- 
dragen, VI), blz. 120-125. Het wezen van het gevoel zoek ik niet 
in een afzonderlijk derde zielsvermogen, noch in de vasomotorische 
storingen of de gewaarwordingen der uitingsbewegingen, hoewel 
deze feiten er ongetwijfeld dikwijls mee gepaard gaan; maar het 
wezenlijke vind ik slechts in het specitiek menschelijke direkte zelf- 
bewustzijn inzoover dit ons subjektief bevinden aan ons zelve open- 
baart, òf zich met onze zinnelijke neigingen verbindt òf in het 


hooger begeervermogen opgaat, 
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worden met de wijzen van opkomst en groei der ver- 
schillende gevoelens tot stemming, aandoening en harts- 
tocht, En zoover doenlijk moesten dan ook niet alleen 
de verbintenissen worden aangegeven, die onze gevoelens 
met de zinnelijke waarneming, de verbeelding, de her- 
innering, het verstand en den wil plegen aan te gaan; 
maar ook de physiologische nevenverschijnselen, alsmede 
de voornaamste uiterlijke kenteekenen der verschillende 
gevoelens kortelijk worden vermeld. 

Ik begin dus met een eerste deel over de fenome- 
nologie van het gevoel in zich zelf beschouwd, It telt 
6 hoofdstukken : 

L. De enkelvoudige gevoelselementen. 
IL, De samengestelde groote komplexen, 
HI, Kwalitatieve analyse van het gevoel. 
IV. De spontane uittngen van het gevoel, 
V. Kwantitatieve gevoelsanulyse. 

VL. De sekundaire funkties van het gevoel. 

In het tweede deel zullen wij dan onze trits van 
werkplannen tot in onderdeelen nagaan, zoodat voor heel 
ons onderzoek het program uitvoerig vast zal staan, en 
niemand meer over een tekort aan voorlichting zal kun- 


nen klagen. 
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EERSTE DEEL. 


Het gevoel in zich zelf. 


HOOFDSTUK |. 


De enkelvoudige gevoelselementen. 


Bij de lagere zintuigelijke gewaarwordingen treden vooral 
de eenvoudigste gevoelens van aangenaam en onaangenaam 
op. 

Onze organische gewaarwordingen als honger, belem- 
mering der ademhaling, vermoeidheid zijn gewoonlijk met 
een zeer onbehagelijk gevoel verbonden. Een goedgevulde 
maag daarentegen, diepe ademhaling in versche morgen- 
lucht, en lenige spieren stemmen ons welgedaan en prettig. 

Zoete smaak is meest lekker, bitter bijna altijd walgelijk. 
Zout en zuur wisselen tusschen beide naar de graden van 
intensiteit. 

De krieuwelende tastgewaarwording van een insekt op 
onze huid is onaangenaam, verder al wat scherp en spits, 
ruw en hard is, Daarentegen zijn aangenaam krabben na 
jeuk en al wat zacht en rond, malsch en poezel aandoet. 

Lauw staat ons tegen, matige warmte en koelte zijn 
aangenaam, maar zoodra ze hitte of koude worden, doen 
ze ons pijn. 

Al wat duf, muf, vunzig, ransig, zweeterig, branderig 
ruikt of liever stinkt, is ons een gruwel. maar een weelde 
is ons het inademen van bloemengeur, specerijen, vruchten- 
olie, muscus, enz. 

Ondertusschen treden ook bij deze lagere zintuigen 
reeds andere gevoelsnuancen op. 

Zoo hebben druk en zware last op ons tastgevoel be- 


halve den onaangenamen kant vok een zekere nuance van 
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verdrukking en zich klein voelen dat ook dikwijls met 


sommige organische gewaarwordingen als adembeklemming 
en vermoeienis gepaard gaat. Lenige spieren en een goed- 
gevulde muag gaan daarentegen dikwijls met Arachts- en 
machtsgevoel gepaard. 

Bovendien vertoont warmte nog een vleugje van intieme 
aantrekkelijke teederheid tegenover koude afstootende hard- 
heid of erger. Lauw gaat gepaard met onverschilligheid. 

Het spitse, kittelig tastgevoel heeft verder iets spannends, 
opwindends; het doffe iets mats en weeks. Hetzelfde ge- 
voelsonderscheid met nog een tint erbij van teederheid 
en afkeer is soms waarneembaar bij ruw en korrelig 
(denk aan korzelig) ter eene zijde en glad, of malsch ter 
andere zijde. 

Verder kunnen wij in pijn heel goed de brandende pijn 
met afkeer, van de stekende pijn met ineenkrimpend 
gevoel, en de snijdende pijn met zwijmgevoel van de 
kloppende pijn met spanningsgevvel omderscheiden. 

De labyrinthgewaarwordingen van onze hichaamshouding 
hebben ook duidelijk onderscherdbare gevoelsnuancen. Met 
het omhooggeheven hoofd gaat spannings- en krachtsgevoel, 
met de ligging achterover of op zij gaat matheid en rust 
gepaard, Het hoofd voorover buigend voelen wij ons klein. 
Het hoofd half naar de schouders noemen wij niet zonder 
reden den devotiehoek (1). 

Nog duidelijker komen daarentegen deze verdere gevoels- 
nuances bij de verschillende smaak- en reuk-kwaliteiten 
tot hun recht. 


(1) Nu zal misschien menigeen opmerken, dat dit verband van 
zinnelijke gewaarwordingen met gevoelens niet altijd primair is, 
maar in sommige gevallen door latere associatie is ontstaan, Ik geef 
dit gaarne toe, maar herhaal dat het hier mijn doel slechts is : een 
beschrijvende, geen verklarende psychologie van het gevoel te ont- 
werpen; trouwens, gelijk verder blijken zal, zijn deze sekundaire 


gevoelsverbindingen voor ons doel van evenveel belang als de primiare. 
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Bitter ís niet slechts onaangenaam maar wekt walging, 
afkeer. Zoet streelt lekker. Licht zuur is prikkelend, van 
lichtgespannen vroolijkheid. Scherp zuur doet ons tneen- 
krimpen. Zoute smaak stemt ernstiger en krachtig, luffe 
kost mat en week, Wij zouden dit van allerlei spijzen 
verder kunnen nagaan. 

Bij den reuk (1) onderscheidt men de verfrisschende en 
spannende ethergeur van appelen, peren en wijn; het over- 
weldigende aroom van kamfer, terpentijn, peper, appelsien- 
schil, de streelende balsemgeur van viooltjes, vanille en 
oranjebloesem, de matte kaas-, zweet- en vetlucht; de 
prikkelende spannende geur van gebrande koffie en tabak, 
ten slotte den walgelijken stank van rotte visch, luizen, 
faekaliën, aas en lijken. RoerrteKEN (Poetik, blz. 71), be- 
merkt naar aanleiding van een plaats uit Zora, waar de 
reuk van een kaaswinkel tot in détails beschreven wordt, 
dat door deze en dergelijke aangiften bij de meeste lezers 
miet de reukvoorstelling, maar wel het verwante gevoel 
gewekt wordt, vooral als de kunstenaar ook de diepe in- 
ademingen beschrijft, die met zulke reukgewaarwordingen 
gepaard gaan. 

Maar altijd domineeren bij de lagere zintuigen toch 
het primitiefste gevoelspaar van aangenaam en ’t tegendeel. 
Dit geldt nu evenwel niet meer van de eenvoudive gewaar- 
wordingen der hoogere zintuigen : oor en oog. Tier hebben 
juist de fijnere gevoelskwaliteiten de overhand (2). 

Vooreerst is absolute stilte, isoleerend, koud en afstootend; 
alle geluid dat de stilte verbreekt trekt aan, bouwt een 


brug van levensgemeenschap met andere wezens; men 





(1) ZWAARDEMAKER : Phoystologie des Geruchs, in Nagei's Hand- 
buch der Phoy-siologie, III, 1905; GtessLeErR : Wegweiser zu einer 
Psychotogrie des Geruchs, Hamburg-Leipzig, 1894. 

(2) GoernHe : Farbenlehre, S 763. Weimarsche editie, 2. Aht. 
Bnd 1, blz. 306 vlgd.: J. NaurowsKr : Das Gefühlsleben, Leipzig, 
1862, blz. 13o-14N; C. STUMPF : Zonpsyvchologie, Bnd. 1, passim. 
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denke aan het getjilp van een vogel in het stille woud. 
Verder stemmen hooge tonen vroolijk, frisch en opgewekt, 
lage tonen daarentegen, ernstig, mat en zwaar Heele 
hooge en krachtige tonen noemen wij spits, gillend, eng, 
schril, dun, scherp. doordringend : sommigen hebben daar- 
bij het gevoel dat hun trommelvlies naar binnen getrok- 
ken, of met een fijne naald doorstoken wordt, anderen 
beleven daarbij zelfs de illusie dat men hun een dunne 
draad dwars door het hoofd trekt. Krachtige lage tonen 
hebben iets massiefs en geweldigs, wij voelen daarbij 
dikwijls hoofd en lichaam als met stroomen omspoeld, 
Maar ook één zelfde grondtoon is frisch of mat, helder 
of dof naar gelang hij hooge of lage harmonische bijtonen 
omvat. Bij slechts oneven bijtonen als b.v. van de klarinet 
klinkt hij hol en onaangenaam. Sterke tonen en geluiden 
imponeeren, maken ons klein, zachte tonen (althans met 
veel lage bijtonen) doen week, rijk en zacht smeltend 
aan. Het sonore, milde toongeluid streelt, het schurend, 
holle, harde geruisch stoot af. Maar wij kunnen nog 
verder gaan, De schalmei klinkt hel-frisch, de fluit klinkt 
week, de oboe spreekt ons van onrustige opwinding, het 
trompetgeluid overweldigt, De bazuin vervult ons met 
deemoed voor z’n majesteit. De waldhoorn sust alles stil 
tot peys en vree, Er moge in deze kwahficeeringen iets 
willekeurigs schuilen, omdat het ondoenlijk is die fijne 
gevoelsonderscheidingen in verstaanbare woorden te van- 
gen, maar ieder klankgevoelige zal mij toegeven, dat er 
gevoelsnuancen van dien aard in zijn binnenste aan elk 
opvallend geluid beantwoorden. 

Het meest ontwikkeld is ten slotte de gevoelsschakee- 
ring van licht en kleuren Elke mensch houdt van licht 
en schrikt terug voor het duister. Onder ulle zinnelijke 
gewaarwordingen is het licht de klaarste, hefelijkste, 
zachtste en geestelijkste, miet zonder reden wordt het dan 
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landschap, de vreugde der natuur, de wellust van oog 
en ziel geroemd. Licht en leven zijn ten allen tijde tegen- 
over den duisteren dood gesteld, Zoo doortintelt wit ons 
als teedere aantrekkelijke onschuld, zwart met boozen 
afschuw. Bij blijfeestelijke gelegenheden heeft niet alleen 
de Katholieke kerk, maar hebben alle volkeren 't wit en 
de lichte kleuren lief; in rouw en treurplechtigheid voelen 
allen instinktmatig meer voor donker en zwart. Maar deze 
algemeene indeeling tusschen licht en donker wordt nu 
gekruist door een tweede tusschen aktieve of warme, en 
passieve of koude kleuren, Tot de eerste behooren geel, 
oker, oranje, vuurrood, ze stemmen tot opgewektheid, 
levendigheid en streven. Tot de tweede behooren blauw, 
paars en karmijn, ze voelen meer rustig, week en werke- 
loos aan. Orro Lupwric bekent van zich zelf in zijne 
« Stimmungskunst « dat Gorrne’s warme gedichten hem 
in een goudgele in ’t goudbruin doorspelende atmosfeer 
verplaatsen, Scriurer’s Koeler schoonheidsgaven hem in 
een stralend karmozijn verschijnen, terwijl bij SHAKESPEARE 
elke scène hem eene andere nuance voortoovert van de 
grondkleur, die ieder zijner stukken voor hem eigen is (1). 
Maar gaan wij elk afzonderlijk na, Vooraf zij nog be- 
merkt, dat deze kleuren alleen hun volle gevoelswaarde 
kunnen doen gelden als ze 1e zuiver zijn, gelijk het zonne- 
spektrum ze ons biedt, 2e als zij in voldoende hoeveelheid, 
d. w. z. op een groot deel van ons gezichtsveld kunnen 
inwerken. 

Het goudgeel is bovenal vroolijk, zacht prikkelend warm 
en spannend. Beziet men de natuur, ook op grauwe Win- 
terdagen, door een geel gekleurd glas, dan wordt alles 
in eens gloed en opgewektheid, het oog is blij, het hart 
verruimt zich, het gemoed vroolijkt op, en een soort warmte 


waait ons aan. Bij oranje wordt de gloed nog heeter, 





G) Vergelijk nog M. DaurnenmDer : Ultraviolett. 
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er mengelt zich wat onrust in de spanning. Maar volop 
opwindend werkt het rood. Onrustig barnende kracht door- 
gloeit ons. Bij onbeschaafde volken schijnt dit nog sterker 
dan bij ons. Maar ook bij dieren toont zich de ophit- 
sende kracht van roode doeken, zoo bij stieren en kal- 
koenen. Kleine beetjes en valkjes rood werken op ons 
slechts wat prikkelend. Zonder rood is geen weelde mo- 
gelijk. Bij rood met wit gemengd wordt ook de gevoels- 
nuance met blij overtogen : ’t is verlokkelijk. 

Dringt het rood op ons aan, het blauw schijnt voor 
ons terug te wijken. Roodbehangen kamers lijken kleiner 
dan blauwe. Maar daar zijn de laatste din ook des te 
koeler om. Blauw ts de kleur van het verwijderde, abstrakte 
en diepe, het stemt kalm week, en zacht droomerig ver- 
langend heel uit de verte, en heel gedwee : met de zoete 
leuze alles toch maar blauw blauw te laten. Lig eens 
op uw rug in het gras naar den bluuwen hemel te staren, 
en zeg me of het niet waar is! Of ga naar Zwitserland 
en zie daar heel uit de verte die blauwe bergen en meren 
en ik ben niet bang voor uw tegenspraak, Verzadigd 
donker blauw in groote vlakken geeft een gevoel van 
treurige eenzaamheid. Een landschap door donkerblauw 
glas bezien krijgt een onheilspellend Kil en duister aan- 
zicht. Het ronvntische blauwe bengaalsch vuur op een 
ouderwetsch donker theater is om van te schrikken. 

Paars en violet werken ook reeds eenigszins ontrustend, 
maar niet woest opdringend als ’t rood, maar als zelf- 
aangedane onvree van gemis en ledigheid, Paars is de 
kleur van het heönwee, de Sehnsucht en daarom ook 
zoo fijn gevoeld de hturgische kleur van den Advent. 
De grauwe aschkleur komt sommige paarse tnten ver- 
killen tot boetestemming, Vandaar het paars op Vasten- en 
Onatertemperdagen, -dangenaam wordt het pas als Lila, 
d. w. 2 sterk met blij wit gemengd. Maar ook dan toch 


bewaart het zijn karakteristiek leemtegevoel, al is het dan 
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gesust tot serene resignatie. In karmozijn mengelt zich 
wat meer van het imponeerende rood met wat minder 
van het rustige blauw tot een gevoel van hoogen ernst 
en deftige waardigheid, In met paars of karmozijn ge- 
stofteerde salons ben ik altijd wat gegêneerd of gedupeerd : 
men komt er eigenlijk nooit goed op z'n gemak. 

In karmijnrood en purper ten slotte is nog slechts zoo'n 
minimaal vleugje van blauw aanwezig, dat het brutale rood 
heel en al triomfeert, niet evenwel zonder door dien 
koelen zweem van rustige bescheiden blauwheid te zijn 
getemperd tot koele koningsmajesteit. Een verlicht land- 
schap door een karmijnrood glas bezien, maakt een in- 
druk van ontzaglijke majesteit. Zoo, zegt GoETHE, moet 
er eenmaal een gloed over aarde en hemel liggen op den 
laatsten oordeelsdag ! 

Juist als in het physicke spektrum ligt ook het groen 
in de psychische gevoelsskala tusschen de beide reeksen 
van warme en koude kleuren in. Het opwekkende geel 
en het rustige blauw mengelen zich hier tot een patriarchaal 
genoegelijken vrede : men streeft niet verder en kan niet 
verder. Dringt het rood op u aan, wijkt het blauw voor u 
uit, het groen ziet u aan en zwijgt. Vandaar dat overal 
waar fijnvoelende menschen wonen, de huiskamer met 
groene tapijten en behang tot Auiselijken vrede stemt. 
Groen is weldoend verfrisschend en verkwikkend, vraag 
het maar aan de komende lente en het groene woud, 
Vandaar dan ook de liturgische kleur op de gewone zon- 
en weekdagen in het kerkelijk jaar, die niets bizonders 
feestelijks of glorierijks, maar ook geen boete of koude 
kennen; die niets ademen dan godsdienstigen hartevrede, 
gemoedelijk en parelend leven. 

Iet bruin ten slotte is een mengeling van rood en 
grauw tot zwart werdens toe. In de bronstinten mengt 
zich bovendien nog groen, Vandaar alle mogelijke scha- 


keeringen in het zware, ernstige, mannelijke; in het 
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droeve, onrustige, spijtige; in het kranige, sterke en groote. 

Men ziet het, de kleuren zijn voor den gevoeligen mensch 
nog iets anders als loutere lichttrilling voor zijn oog; 
zij spreken ook tot zijn diepe binnenste een taal die het 
hart verstaat. En men merke wel op, dit is geen svm- 
boliek of aangeleerde verzinnebeelding, maar een onmid- 
dellijk tot ons gevoel sprekende invloed, dien iedereen 
min of meer onbewust ondergaat, zonder er ooit over 
gehoord, gelezen of nagedacht te hebben. 

Als we nu ten slotte de kleuren en de klanken nog 
eens vergelijkenderwijze overschouwen, dan zien wij miet 
alleen een algemeene overeenstemming tusschen licht en 
hooge tonen, duister en lage tonen, tusschen warme kleuren 
en krachtig geluid eenerzijds, koude kleuren en zacht ge- 
luid anderzijds, maar nog allerlei heel speciale overcen- 
komsten tusschen rood en trompetgeschetter, blauw en 
fluitentvon, geel en schalmeigeluid, oranje en piccolo, 
violet en oboe, purper en bazuin, groen en waldhoorn, 
alle relaties die allerdurdelijkst door de audition colorée 
worden bevestigd. 

Wij zien dus, dat zich met heel andere gewaarwor- 
dingen van verschillende zintuigen, her en der dezelfde 
soorten van gevoelens verbinden. En niet op objektieve 
gelijkenis van de waargenomen zaken, maar op subjektief 
gelijke aandoening van ons eigen ik berusten dan ook 
de metaphora’s van het eene zintuig op het andere, als 
diepe kleuren, warme tenen, bleeke geur, bittere kou, 
speurende tinten, schreeuwende kleuren, enz. een psycho- 
logisch zeer belangrijke soort van naamsverwisseling waarop 
wij in ons tweede deel nog terug zullen komen, 

Evenals de gewaarwordimgen gaan ook onze lichaams- 
bewegingen alujd met subjektieve gevoelsnuancen samen. 
Ja meestal zelfs ligt aan onze bewegingen een min of 
meer vaag zinnelijk strevingsgevoel ten gronde. Ik behoef 
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al hunne wisselende verscheidenheden; daarmee heb ik nus- 
schien al drie kwart van alle hichaamsbewegingen genoemd; 
maar ook als wij daarvan afzien, met de beweging, op 
zich zelf zonder doel beschouwd, mengen zich weer voort- 
durend gevoelstonen als: frisch en krachtig of moei en 
mat, levendig en opgewekt of lui en loom. De inspanning 
voor vele bewegingen noodig werd het type van alle 
hoogere mweitekostende verrichtingen. Zwaar en licht 
om op te beuren werden de typen van allerlei moeilijk 
en makkelijk uit te voeren handelingen. De beweging 
omhoog en naar voren is opgewekt, die naar achteren en 
omlaag is vreesachtig. Draaibeweging doet ons zwijmelen. 
Ten slotte gaan onze bewegingen nog in gevoelskwaliteit 
uiteen naar de gesteldheid van het objekt : zoo het gladde 
glijden en het harde stooten, het hinderend schuren over 
ruwe oppervlakte enz. 

Maar niet alleen de onmiddellijke gewaarwordingen en 
bewegingen gaan met gevoelsnuancen gepiaard, ook de latere 
herinnering en de zinnelijke voorstelling van zoo’n gewaar- 
wording of beweging kenmerkt hetzelfde begeleidend gevoel. 
Voorbeelden te geven is hier overbodig, daar elke lezer hier- 
van bij het lezen van het bovenstaande op zich zelf reeds 
de proef heeft genomen, hinmers toen u reeds zooeven lus 
van kleuren en klanken, die verschillende geuren en sma- 
ken, van de temperatuur, orguan- en huidgewaarwordingen, 
tven hebt u dat alles niet werkelijk waargenomen, maar 
uzelf al die zinnelijke gewaarwordingen slechts voorge- 
steld en toch ook het begeleidend gevoel zeer duidelijk 
in u voelen herleven. En wat opmerkelijk is, u zult 
ondervonden hebben, dat de subjektieve gevoelsnuance 
dikwijls veel duidelijker was dan de objektieve voorstel- 
ling. En dit ts teleologisch van diepe beteekenis. Want 
als onze wbjektieve voorstellingen even levendig waren 
als de onmiddellijke gewaarwording onzer zintuigen, dan 


werd daardoor de opvatting der buitenwereld vervalscht, 
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gelijk wij dat duidelijk bij hallucinanten zien gebeuren; 
maar waren daarentegen de gevoelsnuancen dier voor- 
stellingen slechts een zwakke nazweem van het gevoel 
bij de onmiddellijke gewaarwording ondervonden, dan 
zou als motief voor onze handelingen altijd de onmid- 
dellijk aangename gewaarwording overwinnen, en een vrije 
wilskeus zou onmogelijk zijn. Toch is hierin natuurlijk 
verschil naar de verschillende temperamenten. Bij een 
sanguinikus is het gevoel der gewaarwording te sterk, bij 
een melankolikus is daarentegen het gevoel der voorstel- 
ling abnormaal ontwikkeld, 

Ik heb hier met opzet alleen gesproken van enkelvoudige 
gewaarwordingen en voorstellingen. De meer samenge- 
stelde waarnemingen hebben natuurlijk ook gevoelstinten 
en dikwijls zeer geprononceerde, als b.v. die van gcome- 
trische figuren en plastische vormen, van twee kleuren 
naasteen, of toonakkoorden, verder van rhythmische voeten 
en melodische thema’s, van allerlei voorwerpen ten slotte 
uit ons natuur- en kultuurmilieu, als daar zijn : bloemen, 
dieren, boomen, velden en bosschen, bergen en dalen, 
water en zee; stad en dorp, kerk en vergaderzaal, kleeding 
in rok of lange jas, militaire uniform, toog en bef, auto 
en fiets, boeken en kranten, geld en bankpapier. Maar 
gedeeltelijk heb ik deze gevoelsnuancen onlangs (Studiën, 
DL, 74, blz. 515 vlgd.) behandeld, gedeeltelijk kom ik er 
in mijn tweede deel op terug. Hier was het mij er slechts 
om te doen een inleidend overzicht te geven. 

Verder vinden wij evenwel ook bij onze verstandsakten : 
beaming, begrip, oordeel en redeneering, alweer een zelfden 
achtergrond van begeleidend gevoel. Iet kan toch ge- 
beuren — om maar aanstonds zoo'n intellektueel gevoel 
in z'n isolecring te toonen — dat wij iets van iemand 
hooren of door iemand icts zien gebeuren, zonder dat 
wij daar aanvankelijk iets bizonders bij gevoelen. Maar 


een oogenblik later valt ons een gedachte in aan de 
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bedoeling van dien persvon met dat woord of met die 
daad. Wij denken er op door, vergelijken, redeneeren 
er over en komen ten slotte tot de konklusie, dat hij 
dat alleen kan gezegd en gedaan hebben, om ons een 
hak te zetten; en nu pas worden we boos, voelen wij 
ons beleedigd en Klein. Zoo zien wij dus, dat ook een 
intellektuecle akt met heftig gevoel kan gepaard gaan. 
LeuMmanN bewees zelfs heel in ’t alwemeen, dat elke uiter- 
lijke prikkel eerst tot het bewustzijn moet doordringen, 
om de bekende organische gevoelsreacties, die wij hier- 
onder nog zullen bespreken, teweeg te brengen. Hoe meer 
een gevoel onze intellektueele opmerkzaamheid gaande 
maakt, des te sterker is ook de gevoelsreaktie. Wordt 
het eene gevoel door het andere uit het bewustzijn ver- 
drongen, dan verdwijnen ook de uiterlijke verschijnselen 
van dat eerste gevoel. In hypnose hebben gesuggereerde 
pijn- of lustgevoelens denzelfden uiterlijken weerslig als 
normale. Ja ons gevoel kan zich zelfs in al de fijnheid 
zijner schakeeringen pas ten volle ontwikkelen in en door 
onze komplexe verstandsonderscheidingen. Nijd, ‘hoop, 
liefde, haat, troost, weemoed, ondank, ironie, liefheid, 
levensgeluk, scherts, verdriet, trots, smaad, achting, ver- 
wondering, eerbied, aanbidding, vriendschap, ongenade, 
bezoredheid, medelijden, schadenfreude, vleierij, schaamte, 
twijfel, erkentelijkheid, rechtssevoel, gewetenswroeging, 
zedelijk gevoel, eergevoel, verzoening, uitboeting, tragi- 
sche schuld, humor, komiek, ziedaar evenzoovele gevoels- 
nusmcen die pas aan en door ons intellektueel bewustzijn 
mogelijk zijn en nooit of nimmer bij louter zinnelijke 
gewaarwording of voorstelling optreden. Ja, de intellek- 
tueele akten zijn als het ware een der samenstellende 
deelen dezer hoogere gevoelens, gelijk wij hieronder nog 
in bizonderheden zullen zien. 

Nog een ander afdoend bewijs van onze autonome in- 
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van tragisch lijden, enz. Men noemt dit soort gevoelens 
wel eens « Phantasiegefühle» en stelt ze tegenover « Ernst- 
gefühle ». En dit is heel goed bedoeld, als wij ons maar 
eens willen afvragen, wat hier eigenlijk onder « Phantasie » 
verstaan wordt, In elk geval niet de loutere kombinatie 
van zinnelijke voorstellingen. Maar de intellektueele fan- 
tasiel d. w. z. het vermogen dat wij hebben om iets 
intellektueel te beamen, zonder evenwel aan de realiteit 
ervan te gelooven, wat namelijk MeiNoNG Annahmen (1), 
en ik reeds vroeger potentialiteitsbeamingen noemde. Wel- 
nu, de gevoelens aan deze intellektueele fantasie gebonden 
hebben nu het eigenaardige, dat ze heelemaal onafhan- 
kelijk zijn van den gevoelstoon der voorstelling. Zoo 
beleven wij innige verheffende grootmenschelijke vreugde 
en aesthetisch genot aan allerlei dieptreurige noodlottig- 
heden van Oitipous, Antigone, King Lear, Othello, 
Macbeth, Cyrano, Le Cid, Athalie, Cinna, Wilhelm Tell, 
Faust, Jozef in Dothan, Lucifer, Ibsens Steunpilaren, 
zijn Poppenhuis, Spoken; omdat wij abstraktie maken van 
de pijn, die ons niet deert, enz. En omgekeerd vinden 
wij elk middelmatig stuk, al komen er nòg zulke blijde 
scènes in voor, ijselijk vervelend, foei leelijk en akelig 
vulgair, Hij de Grieksche spelen en ook bij de moderne sport- 
voorstellingen beleven de toeschouwers het machtsgevoel 
met den overwinnaar mee, maar zonder zijn inspanning. 

Ook onze wilshandelingen ten slotte gaan met gevoel 
gepaard, Alle willen is een streven, dat op een overwogen 
toestemmend oordeel berust, zoodat onze persoon voor 
de gewilde daad aansprakelijk is. Maar het aangename 
en het onaangename gevoel zijn de polen waardoor ons 


streven en onze daden worden aangetrokken en afgestooten. 





d ë , 
(1) A. MEinong : Ueber Annahmen?, Leipzig, 1gio. Leuvensche 
Bijdragen, Dl. VI, blz. 69-70. JAC. VAN .GINNEKEN : Principes de 


linguistique psychologique. Paris-A'dam-Leipzig, 1907, SS 80-81. 
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Ja, onze vrijheid is binnen de perken van het aangename 
gevoel besloten. Alleen kunnen wij dat aangename over- 
leggen en beredeneeren, en zoo iets, wat ons de onmid- 
dellijke gewaarwording als Óónaangenaam voorstelt, dikwijls 
toch door de gevoelsnuancen van domineerende voorstel- 
ngen of gedachtenrichtingen en de karakterkleur van 
ons heele zieleleven als aangenaam beleven en kiezen, 
Op de ontwikkeling nu van zulke gevoelens aan domi- 
neerende voorstellingen en gedachten berust dan ook de 
opvoeding tot karakter door loon en straf, eergevoel en 
wedijver. Voor een standvastigen sterken wil zijn sterke 
en standvastige gevoelsdisposittes onmisbaar. Aan den wil 
ontwikkelen zich dan ook pas ten volle al de fijnere 
gevoelens van streven en tegenstreven, zelfbedwang, voort- 
varendheid, dweeperij, ambitie, werkzaamheid, volharding, 
zelfverloochening, offervaardigheid, onthechting, zielevrij- 
heid, grootmoedigheid, edelmoedigheid, toegankelijkheid. 
Ja, juist als de verstands- zijn ook de wilsakten een der 
samenstellende elementen dezer komplexe gevoelens, 
Niet alleen echter met de min of meer elementaire 
psychische feiten als gewaarwording, voorstelling, herinne- 
ring, beuming, verbeelding, begrip, oordeel, redeneering, 
streven en wil verbinden zich de verschillende gevoelens, 
ook met allerlei: kombinaties en kontlikten dier verschil- 
lende krachten hebben zich weer nieuwe gevoelskwaliteiten 
ontwikkeld. Bij den wil en het verstand zagen wij daar 
al voorbeelden van. Hier wijzen wij nog in het voorbij- 


gaan op de beklemming, respektievelijk verlichting bij het 


al of niet makkelijk voortglijden onzer gedachten; het er 


niet op kunnen komen, het zoeken en vinden, het gevoel 
van Klaarheid en verwarring, zekerheid en twijfel; 
harmonie en Kontrast (juist als bij kleuren en tonen), 
verrassing en verwachting, verveling en onderhoudendheid, 
vermetelheid en voorzichtigheid enz. 

Overal, waar wij dus rondzien in ons zieleleven, treden 
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er begeleidende verschijnselen op, die hoe verschillend ze 
ook mogen wezen, allemaal hierin overeenstemmen, dat 
ze subjektieve ik-gewaarwordingen zijn m. a. w. dat er 
zich ons subjektief bewustzijn in uitspreekt : niet hoe de 
dingen zijn, maar hoe wij ons in zinnelijke of intellektueele 


tegenwoordisheid van die dingen voelen, 


HOOFDSTUK II. 


De groote struktuur-komplexen (1). 


Het zou kunnen zijn, dat menigeen bij het lezen van 
deze eerste bladzijden reeds groote ontdekkingen gedaan 
heeft in zich zelf, en wemmigen zullen niet willen erkennen 
althans in nauwkeurigheid van zelfontleding hieruit iets 
geleerd te hebben. Dat komt, omdat in het normale ziele- 
leven al die gevoelsnuanecen voortdurend door elkander 
slingeren, zich met elkander verbinden in heele drommen, 
zoodat ze samen een totaalgevoel vormen zóó komplex 
en toch zóó gewoon tevens, dat het den ongeschoolde 
maar zelden gelukt uit deze resultante al de ssumenstel- 
lende elementen op te sporen, Maar hierbij blijft het niet. 
Zijn twee voorstellingen of gedachten maar ééns samen 
‘bewust geweest, dan is er veel kans, dut ze elk hun 
gevoelsnuance reeds op elkander hebben overgedragen en 
gemengd. Bedenken wij nu hierbij : hoeveel gewaarwor- 
dingen, voorstellingen en gedachten voortdurend de breede 
poort van ons bewustzijn in en uitgaan, om van streven 
en willen neg maar niet te spreken, en hoe weinige 
ervan géén begeleidend gevoel mededragen, dan beseffen 
wij zoetjes aan, dat ons totaalgevoel gewoonlijk met een 


golvende menigte op een stadsplein kan vergeleken worden. 


(2) Tu. Rimor: Essai sur les passions?. Paris, 1907. 
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Zoolang nu die afzonderlijke gevoelens te kust en te keur 
door elkaar gaan, voelen wij, als we niet heel scherp op- 
letten, niets bizonders. Maar komen er op een oogenblik 
van alle kanten veel meer aangename of onaangename 
bezoekers dan gewoonlijk op ons gevoelsplein, dan be- 
ginnen we heel duidelijk in een aangename of onaangename 
stemming te komen. Te meer omdat, gelijk wij al zagen, 
ze elkander aansteken. Is er eenmaal een kleine meerder- 
heid, of zelfs ook maar een sterke kompakte minderheid 
onaangenaam, dan zijn na weinig oogenblikken alle leden 
juist als in een volksmenigte, van dezelfde meening. Zijn 
Wij eenmaal in een stemming, dan zien wij alles in haar 
licht. Dikwijls berust zoo'n stemming op een ontredde- 
ring van het organisme. Daardoor worden de gewone 
objekten van alle zintuigen in eens ongeproportioneerd 
en dus onaangenaam. Heel dikwijls is het evenwel ook 
slechts een samenloop van uiterlijke omstandigheden. In 
t gekste van al is, dat wij na eenige oogenblikken dan 
dikwijls zelf niet meer weten, waarom wij eigenlijk ont- 
stemd zijn. De eerste onaangename bezoekers, die eigen- 
ijk de éénige oorzaak der stemming waren, zijn al lang 
weer de poort van ons bewustzijn uitgegaan. En.een 
korte rcflexie over het ongemotiveerde van de blijvende 
ontstemming is dan: cok bij personen met eenig zelfbe- 
dwang voldoende, om ineens de stemmingkleur van al 
de pleinbezoekers daarbinnen te neutraliseeren, en daar- 
mee aan de ontstemming een einde te maken. Opmer- 
kelijk is ten slotte nog, dat wij niet heel veel soorten 
van stemmingen onderscheiden : slechts vier zijn alge- 
meen bekend : een blije en een treurige stemming, een 
opgewekte en een gedrukte stemming. Van een liefde- 
stemming of een trotsche stemming, van een toornige 
stemming of een nederige stemming is mij niets bekend. 

Wel van een toornige bui, van een trotschen uitval, 


van een deemovedige gemoedsbeweging, van een liefde- 
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emotie. Hiermede zijn wij evenwel op een ander gebied 
gekomen : de aandveningen, de emoties of de affekten. 
Deze gevoelsfeiten staan toch in scherp kontrast met de 
stemmingen. Ze beginnen meestal met een schok, een 
verbreking van het innerlijk evenwicht. ’t Zijn plotselinge 
reakties van onze egoïstische of altruïstische neigingen. 
En een ongewone uitval van lichaamsbewegingen, of een 
onverwachte stilstand daarvan (vooral bij schrik en angst) 
is gewoonlijk het eerste uiterlijke gevolg. Om op het 
beeld van ons stadsplein terug te komen, is de emotie 
een plotselinge oploop van kwaadgezinden, die alle on- 
verschillige bezoekers aanstonds een goed heenkomen doen 
zoeken. ’t [Ieele plein is in een oogenblik leeg : alleen 
de bende opstandelingen raast er rond, Weldra echter 
komt de politie van de intellektueele bezinning van alle 
kanten het plein opgereden; en metdat gedachten en 
voorstellingen opkomen, vermindert ook de emotie aan- 
stonds, en na een oogenblik zijn de opstandelingen alle 
in hechtenis genomen of tot rede gebracht, De emoties 
kenmerken zich dus door twee eigenaardigheden : ze zijn 
heftig en kort van duur. De stenumingen zijn meestal 
meer blijvend en gematigd. De passies of hartstochten, 
die ons nu nog ter bespreking resten, zijn heftig en 
blijvend tevens. 

Is de emotie een primitief en rudimentair feit dat ook 
bij kinderen en onbeschaafden voorkomt, de passie is 
van later en Komplex. komt nooit bij kinderen en slechts 
zelden in hare volle ontwikkeling bij onbeschaafden voor; 
de emotie is een louter organisch natuurfeit, een gevolg 
van ons menschelijk samenstel, de passie is voor een 
kwart organisch, voor drie kwart retiexje en willekeur. 
Een emotie Is als de plotselinge overstrooming van een 
anders kalme beek, maar de passie is een altijd groeiende 
bergstroom, die door rotsen omgeven, niet kàn over- 


stroomen, maar hoe langer hoe dieper z'n bedding uit- 
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graaft, en z'n oevers ondermijnt, tot ten slotte het aan- 
vankelijke berglandschap bij brokken in den stroom is 
gestort en omlaag gevoerd, zoodat er niets meer over 
blijft dan één ontzaglijke breede diepe bedding met pijl- 
snel voortschietend water. De emotie staat tot de passie 
als een akute ziekteaanval tegenover een chronische kwaal. 
En juist als een langdurige ziekte dikwijls akute perioden 
doormaakt, zoo drijft de blijvende hartstocht herhaalde- 
lijk tot emotioneele uitvallen. Van den anderen kant 
gaan natuurlijk vele afzonderlijke emoties een passie 
“vooraf. Daarentegen ontstaat eigenlijk de passie nict uit 
een reeks simpele emoties, muar uit een samenkomst van 
allerlei elementen, die wij kort moeten bespreken. De 
uiterlijke oorzaken zijn niet van het meeste belang : het 
milieu en allerlei toevallige wederwaardigheden; wat verder 
reeds meer gewicht heeft, is de navolging, eindelijk de op- 
voeding en de suggestie (denk aan de verderfelijke werking 
der pornografie). Maar het essentieele is inwendig : de 
aanleg, de neiging. Moe sterker de neiging is, hoe min- 
der uiterlijke prikkelingen er noodig zijn. Waarin eigenlijk 
die aanleg bestaat? Gedeeltelijk in de organische kon- 
stitutie, die over het temperament beslist; gedeeltelijk in 
erfelijke praedisposities van intellekt en wil, die veel 
invloed hebben op het karakter; gedeeltelijk op de latere 
verhouding van de krachtsontwikkeling der verschillende 
fakulteiten, zoo b.v. op de dominecerende gevoelsherleving 
boven de voorstellingsherinneringen; en eindelijk op allerlei 
subkonsciënte faktoren als instinkt (vooral bij vrees waar- 
neembaar}) het broei-vermogen (bij stille waters) enz. 
Hoe zich nu op dezen bodem de hartstocht ontwikkelt? 
Gaandeweg wordt ééne sterke gevoelsbetoonde idee tot 
rlée fixe. Meer en meer breidt zij zich uit door associatie 
en dissociatie. Alles wat op hiuar gelijkt of zich bij haar 
kan aansluiten krijst van zelf een heel bizonder relief, 


Daden, woorden, voorstellingen, bezigheden, vrienden, 
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omgeving, op alles strekt zich deze voorkeur uit. Maar 
wat er niet mee strookt, wordt uitgestooten, stilgezet, 
voorbijgegaan, afgesloten, Zoo worden heele vude reeksen 
en samenhangen verbroken : wat helpt mag herleven, 
wat niet helpt wordt uitgeschakeld ten doode, want de 
hartstocht heeft bouwvallen noodig om z’n rieuwe woning 
te grondvesten, bouwvallen om ze op te bouwen tot een 
sterke centrale burcht daarbinnen, die al langer hoe 
hooger rijst, tot hij het heele zieleleven gaat beheer- 
schen. Dan komen scheppende verbeelding en geïdeali- 
seerde herinnering hem de eerste troepenbezetting leveren, 
Vroegere feiten ziet men nu in een heel ander licht, 
niet gelijk ze gebeurd zijn, maar gelijk men ze graag 
gebeurd wist; en uit al de voorstellingen in dat hoofd toovert 
de verbeelding dan toekomsttafereelen, Droomde Napoleon 
niet van een Parijs met 4 millioen inwoners, de residentie 
van den Paus, naast de zijne, en met al de paleizen der 
onderworpen koningen in de voorsteden, zóó het centrum 
van Furopa, de wereld op haar best? Maar valsche 
herinnering en tooververbeelding leveren alleen movie sol- 
daatjes, geen duchtig georganiseerd leger. Maar daar zorgt 


het toch altijd nog koele, berekenende intellekt, met den 


vasten onverzettelijken wil wel voor. Want daar wordt 


in zoo’n passie geredeneerd en beraadslaagd, gewikt en 
gewogen, gekozen en beslist Om op m’n poort en het 
stadsplein terug te komen, is de passie geen woelende 
menigte, of een oploop, maar een oproer, een revolutie 
met een schrikbewind. Eén tyran, opgekomen uit het 
gewone volk, zit ten troon en beheerscht eindelijk alles. 
Ja, de hartstocht is een toestand van monoideïsnie, Alle 
reeën, alle neigingen, alle voorstellingen en gedachten, 
alle redeneeringen en karaktereigenschappen hebben zich 
slafelijk aan die ééne idee onderworpen of zijn ter doud 
gebracht. Behoef ik nog uitdrukkelijk te herhalen, dat 


een passie dus lang van duur en heftig tevens is? Slechts 
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om er aan toe te voegen, dat juist door den langen duur 
en de frekwente herhaling der gehefkoosde zielefeiten, 
zich een psychologisch automatisme ontwikkelt, dat min- 
der krachten vraagt dan het willekeurig verwekken, en 
waardoor dus weer versche psychische energie voor nieuwen 
groei beschikbaar komt. 

Ik typeerde hier een groote passie, gelijk de heersch- 
zucht van Napoleon. Daar is een menschenleven amper 
groot en sterk genoeg voor en meestal eindigt zoo'n harts- 
tocht met z'n drager te dooden. Maar er zijn ook harts- 
tochten van minder kracht en korter duur, die soms juist 
in oogenblikken van physieke en psychische uitputting 
“den meest onverdachte overweldigen en in gezonder oogen- 
blikken hunne tyrannie weten te handhaven, zooals de 
verliefdheid, de haat, de jaloezie. Zij eindigen dikwijls 
door uitputting. Er komen geen nieuwe elementen meer 
bij, en alles wat niet groeit in het zieleleven, is ten doode 
opgeschreven. Soms ook gaat de eene passie in de andere 
over : zoo bij Ignatius en Franciscus Naverius de eerzucht 
in de passie der meerdere Eere Gods; maar hier is een 
groot gedeelte der vroegere konstellatie bouwstof geweest 
voor de latere. Soms heeft er schijnbaar een absolute 
omkeer plaats, Zoo in Paulus van Tarsus op den weg naar 
Damascus. Maar ook hier is eigenlijk de groote idee 
godsdienstijver hetzelfde gebleven, maar de waardeering 
der beide godsdiensten is van aanschijn veranderd. Trou- 
wens men vergete bij de laatstgenoemde voorbeelden de 
genade, Manreza, en de jaren in Arabië niet, Toch schijnt 
soms een omkeer voor te komen als bij tooverslag, zoo bij 
Augustinus; maar daar was toch ook de groei der zin- 
nelijke driften reeds lang opgehouden, en zoo in de sub- 
konsciëntie het verval reeds voorbereid. Ten slotte gaan 
ongeregelde passies als drankzucht, hoovaardij en gierigheid 
soms zonder merkbaren overgang in louteren waanzin over, 


Gemakkelijker echter te bedwingen zijn eindelijk de 
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kleinere luxe-passies als de speeldrift, het wedden bij 
paardenrennen, de verzamelwoede van een muntenkenner 
of een bibhiomaan; maar ook deze kunnen aanleiding 
geven tot ernstige komplicaties. Een passie is nu eenmaal 
iets, waar niet mee te spotten valt, 

Âls men zoo het heele samenstel eener passie overziet, 
zou men misschien kunnen meenen. gelijk verschillende 
vooral Engelsche psychologen der laatste eeuw gewaand 
hebben, dat zulk een hartstocht eigenlijk geen specifieke 
ontwikkeling van het gevoel meer is, maar een vaag 
kamplex van allerlei heterogene psychische feiten, Toch 
is deze opvatting niet gerechtvaardigd, Want hoe waar 
het ook zijn moge, dat alle heldhaftige passies over een 
sroote mate van uitvindersverstand en van titanen wilskracht 
beschikken, daarnaast staan vele gepassionneerden, wien 
deze beide laatste gaven teneenenmale ontbreken. Boven- 
dien zijn er geniale uitvinders en ontdekkers, zijn er 
kolossen van wilskracht zonder eigenlijke passie, Wat de 
ongestoorde, standvastige, inspannende opmerkzaamheid in 
het intellektucele; wat het ongebroken, volhardende, op- 
offerende doorzetten is in het voluntatieve, dat is de 
langdurige, nooit verzwakkende, impetueus heftige passie 
in het rijk van het gevoel en het gemoed. 

Ten slotte nog een opmerking voor onze litteratoren : 
terwijl de klassieke kunst ons meer attekten en emoties 
gaf, was er de renaissance en romantiek op uit vooral 
de passies te schilderen, maar geeft ons de moderne kunst 
lever fijne stemmingsmuziek. Wat de atmosfeer in de 
nieuwere schilderkunst, wat de dominantkleur bij CuoriN, 
de stemmingssluier der Leitmotive bij WaaNEr is, dat zijn 
in de nieuwere woordkunst het rhythme en de klank- 
expressie die den kunstgevoelige in die totaalstemming 
tooveren, waaruit zich dan al de bizondere voorstellingen, 
gevoelens en gedachten als verklaard opbouwen tegen een 


hea monischen achtergrond. 
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HOOFDSTUK 11. 


Kwalitatieve gevoelsanalyse (1). 


Als wij nu alle hartstochten, alle gemoedsaandoeningen, 
alle stemmingen en alle eenvoudige gevoelens overschouwen, 
en eenige regelmaat trachten te ontdekken in die drukke 
veelheid, dan zien wij ten slotte, dat alle zich zonder mocite 
in eenige groote klassen laten onderbrengen, Om dit evenwel 
geleidelijk aan te toonen bepalen wij ons eerst tot de enkel- 
voudige gevoelsnuances, die bij de dagelijksche gewaarwor- 
ding optreden. 

Wij voelen ons blij of droef, 

frisch of mat, 
boos vf teer, 
groot of klein. 

In deze vier tegenstellingen Is alles samengevat, Naast 
de enkelvoudige zagen wij evenwel reeds dat er ook samen- 
gestelde gevoelsnuancen zijn, die uit twee of meer enkelvou- 
dige gevoelstinten zijn opgebouwd. Om dit gemakkelijker 
te begrijpen, en tevens onze verdere uiteenzetting voor te 
bereiden groepeeren wij nu eerst al de gevoelsnuancen, 
die wij boven bij de gewaarwording hebben nagegaan onder 
deze vier hoofdgroepen. De gemengde nuances komen dus 
onder twee of zelfs drie verschillende hoofden voor. Wij 
geven dit hier en daar door cijfertjes achter de namen aan. 
De innerlijke plaatsing in de groep is wel niet heelemaal 
willekeurig, anders zouden wij aan een alfabetische volg- 
orde de voorkeur hebben gegeven; maar van den anderen 
kant hebben wij ons hierbij toch meer door duistergevoelde 
verwantschap dan door klaar geziene overeenkomsten laten 


leiden. Eenieder vordeele zelf. 





(1) Tu. Rigor : La psychologie des sentiments %, Paris, 1899. 
A. Bain : The emotions and the will &, London, 1894. Tu. Liers : Wom 
Fihlen, Wollen und Denken, Leipzig. 1902. W. WUNpT : Grundzüge 
der plhsiologischen Psychologie >, Leipzig, MH, 1gv2, III, 1903. 
S. THOMAE AQuiNATIs : Summa theologica, 1, 23e, qq. 22-48. 
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weelde 


lust 
. welgedaan 
opgeruimd 3 


helder 3, licht lekker, zoet 


klaar 1 feest 
aantrekkelijk li * aangenaam 
genoegelijk streelend — 


vroolijkheid 2 opgewekt 2 


sussen, peys en vree 3, rust 3 


op z'n gemak 





onbehagelijk 


gegeneerd 8 onaangenaam 


rouw gemis 8 
treurig 2 


afkeer 5 


dof, zwaar 7 
hol 8 
droef scherp 


walgelijk spijtig 8 
pijn afschuw 5 


gruwel 
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opwinding voortvarend 
gloed, licht en leven, streven EN 
helder 83 arbeidslust 
verkwikkend fris ch be 6 
spannend prettig 1 
vroolijkheid 1 verlangen rijk 7 
opgewekt t vaardig hard 5 
prikkelend 


Fe 


moel 
langzaam 
onrustig 3, 8 


mat zenuwachtig: 
duizelgevoel 8 


werkeloos 


zwijmel 


sussen 
peys en vree 1 
week 6 
laf 8 
4 ineenkrimping $ 
| 
| 
} 
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| 


| kwaad 
gen afschuw wrevel 
afstootend Ö gruwel 2 
hard 3 boos afkeer 2 
koel kil koud 
onverschilligheid 
| 
kalm 4 
zoet 1 mild gedwee 8 
Ee verlokkelijk week 4 houden van 


devotie 8 6 verlangen 3 


intiem warm 3 
liefelijk smeltend 
zacht streelend 
goed 
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majesteit 
machtsgevoel rijk 3 
grootsch 
krachtsgevoel hoog 
sterk, kranig zwaar 2 
deftig sl oot geweldig 
ernstig brutaal, imponeerend 


waardig overweldigend 


mannelijk triomfeerend 





gedwee 6 
teruggedrongen vrouwelijk 
beleedigd eenzaam 
schaamte, nederig hol2, eng, dun 
devotie 6 8 laf 4 
geïmponeerd klein onrustig 3, 4 
overweldigd gemis 2 
terugschrikken, heimwee 2, Sehnsucht 
vluchten har gegèneerd 3 
verdrukt gedupeerd 
boete, spijtig 8, bescheiden 
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Bij het nagaan dezer indeeling is het vin het hoogste 
belang voortdurend in het oog te houden, dat al deze 
benamingen subjektief gemeend zijn d. w. z. altijd ons 
eigen ik tot subjekt moeten hebben. Blij beteekent : ik 
ben blij, ik voel mij blij. Frisch : ik voel mij frisch, niet 
die appel is frisch. Vooral in de laatste groepen zou de 
verwaarloozing van dit onderscheid tot heillooze verwarring 
kunnen leiden. Zoo is een door z’n grootschheid impo- 
neerende bergenreeks objektief genomen zeker iets groots, 
maar als wij onder den indruk daarvan komen voelen 
wij ons Klein. Wij noemden het rood. boven brutaal, 
opdringerig, maar subjektief beteekent dit natuurlijk, dat 
het rood ons einschüchtert en klein maakt. Zoo treffen 
wij hier b.v. bij overweldigend en overweldigd, het on- 
derscheid tusschen het grammatische Aktief en Passief bij 
de juist tegengestelde gevoelsnuancen. En dit is geen toe- 
val. Als wij toch na elkander de bovenste oneven groepen 
nagaan, dan zien wij dat zij alle een soort energie, een 
soort kracht gemeen hebben; en daarom zullen wij deze 
vier svorten van gevoelens in het vervolg sthenische (s02v05) 
gevoelens noemen. De vier onderste even groepen hebben 
allemaal een gevoel van zwakke passiviteit annex, vandaar 
dat wij ze als asthenische gevoelens zullen aanduiden. 

Elk der vier sthenische gevoelens heeft onder de asthe- 
nische gevoelens zijn pendant of kuntrasteerende tegen- 
hanger, gelijk eenieder bij het aanzien der lijst reeds 
heeft opgemerkt. 

Let men verder op het onderscheid tusschen de eerste 
vier en de laatste vier groepen, dan zien wij: dat de 
vier eerste weliswaar door een úiterlijk objekt kunnen 
veroorzaakt worden, maar zich toch verder absoluut met 
het subjekt zelf alleen bemoeien; terwijl de vier laatste 
in de uiterlijke objekten niet slechts hun aanleiding vin- 


den, maar ook in hun subjektief verloop toch voort- 
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durend tot dat objekt in betrekking bhjven. Blij of frisch, 
mat en droef ben ik alleen ten opzichte van mijzelf, 
maar teeder of boos vuel ik mij slechts jegens een ander, 
klein of groot voel ik me slechts tegenover een grootere 
of kleinere. Daarom heeten de eerste vier lyrische, de 
laatste vier dramatische gevoelens. 

Ten slotte merke men nog op, dat er in elk dezer 
twee groote groepen nog een parallellisme in de onder- 
verdeeling bestaat. Want blj en droef hooren bij teeder 
en boos; frisch en mat bij zich groot- en zich klein 
voelen. De twee eerste puren Ì/, en Sf berusten op 
een onverdeeld onbelemmerd meer kontemplatief gevoel. 
De twee laatste 3/4 en ï/g veronderstellen een belemme- 
ring, die overwint of overwonnen wordt, zij veronder- 
stellen meer aktiviteit. Men zou de eerste daarom Kken- 
gevoelens, de tweede wil-gevoelens kunnen noemen. 

Maar al deze onderscheidingen worden veel duidelijker 
als wij ons nu van de lagere, toch altijd tamelijk vage 
gewaarwordings-gevoelens naar de veel scherper onder- 
scheidbare hoogere gevoelens, vooral aandoeningen, wen- 
den. Hier toch vinden wij al dezelfde groepen terug. Wij 
zien hier echter aanvankelijk van de menggevoelens af, en 
voeren tot een beter overzicht nog twee nieuwe elemen- 
ten van onderscheiding in : intensiteit en het aandeel 
van de lagere gevoelens in de hoogere. 

De horizontaal midden door de volgende lijst loopende 
witte opening beduidt neutraal gevoel : dus niet blij of 
droef, maar daartusschenin, en zoo bij elk der tegenstel- 
ingen. Van daar gaan dan de verschillende hoogere ge- 
voelens in trappen van intensiteit naar boven. Goeie bui: 
blij : verrassing : subliem ;: verrukking. En naar onderen 
Kwaje bui : neerslachtig : ontevredenheid : smart : waan- 
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De drie verschillende Jijnen, waarlangs deze graden 
van intensiteit verloopen zijn verschillend geteekend : 
Op de stippellijn vindt men telkens de hoogere gevoelens 
waarin het zinnelijke of lagere gevoel toch altijd nog een 
grooten rol speelt; op de onderbroken lijn, die waarin 
het lagere gevoel bijna geen rol speelt; en op de door- 
gaande lijn, die tusschen beide het midden houden. 

Ten slotte ligt er ook nog beteekenis in den vorm dier 
lijnen. Bij het stijgen der intensiteit van de verschillende 
gevoelens, stijgen ook meestal de uiterlijke bewegingen, 
waarin de gevoelens zich ontladen, Niet evenwel tot in het 
oneindige. Er komt een toppunt. En als het gevoel dan 
nòg sterker wordt, dan worden de bewegingen integendeel 
slapper, het organisme verlamt. Dit heeft gewoonlijk plaats 
bij den geen graad van intensiteit. En daarom vertoonen 
de buitenste lijnen op dit punt dien stompen hoek. 

Wie nu de lijst aandachtig nagaat, zal spoedig inzien, 
dat deze keus van ongeveer honderd gevoelsnuancen reeds 
een heele schat van onzen harterijkdom ten toon spreidt. 


Aanvankelijk zou men zelfs meenen, dat aan alle mogelijke 


’ 
gemoedsbewegingen tamelijk gemakkelijk een vaste plaats 
jn dit schema zou zijn aan te wijzen. Bij langduriger 
toezien echter blijkt, dat niet alleen gelijk bij de lagere 
gevoelens hier ook menggevoelens voorkomen, en dat wel 
in veel overvloediger mate, maar dat wij hier bovendien 
met een nieuw soort samengestelde gevoelens in kennis 
komen, die niet als de menggevoelens op een gelijktij- 
dige versmelting van twee afzonderlijke gevoelsnuancen 
berusten, maar uit een opvolgende ineenvloeiing van 
sukcessieve gemoedsfasen worden opgebouwd, 

Zoo is bv. medelijden een menggevoelen als een ver- 
smelting van sympathie en droefheid, Maar teleurstelling, 
tegenval, ontgoocheling is een fasegevoel omdat het uit 
twee op elkander volgende gevoelsstadia van hoop en 


droefheid is opgebouwd, 
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Om nu dus de samenstelling dezer komplexe gemoeds- 
bewegingen aan de hand van het voorafgaande schema 
te verduidelijken, weet ik geen beter middel, dan een- 
voudig eene keus te doen uit de meest voorkomende, 
en die achtereenvolgens kort te analyseeren. Wij zullen 
dan tevens gelegenheid hebben om meer in bizonder- 
heden na te gaan, wat wij hierboven bij de ematie reeds 
aanstipten : hoe namelijk allerlei zinnelijke en intellek- 
tueele ken-akten als essentieele elementen kunnen optre- 
den in den komplexen bouw van een gemoedsbeweging. 

Om met het reeds genoemde voorbeeld van medelijden 
te beginnen. Dikwijls is deze gemoedsbeweging nog veel 
komplexer dan zoo even werd aangeduid, Ten eerste 
toch is het noodig, dat de droefheid berust op het 
direkte weten van een andermans droefheid en ten tweede 
mengt zich hierin òf een krachtgevoel van weldaden te 
kunnen bewijzen, òf soms minder nobel maar menschelijk 
een tikje vreugde bij het besef : dat ons zelf dit niet 
overkomen is. In zijn edele vormen neemt het medelijden 
toe, naarmate het leed van den ander pijnlijker is, of 
minder verdiend, en naargelang wij zelf inniger aan den 
lijder verknocht zijn, en meer in zijn leed zijn betrokken. 

Verrassing en schrik berusten op het plotseling krach- 
ug optreden van een onverwachte waarneming. Is de 
waarneming van dien aard, dat wij er blij om zijn dan 
heeft die blijheid een tint van scherpe frischheid, en we 
spreken van verrassing. Voelen wij ons bij die nieuwe 
waarneming bang, dan heeft die bangheid een tint van 
scherpte en we spreken van schrik. 

Bewondering is verrassing, verwondering, met hefde 
en zich-klein voelen gemengd. 

Onderhoudend noemen wij een behagelijke afwisseling 
van allerlei niet al te sterke voorstellingen en gemoeds- 


bewegingen, zoo b.v, bij het spel. Spanning gevolgd door 
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verlichting in geestige zetten. Bij het gesprek als de ge- 
dachten zonder moeite of leemte daarheen glijden. 

Daartegenover staat de werveling, die op te weinig 
bezigheid of althans op te weinig variatie berust: als 
b.v. niets dan bekende dingen zich herhalen en er niets 
interessants tusschenkomt, 

De verwachting voor het opgaan van het gordijn b.v, 
gaat gewoonlijk met onbehugelijke onrust gepaard, en deze 
is des te grooter naargelang de uitslag ons meer ter 
harte gaat, en ons eigen temperament prikkelbaarder is, 
Bezorgdheid is verwachting met komuner en meestal ook 
sympathie, 

Weldoend daarentegen is de hoop, waarin zich vreugde, 
streven en bewegingsdrang, maar toch ook een beetje on- 
rust mengen. Bij kinderen is hopen reeds bijna genieten. 

Zwijfel is een fasengevoel van opvolgende hoop en 
vrees in een intellektueele moeilijkheid. In rhythmisch op 
en neergaan tusschen pro en contra worden wij heenge- 
slingerd, En hoe moeilijker de beslissing, hoe gewichtiger 
de zaak, hoe ingewikkelder de kwestie is en hoe langer de 
oplossing uitblijft, des te pijnlijker is de beklemmende druk. 

Streven en inspanning brengen dikwijls een gevoel van 
kleinheid mee, als ’t niet wil lukken, maar gaan ze over 
in slagen dan triomfeert het rijke machtsgevoel van te 
kunnen met veel blijheid, vooral als er volharding en door- 
zetten noodig was, en we onze kracht voelden groeien, 

De nieuwsgierigheid en de weetbegeerte zijn ook vor- 
men van spanmimmg en streven maar heelemaal op het 
weten gericht. Aan de eerste kleeft bovendien een besef 
van de nietigheid, het waardelooze en het is dikwijls een 
fasengevoel van opvolgende spanning en verrassing. 

Ambitie gebruiken wij dikwijls in den zin van ijver 
d. 1, vreugde aan de inspanning, liefhebberij in het zoeken; 
daartoe mag het werk niet al te gewoon zijn, en de 


uitslag moet eenig belang hebben, men moet het einde 
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immer meer naderen, en men moet zich dat bewust 
worden, merken dat men opschiet, dat men vorderingen 
maakt, dat men het gezochte gaat vinden, 

Sommigen hebben zich misschien verwonderd onder 
matheid zoowel woorden te vinden voor rust als onrust. 
Dat komt hier vandaan, dat zich met zieke moeheid 
allerlei lage spanningen plegen te mengen. Men denke 
slechts aan het keeren en wenden van een zieke op bed, 
of in slapelooze nachten. 

Ongeduld is nauw met verwachting verwant maar wijst 
op een tekort aan zelfbedwang m. a. w. spanning van 
het hoogere en dientengevolge ontwikkelt zich pijnlijke 
spanning in het lagere. 

Toorn gaat bijna altijd gepaard met het verlangen een 
ander te doen lijden en daaraan vreugde te beleven. 
Daarop berust ook de pret van kinderen aan ’t plagen 
van dieren, en de wreedheid der Romeinen in ’t am- 
phitheater. 

Haat is een blijvende toorn, het gevoel van nooit 
uitgeboet onrecht. 

Het gevoel van onrecht ontstaat vooral uit beleediging. 
Een opstapeling van kleine beleedigingen wekt toorn. 
Onbedoelde beleedigingen worden makkelijker vergeven 
dan kwetsing uit zorgeloosheid of voordeelbejag. Maar 
volkomen bewuste grieving is het ergste. 

Gerechte verontwaardiging heet toorn als het een mis- 
daad van een boosdoener betreft, of als de onwil redelijk 
overwogen en door het verstand gebillijkt is. 

Wraak berust op de zucht naar schadeloosstelling : oog 
om oog. Vooral met haat gepaard kan de wraakzucht 
jarenlang duren. 

Schadenfreude is vreugde om't ongeluk dat onzen vijand, 
het kind van onzen toorn overkomt. 

Liefde lijkt al een heel eenvoudig gevoel. Maar zien 
wij eens nader toe : eerst verteedering door de poezele 
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schoonheid, dan innerlijke sympathie d. w. z. die persoon 
goed toewenschen, bewondering met eerbied gemengd, 
verder streeling van eigenliefde dat men zelf de uitver- 
korene is, voortdurend streven naar de tegenwoordigheid 
der beminde, vreugde om ’t wederkeerig bezit, edelmoe- 
digheid tot allerlei arbeid en offers, gevoel van vrije 
beschikking over elkander, het streven om van de beminde 
het centrum van heel Zn gedachtenwereld, heel z’n leven 
en streven te maken, en elk dezer elementen zou nog 
weer op zich zelf in vele bestanddeelen geanalvseerd 
kunnen worden. 

Jalverse liefde is een mengeling van liefde met nijd en 
ijverzucht, d. w. z. aan eenander het door ons gezochte 
genot niet gunnen; of beter een opvolging van zeer hete- 
rogene fasen van aantrekking en afstooting, van berooving 
en terugverovering, van vermoedens en haat, vergeving 
en verteedering. 

Hoe medelijden, Mitfreude en bewondering eveneens 
een mengeling van liefde zijn, zagen wij reeds. 

De dankbaarheid en kinderliefde vereenigt in zich de 
herinnering aan ontvangen weldaden en dus onderwor- 
penheid, met het liefdevolle streven door de erkenning dier 
weldaden den gever genoegen te doen. 

Verder is vriendschap weer een eigenaardig soort liefde 
op onderlinge gelijkheid berustend en zich ontwikkelend 
in gezellig samenzijn en wederkeerig hulpbetoon. Het 
weldaden ontvangen en geven, en de wederzijdsche aan- 
trekkelijkheid verhoogen de warmte der vriendschap. 

Eindelijk de ouderliefde, vooral de moederliefde is iets 
van onbeschrijfelijke teederheid, Het besef der hulpeloos- 
heid van het wicht, en het opsroveiend kind, de charme 
van z'n kinderlijken schoonheidslach, en eindelijk de trots 
en het eigendomsbesef zijn er de onmisbare elementen van. 


Zelfbeduwrang is een vorm van machtsgevoel in het 
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hoogere gemengd met onderdanigheid en kleinheidsgevoel 
in het lagere. 

Tegenwoordigheid van geest is een fasengevoel bestaande 
uit schrik en zelfbedwang met het intellektueel besef en 
een afschatting van het gevaar, en het streven dit gevaar 
te overmogen. 

Ook de zekerheid is een krachtsgevoel de wisselingen 
van den twijfel te boven gekomen te zijn. 

Ook de verlichting na beklemming, de intuitie, het vinden 
der waarheid na lang zoeken, zijn gevoelskomplexen van 
denzelfden aard, maar ze gaan met vreugde, soms ook 
met wetenstrots gepaard. 

Eigenwaarde en trots zijn ook machtsgevoelens gepaard 
met een streven naar het bewustzijn meer te kunnen als 
anderen. 

IJdelheid is bovendien vooral belust op lof van anderen, 
en kinderachtig bang voor minachting. 

Hoogmoed en hoovaardij zijn machtgevoelens van in- 
gebeeld kunnen, waarbij dikwijls het vage nietigheids- 
bewustzijn dier inbeelding niet ontbreekt, soms evenwel 
ook drieste tyrannenwaan al het andere onderdrukt, en 
zwelgt in verachting van allen en alles, 

In hoogachting en eerbied voelt men zich klein tegen- 
over hen die groote dingen kunnen; gewoonlijk mengt 


zich hier liefde in, en een lust tot navolging. 


bd 

Het gevoel van iets verhevens is van denzelfden aard, 
alleen is hier het objekt dikwijls geen mensch, maar b.v. 
een grootsch natuurverschijnsel. 

Het godsdienstige, religieuze gevoelen en de devotie 
hebben God of zijne heiligen tot objekt; zij berusten dus 
op een geloof, en gaan met deemoed, dankbaarheid, 
vertrouwen, liefde en schroom gepsiard, 

Vrees is het ineenkrimpend besef van gevaar, gewoon- 
lijk gepaard met een onaangename herinnering, van straf 


b.v. of de ongenade van een grillig meester, 
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Paniek is de plotselinge vrees met schrik in een heele 
menigte tegelijk. 

Achterdocht is vrees steunend op lichtvaardig geloof; 
allerlei onbeduidende kleinigheden worden als onheilspel- 
lende teekenen uitgelegd. Vreesachtigheid behoort in de- 
zelfde soort. 

Schaamte is kleingevoel om ’t besef : dat intieme dingen 
openbaar worden. Soms mengt zich hierin de herinnering 
dat het stootend is, zoo iets te zien of te hooren van 
anderen en de terugslag daarvan, nu wij merken, dat 
anderen dit zien of hooren van ons, 

Schande is 't kleingevoel om algemeene minachting. 

[let eergevoel is vooralsnog een moeilijk probleem (1). 
’t Hangt innig samen met onze bezorgdheid over de plaats 
die wij in de publieke opinie innemen. Alleen beperkt 
zich die gevreesde publieke opinie hier altijd tot een 
kleineren kring van hoogstaande persoonlijkheden. Er 
mengt zich ook zeker een soort fierheid in, d. w.z. het 
besef van adeldom in streven en bedoelingen. Verder een 
tikje verachting voor allen die niet zoo kieskeurig zijn 
in de keus hunner middelen. 

Het komische gevoel beleven wij in een dwaze onge- 
motiveerde en onlogische positie, die toch tevens heel 
natuurlijk lijkt, en niet te pijnlijk mag zijn. Als dan 
eindelijk de tegenspraak van schijn en waarheid tot onze 
dolle verblutfing ad absurdum gevoerd worden, genieten 
wij in een hellen schaterlach, 

Humor is dikwijls een dergelijk verlichtingsgevoel bij 
de plotselinge nietswaardige en toch bevredigende oplos- 
sing van een heel anders verstaan probleem. 

De schalkschheid heeft een andere tint. Het is het 
gevoel, dat vooral de middeleeuwsche narren kultiveer- 


den, en een litteraire monografie verdiende, Het is een 





(1) L. Jeupon : La morale de honneur, Paris, 1grir, kon ik niet 
meer inzien. Misschien brengt dit boek ons verder. 
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ontvankelijkheid voor het belachelijke, juist als het satyrieke 
sentiment, maar het heeft tot grondslag bovendien een diepe 
sympathie. De narren zien tegelijk den kleinen kant der 
groote gebeurtenissen en den grooten kant der triviaalste 
dingen. Dus twee kontrasteerende elementen : de vernieti- 
gende, verachtende spotlag, die den spotter verheft; en 
het medelijden, de toenadering, de goedhartigheid, die 
hem meer op het niveau zijner medemenschen terugbrengt. 

Over het tragische was boven reeds spraak. En een 
uitvoerige analyse zou heele bladzijden vorderen. Maar wij 
moeten ophouden, Het was ons doel niet alle mogelijke 
gemoedsbewegingen en gevoelens hier in den breede na 
te gaan. Wij deden slechts een keus, en maken alleen 
in zoover op volledigheid aanspraak, dat wij van alle 
mogelijke soorten, er toch een paar hebben uitgepikt. 

Van den eenen kant hoop ik, dat hieruit gebleken is, 
dat met wat nadenken en navoelen de meeste gevoels- 
schakeeringen toch wel te analyseeren zijn; en van den 
anderen kant meen ik ermee bewezen te hebben, dat zich 
uit de vier paren van kontrastgevoelens, die wij hier- 
boven als de enkelvoudigste, verder niet meer ontleedbare 
gevoelskwaliteiten voorop hebben gesteld, inderdaad door 
menging en ineenvloeiing op de eerste plaats met elkander 
en verder met al onze ken- en streefakten alle andere 
min of meer komplexe gevoelens en gemoedsbewegingen 


laten verklaren. 


HOOFDSTUK IV. 


De spontane uitingen van het gevoel. 


Deze systematiek heeft echter nog een ander groot 
voordeel. Ze is namelijk afgeleid uit de Ausdrucksbewe- 
gungen, d. w. z. de mimiek, de pantomimiek en de 
klankexpressie, gelijk ik dat in mijn Amsterdamsche lezing 


(afgedrukt in Studiën, rgro, Dl, 74, aflev, 4 en 5, blz, 425- 
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472 en blz, 515-583) overtuigend meen te hebben bewezen; 
m.a, w, aan elk onzer acht fundamenteele gevoelskwali- 
teiten korrespondeert een heel systeem van gelaatstrekken, 
gebaren en spreekmanieren. Daar het ons hier van wege 
den omvang van dit geschrift onmogelijk is voor alle 
komplexen van gevoelens en gemoedsbewegingen de af- 
zonderlijke elk-toekomende Ausdrucksbewegungen op te 
geven, kunnen wij dus volstaan met voor elk der acht 
fundamenteele gevoelens de meest voorkomende uitdruke 
kingsmanieren kort en bondig bijeen te zetten; wij zullen 
daar bovendien de physiologische niet-uls-uitdrukking ge- 
bezigde, maar door den gevoelsbewogene zelf heel duidelijk 
ondervendene verschijnselen van bloedsomloop, ademha- 
ing, enz. aan toevoegen; eenieder kan dan voor zich 
zelf bij elk voorkomende nieuwe kombinatie, uit deze 


elementaire feiten de telkens vereischte synthese opbouwen, 


1. Blijheid. 


De kusmond (zoete trek). 
De mondhoeken omhoog (glimlach) kuiltjes 
in de wangen 
Mond wagenwijd open, 
Mond breed open (hanepootjes) overvloedige 
speekselsecrctie. 
Soms een begin van tandenknarsen. 
Kaken rond opgezet, romaansche boog. 
Hootl. Neusvleugels verbreed, « 
Open glansrijke oogen met opgetrokken wim- 
pers. 
Blik vlug omhoog, en in de verte. 
Soms oogen gesloten, met lichte traan-secretie, 
Het draaien der oogen. loensch kijken, schater- 
Lachen. 
glad hoog voorhoofd, soms licht gerimpeld. 


Gezicht : liehtrvod. 
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Hoofd omhoog. 


Rhythmische beweging van den hals. 


Ilals en Strottenhoofd. gespannen. 
keel. Hooge stemtoon. 


ie hikken, soms zelfs rochelen. 

Zingen. 

' Na een korte mindering spoedig vermeerdering 
van voluum, 

Opgeheven schouders. 

Romp stram, maar met schokkingen. 
Romp en / Geheven ribben en bekken, 
schouders, | Krachtige hartkontraktie. 

Borst in den stand der inademing. 

Krachtige frekwente ademhaling. 
| Korte zwakke exspiratiestooten door plotse- 
| 


linge inademing onderbroken. 


Pl 


/ Lenige armen en beenen rond open. 
De handvlakken tegen elkander slaan, 
De hand open met uitgespreide vingers. 

Armen en ë 

Stooten met den elleboog. 

beenen. 

Verhooging en verlenging van den polsslag. 
Stampen met de voeten, vooral met de teenen 


Kuitenflikkers, sprongen en dansen, 


2, Droefheid, 


Pathetisch naar ’t midden opgetrokken wenk- 
brauwen. 
IDwarsplooien alleen op het midden van het 
voorhoofd, 
Soms loodrechte voorhoofdsplovien in het 
Hoofd. 
midden. 
Soms omlaaghangende wimpers. 
Halfgesloten troebele oogen. 
| Overvloedige traansekretie, weenen. 


Blik star, langzaam, omlaag en naar dichtbij. 


26 
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Hoofd, 


Hals en 


keel. 


Romp en 


schouders 


Armen en | 


beenen. | 
\ 


Neushoek en neusvleugels omlaaggetrokken. 

Onderlip omlaag hangend. 

Soms een toot trekken, 

Bittere en zure trek. 

Soms walgtrek. 

Samentrekking van het heele gezicht, 

Bleeke wangen. 

Op en neergaan van de kin (zonder dat de 
tanden tegen elkaar komen). 

Hoofd gebogen, slap hangend. 

strottenhoofd en stembanden slap. 

Lage tonen. 

Zuchten, gapen, snikken. 

Jammeren, schreien. 

Sidderen van den hals, 

Samentrekking en walgbeweging achter in den 
mond. 

Verminderiag van lichaamsvoluum. 

Komp gebogen, 

Schouders naar voren samengedrukt. 

Bekken en ribben afhangend. 

Lanszame en slappe hartbeweging. 

3orst in den stand der uitademing. 

Stokken van den adem, gevolgd door eenige 
diepe ademhalingen. 

Dan lungzame en zwakke ademhaling. 

Of lange en intense exspiratiestooten door 
korte inademingen onderbroken. 

Kramptrekkingen der buikspieren. 

Krampachtige schielijke bewegingen naar bin- 
nen. 

Ilet samennijpen der vingers. 


Afnemen van de polshoogte en polslengte. 
Stampen met den hak van den voet. 
Slaphangende weggeworpen armen. 


Knikkende knieën, 
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3. Spanningsgevoel. 


Hoofd. 


Hals en 


k C el 


d 


/ 
Romp en | 
\ 


schouders. 


\ 


Armen en 


beenen. | 


Spanning der hoofdhuid. 

Voorhoofd met lange dwarsplooien door- 
groefd. 

Open oogleden met glans der oogen. 

Blik vast en energiek, zich in scherpe hoeken 
bewegend. 

Soms rimpels op den neus tusschen de 
oogen. 

Opblazen der neusvleugels, 

Soms Asymmetrie : scheeve lip, voorhoofd 
slechts aan één kant gerimpeld. 

Lippen en kaken samengedrukt. 

Mondhoeken iets naar onderen. 


\Vangen strak. 


Soms verbeten trek met de tanden op elkaar. 


‘Voelbare spanning van ’t trommelvlies. 


Stem vol en hard. 

Met sterk intensiteitsrhythme. 
En groote intervallen. 

Het hoofd in den nek, 
Romp kaarsrecht, 

Borst vooruit, buik naar binnen. 
Schouders naar achteren. 
Ädem langzaam en diep. 
Hart gekontrakteerd, 

Alle bloedvaten verruimd. 
Kriebeling in den ruggegraad. 
Scherp gedecideerd handgebaar, 
Handgreep warm en resoluut. 
Pols sterk en langzaam. 
Strekking der ellebogen. 
Veerkrachtige tred. 


Prikkeling in de kuitstreek. 
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4. Slapheidsgevoel, 


{Slappe hoofdhuid. 
Neutraal voorhoofd. 
Slaperige oogleden omlaag. 


Vermoeide, trage, dwalende blik, 


TToofd. je neusvleugels. 
Openhangende mond. 
Lang gezicht. 
Frommelvlies slap, bij sommigen ook afhan- 
gende oorlellen. 
Onvast bengelend hoofd. 
Hals en Stem zicht, hol en ongedifferencieerd. 
keel. Monotoon geluid. 
Reutelen en zwak zuchten. 
Voluum verminderd. 
Romp in onzeker evenwicht en krom. 


Borst naar binnen, buik neutraal, 
Ramp en 


schouders. 


Tartslag slap 
Arteriën samengetrokken 
Jeuken overal 
Krachteloos, 
Liefst ligsend in rust, 
Vingers samen. 
Armen en 
Hand gestrekt, 
beenen. 
Polsslagen zeer zwak maar frekwent. 
Loome, schuivende schreden, 


5 ondiep en soms versneld 


Onzekere gang. 
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5, Toorn en haat. 


Hoofd. 


Hals en 


keel. 


zeen 


ú 


1 


Komp en | 


/ 
$ 
schouders. | 
\ 


\ 


Bloedvatverwijding in het hoofd (het bloed 
stijgt hem naar ’t hoofd). 

Sterk fronsen van het voorhoofd en de wenk- 
brauw. 

Oogen wijd open of ook samengeknepen en 
dan met bloed in ’t oogwit. 

Samentrekking der neus en dan weer plotse- 
nge opening. 

Opsnuiven door den neus. 

Bovenlip opgeheven. 

Trillingen in de lippen. 

Tanden laten zien. 

Op de tanden en op de tong bijten, 

Tandenknarsen. 

Grimmig lachen. Sardonische schaterlach. 

Uitsteken der tong. 

Mondhoeken ver omlaag getrokken, 

Spuwen. 

Afwisseling van rood en bleek worden. 

Zijdelingsche afwending van het hoofd. 

’t Schudden van het hoofd in den nek. 

De stem stokt ín de keel, 

Heesche stem. 

Angstig geluid der bij inademing op elkander 
liggende stembanden, 

Chromatische intervallen en dissonanten, 

Plotseling dalen eu sidderen der stem, 

Automatische woordherhaling. 

Krampachtige siddering over ’t heele lichaam, 

schokken van het middelrif, 

Hartslag onregelmatig. 

Weinig verhoogde bloeddruk en bloedvatver- 
enging aan het Hichaamsoppervlak, 


Voluum vergroot (hij maakt zich dik), 


Google 
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De armen geheven, soms dreigend, soms 


afwerend. 


Ellebogen scherp naar buiten gebogen. 
Armen en J De vuisten gebald, 


voeten. Schoppen met den voet naar voren, 
Of stampen nar achteren, 
Rillingen in armen en beenen, 


Op de vuisten of nagels bijten, 


6. Teederherd. 


Voorhoofd glad. 
Rimpelbundeltjes «an de buitenhoeken der 
oogen (ganzepootjes), 
Blik der oogen zacht bewogen in afgeronde 
lijnen. 
Het benedenste voglid omhooggeheven, zoo- 
dat er een dwarsvoor tusschen het oog en 
id. de wangen loopt (oogen half gesloten). 
Bon De vogen nijgen naar voren en naar beneden 
(kokette oogen). 
Zoete trek om den mond. 
Kusmond. 
Zachte glimlach, met lippenslag tegen de 
tanden 
Licht sm; en der tanden. 


‚_Mondhoeken omhoog. 


naar den schouder. 


Zacht golvende beweging der stem. 


Hals en 
Malsche warme stem. 


ke el 
Vletende herhaling van silben zonder betee- 


kenis, 


AE hoofd voorover gebogen of op zij half 


\ De adem siddert. 


mmm 
a 


| Google 


Romp en 9 Het lichaam voorover gebogen, 


Zacht rijzen en eventjes ophouden der schouders. 
schouders. | Of opzij naar den beminde geleund. 
Popelen van het hart. 
/ De handen op de borst gekruist naar links, 
‚Alle arm- en handgebaren open en rond. 
Hand en vingers breed open, als gaven uit- 
deelend. 
Armen en / Tegemoetsteken der vlakke lichtgebogen hand. 
beenen. Liefkoozing en streeling met de hand of een 
enkelen vinger. 
Het drukken der handen. 
Omarming. 
\ 


Dijen en beenen nauw tegen elkander gedrukt, 


7. Hoogmoed en onverschrokkenheid. 


Voorhoofd zwak gerimpeld. 


De wenkbrauwen opgetrokken, gespannen 
oogleden. 
Hoofd. 


Oogrichting recht voor zich uit. 

Blik rustig. 

Neusgaten breed en snuivend. 

Proeftoot (lippen ver naar voren gestulpt). 
Of energieke mondsluiting. 

Bleeke wangen. 

Tanden op elkaar. 

Hoofd in den nek. 


{ 
Ademhaling hoorbaar. 
n 
| 


Stacato spreken. 
Hals c 


kel. 


Denzelfden toon aanhouden en door laten 
klinken. 
Silben verkorten. 


\ ee E 
\ Crescendo van elken zin. 
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Romp en schouders naar achter gebogen. * 

Schouders tevens geheven. 

Breed opzetten der borst. 
Romp en 
De heele romp als ’t ware uitgerekt, fiere 
schouders, 

houding. 

Dikwijls overgroot voluum, opgeblazenheid. 


Spanning in de zijstreek, 


\ 

Armen breed uitwijdend. 

Spelend draaien der vingers om hun as. 

Of de armen over elkaar. 
Of de open handen boven op het hoofd gelegd. 
Of de armen op het bekken gesteund. 

De handen tusschen oksel en vest met speel- 
beweging der vingers. 
De wijsvinger tusschen hals en boord heen 

en neer bewogen. 

Armen en{ Bij handdruk slechts twee vingers gestrekt. 
beenen. Beenen wijd uit elkander. 

Vandaar ook een breede muur toch vaste tred. 

Bij leunend zitten worden de beenen ver uit- 
gestoken. 

Bij voorover zitten de knieën dwars uitelkander 
gezet, met de handen erop, de vingers naar 
binnen en de ellebogen naar buiten. 

(lemaal kalme en gedecideerde bewegingen 

| om zich in de cen of andere richting grooter 


te maken.) 


Ss. Deemoed en vrees. 


Ben haren rijzen te berge. 
‚ Gerimpeld voorhoofd, 
Opgeheven wenkbrauwen 
Dwalende OOLeNn,. 
OF schuwglurende blik, met neiging tot ome 
Hoofd, Lurg vallen, 
Niet temand rechteman of omhoog durven kijken. 
Kmppende oogleden. 
Open schrikmond, 
| Neusvleugels ingetrokken, 
\ Bleeke wangen. 


Google 


Hals en 
keel, 


Romp en 


schouders, 


Armen en 


beenen. 


\ 
gt hoog en voorover. 


\ 


‚ De hals wordt korter, het hoofd schuilt tus- 
schen de schouders, en gewoonlijk is het 
gelaat afgewend. 

Adem hijgend, 
Stem zacht en tremolo, of stokt in de keel. 
In de laaste dalend. 


Silben rekken. 


Soms plotsclinge inzinking naar achteren. 

Hartkloppingen (het hartje gaat van rikke- 
tikketik). 

Voluum neemt af 

De romp zinkt heelemaal in elkander, 

Alles hangt, niets staat. 

Neiging tot winden en stoelgang. 

Knielen, 

landen vouwen. 

Afnemende polshoogte ofschoon het hart 
sneller klopt. 

Zich uitstrekken op den grond, 

Slap hangen der armen langs het lijf. 

Alles siddert. 

Bij ’t zitten, de handen op de dijen liggend. 

Feel vooraan op den stoel zitten. 

Beenen nog terugtrekken. 

Teenen meestal krampachtig samengedron- 
gen. 

Handen tegen de slapen. 

Bij ’t sttan knikken de knieën. 

De armen wringen zich om elkander. 

Stokvoetend aarzelen, 


LAllemaal bewegingen van ineenkrimping.] 


ledereen begrijpt, dat niet al deze uitingsbewegingen 


altijd behoeven samen te gaan, en dat er verder nog vele 


andere mogelijk zijn. Alleen geloof ik een tamelijk sug- 
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gestief overzicht gegeven te hebben van de bij ons Noord- 
west-Europacërs ’t meest voorkomende vormen. Vele van 
de minder gewone zullen den lezer bij het doorloopen van 
ons schema vanzelf invallen, En wenscht hij meer dan 
richte hij zich tot de mannen van het vak, die ook mij 


tot gids hebben gediend (1). 


HOOFDSTUK V. 


Kwantitatieve analyse van het gevoel (2). 


Wij zagen totnogtoe de gevoelens meer van buiten af, 
En dat was nuttig, om ons te oriënteeren. Dringen wij 
er nu evenwel wat dieper in om alles nauwkeuriger te 
wikken en te wegen, 

Wat beleven wij eigenlijk, als de gevoelsnuance van 
een gewaarwording, herinnering of gedachte wat sterker 
is dan gewoonlijk, en door de gunstige medewerking der 


andere bewuste feiten tot aandoening wordt? We voelen 


(1) G.B. DUCHENNE DE BOULOGNE : Mecanisme de la physionomie 
hwmnaine ou analyse éleetro-phvsiologigue de expression des passions?, 
Paris. 1876. Cu. Darwin : Met uitdrukken der gemoedsaandoeningen, 
den Haag, 1873. Tu. PrveritT : Mimik und Phoysiognomik?®, Detmold, 
1586. P. MANTEGAZZA : Physiognomik und Miümik, Leipzig, 1889. 
A. Borke : Phorsiognomische Studien, 119 Autotvpien nach Natur- 
aufnahmen, Stuttgart, 1809. A. LEHMANN : Die körperlichen Aecusse- 
riigen psychischer Zustände, 3 Bnde., 1899, vled. H. Huaues : Die 
Mimik des Menschen, Frankfurt a/M, 19oo. En. Cuver : La mimigue, 
Paris, 1902. H. Herten : Grundformen der Mümnik des Antlitzes, Wien, 
igo2. K. Micuer : Die Sprache des Koörpers in zer Bildern, Leipzig, 
1910. 

(2) G. Tu. FrcunNer : Vorschule der Aesthetik, 2 Bnde., Leipzig, 
1575. A. LEHMANN : Die Hauptgesctze des menschlichen Gefühlslebens, 
Leipzig, 18g2. W. James : Varieties of religious Experience?, London, 
1903. R. BaErwaLD : Psychologische Faktoreu des moderuen Zeit- 


getstes, Leipzig, 1905. 
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een eigenaardigen drang, een storing, eene wocling in 
het hoofd. Dit zijn waarschijnlijk innervatie of vorm- 
veranderingen van de bloedvaten in onze hersenen, Bij 
alkoholgebruik en andere vergiften komt een dergelijke 
woeling voor, Alleen is er dan geen afhankelijkheidsverband 
tusschen die storende woeling en een bepaald deel van 
ons bewustzijn, Dit nu is bij de gevoelswerking wèl het 
geval, en dit verband is zelfs zoo karakteristiek, dat de 
vasomotorische storingen er een diametraal verschillend 
gevolg om hebben : 

Is namelijk het primaire gevoel waaruit de storing ont- 
staat aangenaam, dan bewerkt deze een verlevendiging 
in ons centraal zenuwsysteem, dus cen intensiever voor- 
stellingsleven, de fantasie wordt rijk, de beelden volwen 
elkander snel en nauwkeurig. Men denke slechts aan 
blijde hoop, een pas vervulden wensch of een ongedroomde 
verrassing. 

Is diarentegen het gevoelsbewustzijn onaangenaam, dan 
bewerkt de storende woeling stilstand van het centraal 
kantoor, een rem dus op de vliegmekaniek der fan- 
tasie, zij is verlamd, er komen geen nieuwe voorstellin- 
gen of gedachten op, alle treurigen en teleurgestelden 
hebben slechts één gedachte, slechts ééne voorstelling : 
die van hun ongeluk, Anders zien ze niets. Vrees en 
schrik kunnen deze rem nog krachtiger doen werken, 
dat zelfs de reflexbewegingen en de vegetatieve verrich- 
tingen stilstaan. 

Maar hoe verschillend vok de reaktie van het centrale 
zenuwsysteem dus op aangename en onaangename ge- 
voelstonen moge zijn, de einduitwerking van beide reakties 
zoowel van verlevendiging als van remming is juist de- 
zelfde : Iet primaire gevoel wordt versterkt! Want juist 
dóór dat bij een aangename aandoening een rijkdom van 


allerlei verwante voorstellingen en gedachten opduiken, 


Google 





En 324 an: 


die natuurlijk elk weer hun eigen blijen gevoelstoon heb- 
ben, wordt het primaire gevoel van alle kanten gesteund 
en weergalmd in een orkest van echos en resonatoren; 
maar juist ook doór dat bij de pijnlijke aandoening geen 
enkele nieuwe voorstelling in het bewustzijn kan opkomen, 
ja soms zelfs de normaal altijd aanwezige daaruit worden 
verdreven, woekert zij op tot een reuzeplant, verdrietige 
alleenheerscheres, het bewustzijn wordt mono-ideïstisch : 
al de voorhanden psychische energie, al de oplettendheid 
is op die ééne onaangen:ume primaire gevoelsteelt gekon- 
centreerd. 

Maar ook van de intensiteit der objektieve voorstelling 
of gedachte zelf is het suljektieve gevoel in zijn inten- 
siteit afhankelijk. Uit het dagelijksch leven weten wij dat 
hoe sterker de objektieve prikkel of de intellektuecle 
koncentratie is, des te sterker ook binnen zekere grenzen 
de subjektieve gevoelstoon wordt, Het is echter onmo- 
gelijk hiervan een nauwkeurige verhouding op te geven, 
want al kunnen wij praktisch dikwijls heel goed onder- 
scheiden, welk van twee aantrekkelijke gevoelens het 
sterkste is, m, a, w. Wat wij « liever » hebben, een juiste 
norma voor de gevoelsintensiteiten ontbreekt, Daarom 
kunnen wij ook slechts in het algemeen aangeven, dat 
er voor zoon toenemend subjektief aangenaam gevoel 
een maximum bestaat. Groeit de objektieve prikkel of de 
intellektueele opmerkzaamheid totdaartve, dan neemt ook 
het subjektieve behagen geleidelijk toe. Gaat evenwel de 
objektieve prikkel daar boven uit, dan neemt het behage- 
lijk gevoel niet meer toe, maar het slaat in onbehagelijk 
gevoel over, Gelerdelijk, niet ineens; want bij het naderen 
ran het keerpunt hebben zich reeds langzaam aangroeiende 
onbehagelijke elementen in het behagelijke gevoel gemengd, 
en nu bij het keerpunt gekomen hebben de onbehagelijke 
elementen de overhand gekregen, om spoedig daarop alleen 


het veld te behouden. 
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Bij onbehagelijk gevoel is het evenwel anders. Tier 
bestaat geen keerpunt. Een omslag van toenemende pijn 
in lust is er niet. Met het toenemen van den uiterlijken 
prikkel of de intellektueele koncentratie blijft het subjektieve 
onbehagen voortdurend groeten totdat de bewusteloosheid 
intreedt. 

Hieruit volgt nu onmiddellijk dat het onbehagelijk ge- 
voel dus veel hooger graden van intensiteit kan bereiken 
dan het behagelijke; dat wij m. a. w. veel meer kunnen 
lijden dan genieten. Hoe gewichtig deze psychologische 
grondwet is voor onze levensopvatting, begrijpt eenieder. 
Welken invloed zij heeft op de taaluiting van intense 
gevoelens, zullen wij in ons tweede deel bewijzen. 

Ook de duur van het behagelijk of onbehagelijk gevoel 
heeft zijne eigenaardige wetten. ro Een zekeren tijd heeft 
elke gevoelstoon noodig, om op het bewustzijn te kunnen 
inwerken. Heeft hij dien tijd niet, dan is hij voor het 
bewuste zieleleven gelijk nul, 2° Ten gevoelstoon, die even 
sterk is als een andere, maar ietwat langer duurt, zal op de 
totale gemoedsgesteldheid begrijpelijker wijze meer invloed 
hebben. Ietwat langer, zeide ik, om er al aanstonds op 
te wijzen, dat ook hier weer zekere grenzen zijn. Ook 
hier is een maximum, en ook hier is dat maximum voor 
de aangename gevoelens weer veel eerder bereikt dan 
voor de onaangename, Want het aangename stompt 
spoedig af, eensdeels omdat de objektieve voorstelling of 
de opmerkzaamheid op den duur vanzelf verzwakken, 
anderdeels omdat er natuurlijk in ons normaal zieleleven 
voortdurend nieuwe elementen opkomen, waarvan weer 
vele onbehagelijk zijn, Duurt nu de objektieve prikkel 
nòg langer door, dan treedt een onbehagelijk gevoel in 
van verveling, «er genoeg van hebben », Dit maximum 
treedt verder bij heel eenvoudige en lagere genoegens 
veel eerder in dan bij hoogere en meer gekompliceerde, 
omdat deze laatste zoowel de opmerkzaamheid langer 


kunnen boeien, als wegens de grootere oppervlakte die 
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zij in het bewuste veld beslaan, minder plaats voor de 
nieuw opkomende elementen overlaten. 

Pijn en verdriet nemen ook toe met den duur. Hoe 
langer b.v. een onzekere twijfel duurt, des te ondrage- 
lijker wordt de gedachte, en ten slotte zal men bijwijlen 
de zekerheid van het allerergste boven de onzekerheid van 
het òf goede òf erge verkiezen. Maar bovendien, ook de 
onaangename gevoelens kennen een maximum van duren- 
den aangroeit. Niet evenwel, dat hierbij het onbehagen 
in behagen zou omslaan, maar er treedt toch een periode 
van smartelvoze ongevoeligheid in, die nog niet met be- 
wustelousheid op dezelfde lijn behoeft gesteld te worden. 
Deze periode komt evenwel veel later als bij lust en 
vreugde. Wat de gekompliceerdheid betreft, geldt ook 
voor verdriet en pijn het boven bij lust en vreugde op- 
gemerkte, 

Het spreekt van zelf, dat wat hier over den ononder- 
broken duur der gevoelens gezegd is, met eenige onbetee- 
kenende variaties, in het algemeen ook voor de herhaaldelijk 
terugkomende gevoelens van toepassing is, Alleen moeten 
wij hier op één voornaam punt letten : Wanneer een ge- 
voel, zij het aangenaam of onaangenaam, door langdurige 
gewoonte tot onmerkbaar wordens toe is afgestompt, heeft 
het een eigenaardig cachet van onontbeerlijkheid gekregen, 
zoodat het eventueel ontbreken van dat gevoel in vele ge- 
vallen, ook al was het op zich zelf genomen onaangenaam, 
toch in het komplex van ons heele gemoedsleven als een 
hinderlijk gemis, als tekortkoming, als onbehagelijk gevoeld 
wordt. Vandaar onze gemakkelijke ontstemming in den 
vreemde, Alles wat we nauwelijks merkten zoolang wij het 
hádden in onze gewone omgeving, wordt eene pijnlijk 
schrijnende wonde, nu wij het moeten missen. Men denke 
b.v. aan iemand, die het rvooken af moet lecren, of z/n 
gewonen borrel moet missen. Verder heeft dit princiep 


z’n toepassing in het moreele leven. Als het waar is, 
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zoo redeneerde men, dat alle gevoelens op den langen 
duur verstompen, hoe komt het dan dat b.v. het ethische 
gevoel van met stiptheid z'n plicht te vervullen met de 
jaren fijner en voller wordt. Nu ware het zeker opper- 
vlakkig, hier ook eenige andere faktoren als b.v. rijper 
inzicht, karaktervorming, de stijgende verantwoordelijkheid 
an het leven, den godsdienst en de genade te miskennen; 
maar zeker is het toch ook, dat hier de gewoonte een 
hoofdrol speelt. Aangenaam of omtangenaam, men heeft 
zich gewoon gemaakt, het besef te hebben van gedanen 
plicht; en hoe langer men die gewoonte heeft, des te 
ontwijfelbaarder zal elke gedachte aan plichtsverzaking 
een gevoel van afschuw bij ons verwekken, Met de echte- 
lijke hefde is het evenzoo. Maar nog duidelijker voorbeelden 
an dien eventueelen omslag van het onbehagelijke in het 
behagelijke door de gewoonte hebben wij in den kommer, 
de zorgen des levens. Hoevelen zijn er niet? die, na jaren 
van nijpende zorgen tot rust en welstand gekomen, op 
dien gemakkelijken bodem niet kunnen aarden, er geen 
wortel vatten maar kwijnen. KIERKEGAARD merkt zoo juist 
op, dat vele menschen den kommer ten slotte als een der 
gemakken des levens beginnen te beschouwen. En zeker 
is het, dat sommige karakters hunne dagelijksche portie 
van verdrietprikkeling niet kunnen missen, en zich zelf 
verdriet aandoen, als hunne omgeving hun het noodige 
kwantum onthoudt. En dit geldt niet alleen van melan- 
kolieke lila-zieltjes maar ook van groote karakters ge- 
staald in den levensstrijd, van asceten en verstorven 
menschen. 

Maar wij staan hier pas aan het begin van de menig- 
vuldige wisselingen die een gevoel onder invloed van 
andere faktoren ondergaat, 

Een blijgekleurd gevoel wordt heel in het algemeen 
versterkt en geprononceerder, als het met droeve gevoels- 


nuancen kontrasteert, en omgekeerd. 
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Dit kontrasteeren moeten wij evenwel goed verstaan, 
anders zou onze algemeene wet van de summatie der 
gevoelstonen, boven in het tweede hoofdstuk gegeven, 
hiermee in tegenspraak komen. Immers daar stelden wij 
voorop, dat onze dagelijksche stemming uit de opsom- 
ming van allerlei kleine, bijna onmerkbare gevoelentjes 
bestaat, en de balans naar den aangenamen of onaan- 
genamen kant doorslaat naarmate er meer of sterkere 
behagelijke of onbehagelijke daartoe overhellen. Hoe 
minder droefbetoonde gevoelentjes dus, hoe blijder stem- 
ming. Maar wit cit kontrastbeginsel schijnt nu juist het 
omgekeerde te volgen, daar er juist een flink hoopje 
onbehagelijke gevoelentjes noodig zouden zijn, om de 
andere des te behagelijker te maken. Fn dit is in Zn 
alvemeenheid beslist onwaar. Woor kontrast wordt toch 
nog meer gevorderd dan het eenvoudig samen bewust 
zijn van behagen en afkeer. 

Op de eerste plaats toch is er geen kontrast mogelijk 
tusschen de gevoelens, verbonden aan twee geheel en àl 
ongelijksoortige objekten, zoo b.v, tusschen den bitteren 
smaak van aluin, en de verheffende lezing van Vorper's 
« Lucifer ». Niemand zal beweren dat het genot eener 
Symphonie van BrErerHoveN bevorderd wordt door het kon- 
trast van een gelijktijdig ingenomen medicijn. Integendeel 
de aandacht wordt er door afgeleid, Er moet dus eenige 
overeenkomst zijn, opdat een vergelijking mogelijk worde. 
En dit blijkt te duidelijker, daar het kontrasteffekt des 
te sterker optreedt, naar gelang de gevoelsbetoonde objekten 
elkander nader stan. Zoo kan b.v. de bewondering voor 
een mooie schilderij verhoogd worden door de verachting 
voor een minderwaardig doek, dat er onder hangt; en 
dit des te meer, als het b.v, beide landschappen zijn en 
nog wel uit dezelfde school. Zoo genieten wij ook RaraËr's 
a Verloving van Maria» het best, als wij er Peruaino's 


behandeling van dezelfde stof mee vergelijken. 
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Een tweede voorwaarde, om onze kontrastwet in wer- 
king te laten komen, is, dat de gevoelens niet alleen 
gelijktijdig of kort na elkaar bewust worden, maar ook 
verschillende objekten of verschijnselen betreffen, zoodat 
ze niet tot een eenledig totaalgevoel kunnen versmelten. 
Bevalt ons b.v. in een kort versje de aanhef maar niet 
het slot, dan is de totaalindruk, dat we het nog al aardig, 
maar niets bizonders vinden, De beide gevoelens hebben 
niet gekontrasteerd maar zijn versmolten, omdat ze te veel 
samen hoorden. Maar als wij in de /lias gewoonlijk niet 
dan groote figuren voor het volle voetlicht zien treden en 
we treffen dan ook in eens Thersites aan, ja, dan worden 
er Odusseus en Agamemnon en Achilles des te verheffender 
door in ons nalevend gevoel, Soms echter zijn twee ver- 
schillende standpunten omtrent hetzelfde objekt al genoeg. 
Als Achilles (llias, NNI, 106-113} op het punt is, Lykaon, 
den schoonen jeugdigen ongewapenden zoon van Priam 
neer te vellen en hem om genade hoort roepen, houdt hij 


op om te zeggen : 
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(1) Och beste, dood moet ook jij, waarom klaag je zoo? 
Dood moest zelfs Patroklos, die toch veel beter was dan jij, 
Zie je nict wat ook ik een flinke sterke kerel ben ? {mij baarde, 
“__ Ik ben ook van een grooten vader, en een godin was de moeder die 
En toch hangt oók over mij de dood en het machtige noodlot. 
Komen zal er een morgen, een avond of een middag, 
Dat er een in den kamp ook mij het leven neemt 


Werpend zijne speer, of met een pijl van de pees. 
27 
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Daarna neemt Achilles zijn zwaard en snijdt den armen 
jongen, die z'n beide armen uitstrekt, wreed den hals af, 
Hij heft het lijk met den voet op en slingert het in den 
Skamander, terwijl hij de visschen in de rivier toeroept 
het bloed te likken uit de wonde en te komen eten 
van LEykaons blainke vet. — Men voelt het na, vooral 
wanneer men de magnifteke plaats in haar geheel naleest. 
hoe hier de menschelijke deernis en de wraakzuchtige 
wreedheid elkander niet hinderen, maar wederzijds ver- 
sterken door hun kontrast, 

Ten slotte mogen de beide tegengestelde gevoelens 
elkander niet al te veel in intensiteit overtreffen om de 
kontrastversterking te doen opkomen. Want zeker, in 
dagen van kommer kan een klein lichtpuntje zoet troostend 
op ons werken, terwijl het in gelukkiger dagen onbemerkt 
zou voorbijgaan; maar is de kommer tot neerslachtigheid 
geworden dan kan niets, vok het blijste niet ons leed 
verslaan. En omgekeerd is de religieuze konsolatie, de 
innerlijke hartevrede der deugd dikwijls zoo overweldi- 
gend, dat geen tegenslag of pijn ons de zoete genieting 
kan storen of vermeerderen, gelijk vooral WiLrlam JAMES 
aan tal van feiten heeft bewezen, ook voor allen die het 
zelf niet ondervonden. 

Fet spreekt eindelijk van zelf dat het kontrasteffekt 
bij niet gelijktijdige maar elkander opvolgende gevoels- 
fasen, alleen zijn versterkenden invloed op de laatste fase 
kan uitoefenen. 

Eer wij echter tot verdere gevolgtrekkingen uit de 
kontrastenwet overgaan, moeten wij er nog uitdrukkelijk 
op wijzen, dat zij niet slechts, gelijk de meeste psycho- 
logen schijnen te gelooven, voor de tegenstelling tusschen 
leed en vreugd maar voor alle mogelijke gevvelskwali- 
teiten doorgaat. Wij zagen hiervan een voorbeeld in 


Lykaons tragischen dood. Een ander kontrast tusschen 
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liefde en wreede liefdeloosheid hebben wij in het 
Qudt Liedeken naar RicherPin door Victor A. DE LA 
MorracNE : (Ik behoud de grillige spelling van het 


oorspronkelijk.) 


't Sagt eens een cnape stervensgeern 
Een valsche vrede boose deern 

sei totten cnape : Hael mi terstont 
Dijn moeders herte voor minen hont, 
Hi ging en sloech sine moeder doot 
En vluchtte met het herte root. 

Mer terwijl hi loopt, stuict oppen steen, 
En valt — dat erme hert meteen. 

Al botsen op de herte baen 

Ving plots dat hert te spreken aen. 
Al wenen ving het te spreken aan': 


«Och, jonge hebs di seer ghedaen? » 


Juist door die weerzinwekkende omgeving bereikt de 
dichter zijn doel ons de hoogste onbaatzuchtige liefde 
te malen. 

Het schommelen tusschen hoop en vrees, maakt de 
hoopfase troostender, maar de vrees ook banger. 

Den trots van een goddelooze Athalie besetten wij het 
innigst waar zij staat tegenover den kleinen onschuldigen 
Josias. 

Maar zien wij nu de verdere gevolgtrekkingen. 

Uit de kombinatie van de kontrastenwet en hetgeen 
wij boven over den duur der gevoelens konstateerden 
volgt nu weer een heel nieuw princiep. Als een serie 
van blije gevoelens elkander opvolgen, is de eindindruk 
veel aangenamer, wanneer ze allanger hoe blijer worden, 
dan wanneer ze met het allerblijste inzetten om dan 
langzamerhand tot maar gewoon aangename gevoelens te 


verloopen. En wanneer een reeks treurige gevoelens met 
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het minst treurige begint, om dan voortdurend erger te 
worden, is het totaalgevoel veel pijnlijker, dan wanneer 
het ergste voorop komt, Of samenvattend en nog alge- 
meener : Wanneer een reeks blije of treurige gevoelens 
elkander opvolgen, krijgen wij naar omstandigheden den 
aangenaamsten indruk, wanneer de richting den blijen 
kant uitgaat, en den pijnlijksten indruk in de omgekeerde 
orde. Ook dit geldt weer voor alle gevoelskwaliteiten. 

Wanneer men met een reeks kadeautjes iemands liefde 
wil winnen, dan begint men met het kleinste, om den 
ander telkens weer te verrassen, want iederen keer valt 
het hem mee opnieuw. Aan een groot diner begint men 
met eenvoudigen wijn, om gaandeweg tot de fijnere soor- 
ten op te klimmen. Een goed redenaar weet zijn argu- 
menten zoo te rangschikken, dat z'n betoog allanger hoe 
klemmender wordt. Alleen moet hij zorgen niet met zulke 
kleinigheden te beginnen, dat het gehoor er beu van 
wordt. Een goochelaar boeit z'n publiek in het begin 
van zijn séance met speelsche kleinigheden om pas van 
heverlede tot zn verbazingwekkende krachttoeren op. te 
khmmen. En zov overal, Uitzonderingen zijn er eigenlijk 
niet. Maar toch kan men er in vele omstandigheden om 
allerlei bijkomstige redenen de voorkeur aan geven met 
het sterkste te beginnen; maar dat sluit niet uit, dat 
men, als men met het zwakkere begon, toch een grootere 
intensiteit aan het betreffende gevoel verzekeren zou. 

Deze schijnbare uitzonderingen hebben evenwel hun 
onmisbaren grond in het relatief engbeperkt aantal tue- 
passingen van deze volgordewet. Want is de reeks een 
beetje groot en de klimax dientengevolge dus niet zoo 
bijster sterk, dan treedt er toch al heel gemakkelijk weer 
verstomping op. 

Daarom worden deze gevolgtrekkingen nog veel inte- 


ressanter, uls wij ze nu niet uitsluitend meer op gelijk- 
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gekleurde gevoelstonen toepassen, maar in een en dezelfde 
reeks ook tegenstrijdige gevoelens opnemen. Dan geldt de 
zoogenaamde verzoeningswet : Als in ééne reeks tegen- 
strijdige gevoelens voorkomen, dan behoudt dát gevoel 
de overhand, in welks richting de totale summatie van 
alle bewegingen verloopt. 

M.a. w‚ : in de volgorde-wet hadden wij eenvoudig met 
een rechte lijn te maken, en het kwam er slechts op 
aan, te weten of die lijn in positieve of negatieve richting 
hep. Hier daarentegen krijgen wij een voortdurend ge- 
broken lijn, die nu weer eens positief, dan weer negatief 
verloopt. Welnu, over den totaalindruk beslist de gang 
der totale beweging. Is de som der krachtlijnen in posi- 
tieve richting grooter dan die in negatieve richting, dan is 
het heele verloop opwekkend en blij : we zijn met het onbe- 
hagelijke dat erin voorkwam verzoend, Voor de woordkunst 
is deze wet van het allerhoogste belang. Een voorbeeld 
daarvan hebben wij in de oudere romantische dichtkunst. 
Terwijl de nieuweren er veel meer op uit zijn, al de 
gevoelens hunner werken in dezelfde richting te laten 
gaan, zoodat het vooral op de stemming, de eenledige 
geraffineerd fijne stemming is aangelegd, zocht de roman- 
tiek, wier doel het was de grootst mogelijke hoeveelheid 
aesthetisch genot in den lezer of hoorder te verwekken, 
men denke slechts aan SHAKESPEARE, juist hare kracht in 
sterk kontrasteerende gevoelens, 

Het vroeger trouw gebruikte recept voor romans, novellen, 
blhij- en treurspelen was dit : Maak de verhouding tusschen 
lem en laar voortdurend moeilijker, zoodat het allanger 
hoe onwaarschijnlijker wordt, dat ze mekander krijgen. Het 
is een gebroken lijn : door mooie daden van Ilem en Haar 
worden we voortdurend in onze sympathie versterkt en 
getroost; maar doordat ze al langer hoe verder van elkaar 


raken, worden we telkens toch ook méér teleurgesteld. 
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t Is dus tot nu toe alles samen een beweging in de 
negatieve richting. Als de spanning echter haar toppunt 
bereikt heeft, wordt de knoop opgelost, en bij de onver- 
wachte vereeniging der geliefden stijgt ineens de positieve 
ijn torenhoog : ’t is alles pers en vree. We zijn met al 
hunne wederwaardigheden verzoend, ’t was een blij-eindig 
spel! De laatste groote lijn heeft aan de som der posi- 
tieve lijnen het overwicht verzekerd, Uit den aard der 
zaak zal de verzoeningswet dus meer in werken van 
langer adem tot haar recht komen, terwijl de volgorde- 
wet toegepast wordt in kleinere gedichten, sannetten vooral. 

Maar natuurlijk hoeft het doel van alle kunst niet altijd 
het maximum van aesthetisch genot te zijn. 

Zoo b.v. streeft er IuseN dikwijls naar, ethisch onge- 
noegen of zelfs afschuw in te boezemen voor de bestaande 
misstanden in de maatschappij. Dat wordt dan bereikt 
door een beweging in negatieve richting, zonder andere 
oplossing dan de dood of een kataklysme : het kàn nict 
erger meer. Dat geeft dan ook aan veel van zijn stukken 
dat wanhopig, troosteloos karakter. Maar onze psycholo- 
gische wet vindt er niet minder zn toepassing om. 

Nadat wij zoo de kontrastenwet, en de andere daaruit 
afgeleide wetten kort hebben aangegeven, moeten wij 
terug naar de reeds tweemaal vernoemde summatiewet, 
om ook deze nu meer in détails te beschouwen. Wij gaan 
van enkelvoudige feitenreeksen uit. 

Wanneer wij mn gewone omstandigheden allerlei hete- 
rogene (1) gevoelsnuancen tegelijk beleven, zijn wij ons dat 
daarom nog volstrekt niet helder bewust. Zoo b.v. vergeet 
men bij nijpend zielsverdriet alle dagelijksche lichaams- 


sijn. ook al duurt ze voort: en bij hooge koorts houdt 
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(1) Met heterogeen bedoel ik hier, dat ze aan heel verschillende 


gewaarwordingen, voorstellingen, ideeën of gedachten verbonden zijn. 


Google 


— 335 — 


omgekeerd bijna alle verdriet op, er is geen plaats 
voor zorg meer. Vandaar dat, als de oplettendheid niet 
om bizondere motieven zoo’n heele zwakke alleenstaande 
gevoelsnuance opzoekt, alleen de veel sterkere klaar be- 
wust is, Als er daarentegen niet zoo’n groot onderscheid 
van ‚ntensiteit is tusschen meerdere heterogene gevoelens, 
maar ze ongeveer alle even sterk zijn, dan ontstaat als 
ze in dezelfde richting gaan, een gevoelsmassa, waarin 
we zonder bizondere oplettendheid niets bepaalds onder- 
scheiden, alleen de totaalstemming duidelijk voelen, Gaan 
omgekeerd zulke ongeveer even sterke heterogene gevoe- 
lens in twee tegengestelde richtingen, dan vormen zij geen 
massa, maar wisselen ze in het bewustzijn elkander af. 
Nemen wij een paar voorbeelden. Aan een feestmaal 
zijn al de gevoelens aan smaakprikkeling, geurigen wijn, 
prachtig tafelservies, licht en bloemen, muziek en voolijk 
gesprek, ongeveer even sterk en gaan in dezelfde richting. 
Er vormt zich dus zonder meer een feestelijke stemming, 
waaruit door gaandegemaakte oplettendheid het een of 
ander speciaals oprijst om aanstonds weer in het geheel 
te verzinken. ’t Zelfde is voor onaangename gevoelens het 
geval als we b.v, met een hongerige maag, moei, door 
en door koud, door den guren wind over een uren langen 
slijkerigen landweg moeten. Maar stellen we nu in het 
laatste geval, dat wij reeds denken straks aan het warme 
vertrek thuis en den stevigen maaltijd. Dan gaan de 
gevoelens in twee richtingen. Mengen ze zich nu ook 
tot één vage stemming? Neen. Een oogenblik vergeten 
wij om het goede vooruitzicht onze miserie, maar een 
oogenblik daarna komt de afgematheid weer boven. Even- 
zoo kan één niet overmatig sterke onbehagelijkheid ons 
het genot aan een feestmaal voor intermitteerende vogen- 
blikken bederven. En in dien zin is het spreekwoord 


waar, dat één druppel verdriet soms een heele zee van 
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genoegen vergallen kan. Dit was dus de uitslag als meer- 
dere heterogene gevoelsnuancen gelijktijdig gegeven waren, 
\Wat gebeurt er nu als ze elkaar opvolgen? Ook hier 
niet altijd hetzelfde, Sommige gevoelsnuancen verloopen, 
zonder voor het vervolg eenige uitwerking achter te laten, 
En om het er maar aanstonds bij te voegen, dit ss met 
de meeste snelverloopende zwakke en geïsoleerde gevoe- 
lens het geval. Er zijn er evenwel ook andere die een 
soort expansie bezitten, d. w. z. een sterk assimileerenden 
invloed uitoefenen op de gevoelens die na hen komen. 
Hebben wij ons b.v. erg boos gemaakt, dan blijf: de 
toornige stemming dikwijls nog een tijdje zitten, ook al is 
de reden al lang weer heengegaan. et evenwicht werdt 
pas langzaam hersteld, Dit nu is klaarblijkelijk een gevolg 
van de intensiteit. Soms evenwel is ook een schijnbaar 
onbeteekenend voorval zonder eenige hartstochtelijke aan- 
doening in staat om ons voor lang in een vroolijke 
stemming. of wat nog meer voorkomt in een kwaje bui 
te brengen. Als we in zulke gevallen ons zelf onder- 
zoeken, zal het gewoonlijk blijken, dat de gedachte of 
de voorstelling van dat onbeteekenend voorval voor ons 
zieleleven toch volstrekt zoo onbeteekenend niet was, 
maar òf een oude sterke neiging wakker riep, òf een 
heele klis van gelijkgestemde associaties heeft gewekt, òf 
is blijven zitten broeien in onze subkonsciëntie. Hier 
hebben we dus weer een geval dat de gevoelens heele- 
maal in een vage stemming opgingen. 

Staan nu de twee geschetste mogelijkheden van inter- 
mitteeren of versmelten als twee bergen met een onover- 
brugbare kloof daartusschen tegenover elkander? Neen, 
verre vandaar, er zijn allerhande overgangen, ja, de nor- 
male aandoeningen ligsen bijna alle tusschen beide in. We 
kunnen evenwel ook hierin nog een regelmaat ontdekken, 


die de versmeltingswet genoemd wordt, en te formuleeren 
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is als volgt : Hoe vaster twee voorstellingen samen ge- 
associeerd zijn, des te inniger en onscheidbaarder zullen 
ook de daarmee verbonden gevoelstonen zich met elkan- 
der verbinden. 

De meest typische voorbeelden hiervan zullen natuurlijk 
die gevoelskomplexen zijn, waarin de verbonden voorstel- 
lingen juist gevoelens verwekken die in heel verschillende 
richting gaan en die ik daarom komplikatiegevoelens zou 
willen noemen, zoo b.v. het genot aan avontuurlijke waag- 
stukken, de tijger- en leeuwenjacht, gevaarlijke sport als 
b.v. het zeilen voor plezier op onze Hollandsche stormige 
meren, het bergbeklimmen en de gletscherwandelingen. 
In al deze gevallen is het voorhandenzijn der gevaren 
de noodzakelijke konditie van het genot. Zij hebben alle 
iets prikkelends en pikants. Uit het zinnelijk gebied 
hooren hiertoe de scherpe, brandende, zure of bittere 
smaak van peper, mosterd, alkohol, azijn en zwaar bier, 
ook het krabben bij jeuk, verder uit de hoogere gevoe- 
lens nog de trek naar het verschrikkelijke, sensationeele, 
naar ’t verbodene, cynische en lascieve, naar ’t onredelijke, 
mystieke, 't ziekelijke en dekadente, de schadenfreude, 
de wreedheidswellust en het komisch gevoel. 

Een tweede geheel afwijkende reeks voorbeelden, die in 
tegenstelling tot de vibreerende onrust der eerste, een over- 
wegend ernstig. stil karakter dragen, zijn b.v. de weemoed 
bij ’t scheiden, de eerbied, de devotie, het gevoel voor het 
verhevene, geroerdheid, het gevoel voor het tragische en 
eindelijk het weemveds welbehagen, de kultus van een 
bepaald verdriet als « een heilige smart»; en verschil- 
lende andere emoties, die wij in ons derde hoofdstuk 
hebben ontleed, Want bij ’t scheiden b.v. is de blije 
herinnering aan ’t samenzijn de noodwendige grondslag 
van het leed. Eerbied berust op vrees en ontzag, die 


pas aangenaam worden door het besef, dat de ethisch 
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hoogstaande persoon, wien wij eerbied bewijzen, van 
zijn overwicht alleen een heilzaam gebruik zal maken, maar 
hoe grooter dan ook het ontzag des te zaliger de vereering. 
Deze tweede soort komplikatiegevoelens behooren tot onze 
diepste zielservaring. Het beleven van zulke gevoelens is 
altijd een heilige stonde en blijft voor lang een gewijde 
plek in onze herinnering. Ze zijn niet heftig, maar in 
hunne uitwerkingen hebben deze diepe gevoelens, toch een 
zelfde kracht als de meest onstuimige. De diepte is slechts 
een andere en waardiger vorm van intensiteit. 

En nu pas, na de beschouwing der verschillende graden 
van versmelting waarbij onvermijdelijk reeds eenige gevolg- 
trekkingen uit deze feiten ter sprake kwamen, kunnen wij 
trachten aan de algemeene summatiewet nog eenige bizon- 
derheden toe te voegen. 

Tot nog toe overwogen wij alleen de intensiteitsver- 
houding tusschen de verschillende opvolgende of gelijk- 
tijdige gevoelselementen, nu gaan wij de intensiteit van 
het resulteerend totaalgevoel onderzoeken in verband na- 
tuurlijk met de samenstellende deelen. Van zelf sprekend 
bijna is nu onze eerste vaststelling, dat als alle versmeltende 
elementen een zelfde richting hebben, ceteris paribus, het 
totaalgevoel in die richting des te sterker zal zijn, hoe 
meer en hoe krachtiger elementen het in zich vereentgt. 
Zet een mooi vers in goed proza om, het verliest; het 
aesthetisch element van rijm en rhythme hebben we ge- 
ëlimineerd, Evenzoo met de summatie van onaangename 
gevoelstonen. Kiespijn en oorpijn samen is erger dan 
kiespijn alleen. Reeds belangrijker evenwel wordt de vol- 
gende konstuteering : De aanwas, die door één element 
in dezelfde richting als een reeds bestaande versmelting 
aan het totaalgevoel wordt toegevoegd, is omgekeerd even- 
redig met de intensiteit dier reeds bestaande versmelting; 


M. a. w. : de aanwas zal des te grouter en merkbaarder 
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zijn, hoe onbeteekenender het totaalgevoel van te voren 
was, Hoe rijker men is, hoe minder men geeft om één 
tientje minder of meer. Een heel eenvoudig ornament 
kan door een bescheiden kleurschakeering veel meer 
winnen, dan een prachtige ets. 

Hebben evenwel de versmeltende elementen een ver- 
scheiden richting, en zijn zij onderling niet al te innig 
verbonden, dan is het totaalgevoel eenvoudig een optel- 
ng van plus- en minusgetallen; m., a. w. zoolang niet 
een der beide richtingen sterk domineert, ontstaat een 
heel zwak gevoel, zoo b.v. voor een middelmatig kunst- 
werk, waarvan de konceptie tamelijk goed, maar de uit- 
voering erg onhandig is, 't laat ons tamelijk onverschillig. 

Juist het omgekeerde heeft evenwel plaats wanneer de 
elementen onderling innig verbonden zijn als in de boven- 
genoemde komplikatiegevoelens, waarvan het wagen en de 
eerbied de typen waren, Ifier wordt inderdaad plus en 
minus zonder onderscheid bij elkander opgeteld. Hoe 
heftiger de windrukken zijn, des te prikkelender wordt het 
dolle zeilgenoegen. Hoe gevaarlijker de wilde dieren, des 
te opwekkender de avontuurlijke jacht. Zeker ook hier 
Is een grens, gelijk voor alle blije gevoelens. Daarboven 
slaat alles in schrijnende overmaat om. Maar dat neemt 
niet weg, dat deze laatste gevallen er niettemin toch een 
éénige verschijning om zijn in ons zieleleven, die niet 
zoo maar zonder meer met het kontrast-etfekt mag worden 
verward, al is het mogelijk dat er nog ooit een diepere 
samenhang tusschen beide feitenreeksen aan het licht zal 
komen. Zoo iets, dan is de psychologische analyse der 
tragedies misschien in staat, ons hierin verder te helpen. 

Ons gevoelsleven is als een stroom. Gaan alle gevoels- 
nuancen ongehinderd in de zelfde richting door een rechte 
of breedgolvende bedding, dan wiegelt en glijdt alles als 


een blijde vlugge beek daarheen. Is evenwel de stroomlijn 
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scherphoekig en de bedding een aaneenrijing van bulten 
en kloven, dan ontwikkelt zich tegenstroom, en die tegen- 
stroom baart wieling en draaiende kolken, die met ge. 
weldige kracht opbrusen of naar de diepte woelen, beelden 
van de impetueuze kracht, die sommige komplikatiegevoe- 


lens is aangeboren. 


HOOFDSTUK VI. 


De sekundaire funkties van het gevoel (1). 


Deze titel is eenigszins willekeurig. Maar ‘t heete hoe 
het wil, hier komt het op neer : dat het gevoel, behalve 
z'n primaire funktie « de spiegel te zijn van ons ik, in 
en om zich zelve, in elke fase van z'n wisselende 
wederwaardigheden », door een eigenaardige synthese van 
Zn werkingen, erook nog in slaagt, eenige sekundaire 
funkties te verrichten. Het gevoel associeert, abstraheert, 
oordeelt, redeneert en heeft geheugen, natuurlijk alles op 
zijn manier : subjektief. 

Het assvcteert en wel onmiddellijk. In ons eerste 
hoofdstuk stipte ik al aan, dat bepaalde gewaarwordingen 
van heel verschillende zintuigen zich associeeren, omdat 
ze een gelijke gevoelsnuance hebben. Zoo bittere smaak 
en bittere kou. 

Vroeger in mijn « Grondbeginselen » (Leuvensche Bij- 
dragen, VI, blz. 126-130) wees ik er al op. dat allerlet 
gewone beteekenisovergangen hun eenig punt van gelijk- 
heid vinden, juist in de gevoelsnuance. Zoo een zure 
appel, en het zuur verdienen. 

In de Studiën (Dl. 74, blz. 429 vlgd., overdruk, blz. 5) 

( ‘Tu. Ripor : La logigue des sentiments, Paris, 19o5. J. SCHULTz : 
Psychologie der Axiome, Göttingen, 1899. Tú. Ripor : Problèmes de 
psychologie affective, Paris, 1910. P, Jangr : Les obsessions et la 
psychasthénie, 1, Paris, 1903. 
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sprak ik van dergelijke metaphora’s der gelaatstrekken en 
gebaren, die de heele mimiek en pantomimiek beheerschen. 

Terzelfder plaatse (blz. 433, overdruk, blz. g) vestigde 
ik ook de aandacht op de min of meer abnormale 
synesthesieën, als audition colorée en del. 

Ja bracht ik ten slotte ook de dichterlijke vergelijkin- 
gen ter sprake, die mijns inziens veel meer op gelijkheid 
van gevoelstoon, dan objektieve overeenkomst berusten. 

Hiermede moeten wij evenwel cen heel andere orde 
van associatiefeiten niet verwarren, ik bedoel : de verschui- 
ving van het gevoel. 

De meest sprekende voorbeelden hiervan vinden wij in 
het herhaaldelijk voorkomend feit, dat iemand aanvanke- 
ijk iets deed als middel om een doel te bereiken, m, 
a. w. om het behagelijk gevoel aan de doelgedachte ver- 
bonden. Later evenwel gaat hij het middel beoefenen om 
zich zelf, het middel zelf is hem dierbaar geworden, hij 
is het doel al of niet moedwillig vergeten, de gevoelstoon 
is van het doel op het middel verschoven : Een vrek 
bemint aanvankelijk het geld om z'n stand te verhoogen, 
en dan gemakkelijker te kunnen leven; later bemint hij 
het geld om het geld, en houdt zich of hij arm was, 
en leeft er ook heel poovertjes van. Vele wetenschappe- 
lijke onderzoekers treffen op hun verkenningstocht naar 
één kwestie een andere kwestie aan, die ze merken toch 
eigenlijk eerst te moeten oplossen, om zoodoende tot 
opheldering der tweede te geraken. Maar van lieverlede 
vergeten ze de tweede geheel en al, en studeeren soms 
hun leven lang op de eerste. Foe vele godsdienstige 
menschen hebben zich iets voorgenomen louter om God 
te dienen? En daar doen ze het ook aanvankelijk om, 
maar van lieverlede krijgen zij plezier in dat werk, en 
op den duur doen zij het eenvoudig, omdat ze het graag 


doen, en daar is de heele recta intentio mee naar de maan. 
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De kunst is uiteraard een sociaal phenomeen. De rijkere 
van geest deelt aan den armere mee, Maar dat uitdeelen 
op zich zelf is vok prettig. En zoo komt bij alle dekadenten 
weer voortdurend de leuze « l'art pour Vart» naar boven. 

Wat is hier gebeurd? Een gevoelsassociatie als men 
wil, maar ’t is er toch een van een heel opmerkelijk 
karakter. ’t Is een vereenvoudiging, ’t is een eftekt van 
zwakke psychologische spankracht, 't Is een van de vele 
psychasthenische feiten op het normaal psychologisch ter- 
rein. Tets zoeken om zets anders is een heel komplex en 
op den duur vermoeiend zielefeit. Wat wonder dan, dat 
zoovelen langs de makkelijke helling afghjden, dien moet- 
ijken wrong uitschakelen en van hun hoowmenschelijk 
kultuurstandpunt afdalen tut een primitief gemak van 
mentaliteit ? 

Weer anders zijn de gevoelsverschuivingen ten gevolge 
van vbjektieve gelijkents-associaties. Mark TwaiN in zijn 
Roughing it verhaalt van den bekenden Amerikaanschen 
bandiet Slade : Nog heden ten dage kan ik mij niets 
bizonders aan Slade herinneren, uitgezonderd dat zijn ge- 
zicht over de kaakbeenderen tamelijk breed was, en dat 
deze beenderen tamelijk ver naar onderen zaten, evenals 
dat zijne lippen merkwaardig dun en recht waren. Deze 
bizonderheden moeten echter toch een zekeren indruk op 
me gemaakt hebben, want later ben ik zelden iemand 
met een dergelijk gezicht tegengekomen, zonder me in 
te beelden : «dat het oók een gevaarlijk man moest zijn». 

Er is geen twijfel aan, of vele raadselachtige antipar 
thieën en sympathieën voor personen die men voor het 
eerst van Zn leven ziet, hebben hun gevoelstoon een- 
voudig aan zoo’n objektieve gelijkenisassociatie te danken. 
Soms strekt zich zoo'n sympathie of antipathie over heele 
klassen uit, men denke b.v, aan de hondenliefhebbers. 


Aanvankelijk houden ze maar van eenige exemplaren, 


Google 


maar zoetjes aan is elke hond een waardig objekt van 
hun belangstelling. 

Kontiguiteitsassociatie hebben wij daarentegen in weer 
andere gevallen, Als b,v. een verliefde jonkman z’n liefde 
uitstrekt over de kleeren, het kamerameublement, het huis, 
de stad of zelfs het land en het heele volk van z’n be- 
minde, In den middeleeuwschen ridderdienst, vooral in 
de Fransche en Middelhoogduitsche literatuur, zijn hier 
wondere staaltjes van opgeteekend, Niet alleen de koning 
boezemt ontzag in, maar ook zijn troon, zijn kroon, zijn 
rijksmantel. De vaderlandsliefde gaat bij den soldaat over 
op het vaandel. Het was aan de Joden niet alleen ver- 
boden ijdel te zweren bij God, maar ook bij zijn Tempel, 
Zijn Altaar en Zijn Iemel. De eerbied voor Gods heiligen 
strekt zich na hun dood uit tot hunne kleederen die als 
reliquieën worden bewaard. Hierin trouwens heeft de 
civiele vereering der groote mannen aan de Kerk niets 
te verwijten, en als Frankrijk b.v. de pen en den leun- 
stoel van Victor Hueco met zorg laat bewaren, als Am- 
sterdam een Vondel-museum inricht en Rome de vertrekken 
van Heiligen met heel hun nalatenschap in kapellen om- 
schept, schikken zich Staat en Kerk eenvoudig naar de 
eischen van de natuurlijk voelende menschenziel. Op het 
sexueele gebied hebben vele ziekelijke aberraties hun ont- 
staan althans aan een overdrijving van dezelfde uitbreidende 
gevoelsverschuiving te danken. Ik herinner welstandshalve 
slechts ten eenen aan de Hottentotsche vrouwen, die 
schaamte gevoelen om hun onbedekt hoofdhaar, en ten 
andere aan het bekende sexueele fetischisme. Hier is 
evenwel de perverse kultiveering van deze en dergl, uit- 
spattingen niet minder walgelijk om. 

Een overgang ten slotte tusschen expansie en associatie 
Zou vooral in de literatuur te bestudeeren zijn, alhoewel 


toch tedere natuurgevoelige er wel eens voorbeeldjes van 
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beleeft : tk bedoel de onwillekeurige objektiveering van een 
stemming in de omgevende natuur, Zijn we droef dan 
lijken ons de kale winterboomen soms als ten hemel op- 
gestoken armen. De regenachtige hemel schijnt te weenen, 
De vogeltjes fluiten ons uit. De bloemen steken ons in 
de oogen. Zijn we daarentegen blij, dan lijkt ons ook het 
gewoonste opwekkend : we ontdekken overal nieuwe scha- 
keeringen, alle lijnen zijn harmonieus, zelfs de meest 
knoestige oude wilg wordt sympathiek in enze oogen. In 
dit natuurgevoel speelt de associatief-konstrueerende fan- 
tasie een rol, maar ntet meer dan als middel, Het doel 
en de werkende oorzaak is expansie van het gevoel, 
[Iet gevoel abstraheert ook; of liever, er bestaan 
althans min of meer «bstrakte gevoelens, die alle konkrete 
bizonderheden verloren hebben, en slechts hun essentieele 
karaktertrek hebben bewaard. Bezochten wij b.v. een 
mooi en stichtend oud klooster : gevoelsindrukken kwamen 
ans tegen van alle kanten, wat we zagen in die gothieke 
gangen, in het pand, in de stille schemering der klooster- 
kerk. in de kapittelzaal, wat we hoorden van den religieus 
die ons begeleidde en in het koor aan plechtige psalmodie, 
in de gangen per toeval aan het vriendelijk-blij gefluister van 
een kloosterling wien onze begeleider om inlichting vroeg, 
hoe wij hem zedig de oogen zagen nederslaan, en daarna 
weer verderschrijden met de handen in de wijde mouwen 
als een doode voor de wereld, terwijl we toch zoo juist 
in zijn levendige oogen, en den malschen klank zijner 
stem niets dan licht en leven hadden voelen doortrillen. 
Goed, we zijn er geweest. En we hebben een indruk 
mee genomen van kalmte, ingetogenheid, zielevrijheid, 
vroomheid en geluk, Hoe komen wij ineens aan die ab- 
straktheden? niet ulleen van het reflekteerend verstand. 
t Is eigenlijk niets anders als één gevoel van een heilige 


atmosfeer. We hebben vm het eens mathematisch uit 
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te drukken den grootsten gemeenen deeler gezocht, die 
in alle détails terugkwam. Volgens de summautiewet is 
die het sterkst van alle geworden, en alle détails kunnen 
voor een oogenblik weg zijn uit onze herinnering, en 
toch, dat abstrakte gevoel, het leeft en tiert er in al z’n 
beate aantrekkelijkheid. 

Op dezelfde wijze meent een reiziger na vele indrukken 
in een vreemd land, de ziel van een volk te voelen, of 
ook het sociale milieu. Weer niets anders dan een be- 
standdeel, dat al die gevoelsindrukken gemeen hadden. 
Zoo hebben wij vok een vaag gevoel van onze jeugd, 
van ons tehuis, van de Vaderlandsche geschiedenis, van 
de Middeleeuwen. De woorden met een lokale kleur, als 
kinderwoorden, oude Middeleeuwsche woorden, hebben 
in gedichten en verhalen juist de bedoeling ons in de 
abstrakte gevoelens, de gevoels-sfeer te brengen, waaruit 
het vers gedacht is. Horvpijk en Tuijm ten onzent, Freyrag, 
Srorm,. WW, Raarr in Duitschland, Rossertrr in Engeland, 
Veroumms in het Latijn, zijn hier sterk in. Maar misbruik 
maken hiervan vele symbolisten. 

De symbolisten stellen er trouwens in het algemeen hunne 
eer in, abstrakte gevoelens te vertolken. Juist doordat zij 
gedachten en verbeelding versmaden en niets dan het ge- 
voel willen uiten, passen zij (daar nu eenmaal alle normale 
gevoelens aan voorstellingen of gedachten verbonden zijn) 
een vivisectie op het gevoel toe en wekken zoo, wanneer 
zij slagen, inderdaad een abstrakt gevoel. Alles zweeft, ’t is 
niet een ridder, maar de ridder, niet een pelgrim, maar 
de pelgrim, niet ik of een bepaald persoon, maar hij of 
zij of liever nog « menn. Zoodoende suggereeren zij meer 
dan ze uitzeggen : een abstrakt algemeene emotie. 

VERLAINE en anderen hebben het dan ook als princiep 
opgesteld : niet de opwekking van klare bizondere emoties, 


maar de betoovering van algemeene vage stemmingen en 
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gevoelens zij de roeping der woordkunst. Men maakte 
van het vage een deugd en trachtte zoo door rhvthme, 
vokaalklank en rijmkunsten den lezer in een droomerigen 
gevoelstvestand in te zwatelen, Reeds bij Novaris en GOETHE 
trouwens vindt men dien trek naar het « Inkommensura- 
bele », Ein al ontbreekt het nu niet aan dichterlingen, 
die vaar NIETSCHE's woord hun watertje vertroebelen om 
het diep te laten schijnen, bij sommige meer begenadigden 
heeft dit soort poëzie een wondere bekoring (r). Huco vox 


HToEFMANNSTHAL heeft het zoo juist bezongen : 


Das ist die Lehre der verschlungenen Gänge, 
Das ist die grosse Kunst des Iintergrundes 
Und das Geheimnis zweifelhafter Lichter, 

Das macht so schön die halbverwehten Klinge, 
So schön die dunkeln Worte toter Dichter. 
Darm umgeben Gitter, hohe, schlanke, 

Den Garten, den der Meister hiess erbauen, 
Darum durch üppig blumendes Geranke 


Sall man das aussen «ahnen mehr als schauen. 


Ook de programmuziek ten slotte, de absolute muziek, 
gelijk men wel eens zegt, verwekt ook niets dan abstrakte 
gevoelens. Konkreet is het lied. Konkreet is WAGNER. 
Maar een syvmphonie, hoe schoon ook in haar bouw, 
interpreteert juist om haar abstraktheid iedereen anders 
naar den maatstaf van zijn eigen konkrete ontwikkeling, 
karakter en levenservaring, 

De klankexpressie ten slotte, vooral gelijk de nieuweren 
deze ook ten unzent plegen te beperken tot de vage 
suggestie van herhaalde klanken, geeft natuurlijk nog 


minder dan de muzick, een nog afgetrokkener gevoel; 


(ij R. Muürrer-KiCHENFELS : Das künstlerische Geniessen und seine 


Mannigfaltigkeit. Z. f. angewandte Psych., tgto, S 94-95. 
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wát ook sommigen over ‘het onmiddellijk konkrete van 
dezen kunstvorm orakelen. ’t Zij er evenwel aanstonds 
bijgevoegd, dat wanneer deze abstrakte gevoelens worden 
goudgestraald in levendige konkrete realiteit, die ons door 
de beteekenis der woorden wordt geopenbaard, zij zonder 
twijfel het aesthetisch genot kunnen verdubbelen, volma- 
ken en verdiepen. 

Het gevoel oordeelt zelfs. Alleen weer op zijn manier. 
Het gevoel heeft ten eerste zijn principtum contradictionis, 
niet evenwel in dien zin, dat een tegenstrijdigheid in 
verstand of verbeelding onwaar lijkt, maar onaangenaam is, 
Elke strijd tusschen twee opvattingen gaat met levendig 
onbehagen gepaard. Van den anderen kant wekt over- 
eenstemming van beaming of voorstelling en realiteit geen 
waarheidsbewustzijn maar behagen. Dit moeten wij wat 
verder ontwikkelen. 

Als wij een wetenschappelijk boek lezen, en wij be- 
grijpen het gemakkelijk en goed, dan zal ten eerste de 
uiteenzetting helder zijn, en ten tweede zullen wij weten 
wat de schrijver bij zijn lezer veronderstelde. Dan is de 
lezing prettig, want er is overeenstemming tusschen ons 
begrip en het boek, en er gaat bovendien een gevoel 
van klare gedachten en gemakkelijkheid mee gepaard, Is 
evenwel een boek zwaar te lezen, dan komt dit òf van 
de verwardheid in den schrijver òf uit onze onwetendheid 
voort, Dan leest het onaangenaam. Ligt het alleen aan 
óns tekort, dan kan met die onaangenaamheid van de 
inspanning toch nog het gevoel van klaarheid gepaard 
gaan. Omgekeerd kunnen wij om de onklaarheid van den 
schrijver misnvegen en tegelijkertijd om ons duidelijk in- 
zicht in de behandelde zaak voldaanheid voclen. Maar 
in elk geval wekt de bewuste overeenstemming behagen, 
het bewustzijn van niet-verstaan onbehagen, Bovendien 


lichtvlottende gedachten zijn streelend. Zwaar zwoegende 
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redeneeringen doen pijn. Maar dit was nog maar een 
inleidend voorbeeldje. 

t Is altijd prettig iemand aan te tretfen die het met 
ons eens is, Onze eigen meening, vooral in een betwist 
vraagstuk, bij anderen terug te vinden is een waar ge- 
negen, terwijl de ontmoeting van een nieuwen tegen- 
stander onwillekeurig teleurstelling wekt. Hooren wij een 
verkeerde uiteenzetting van een kwestie, waarover wij 
beter bescheid weten, ook al laat het vraagstuk zelf ons 
koud, aanstonds treedt er ongenoegen op. Wat een teleur- 
stelling voor den koopman als zn balans niet sluit, ok 
al is de fout ten zijnen voordeele,. En hoe troostend, als 
hij eenmaal de fout ontlekt heeft, en de twee gelijke 
getallen naast elkander prijken! Bij elke nieuwe ontdek- 
king of waarhetdeonthulling ging de gelukkige vinder alujd 
van schijnbare tegenstrijdigheden uit. Dit deed hem pijn. 
Hij trachtte dus het onvereenigbare te vereenigen, en Zoo 
vond hij ten slotte de diepere oplossing. Lavoisier, KEPLER 
en KorPERNIKUS zijn daar beroemde voorbeelden van. In 
de taalwetenseh.ip straalt VERNER met zijn « uitzondering 
op de wet van CrkimM » die tot « de wet van VERNER » 
werd. En ieder die wel eens wat gevonden heeft, kan dit 
uit zijn eigen ervaring bevestigen. 

Het opstellen van hypothesen wordt dikwijls door het- 
zelfde gevoel gelet, Onder de vele kiezen wij tenslotte 
er eene uit, die ons het best bevalt; en dikwijls volgt 
pas later de intellektueel-exakte konstateering, dat ook 
deze het grootste aantal feiten verklaart, Is men eenmaal 
op een gebied van wetenschap ged thuis dan voelt men 
aanstonds, of iets waar kan zijn of niet. Zelfs is mij cen 
voorbeeld verhaald wt de hoovere wiskunde, dat een 


bizounder getalenteerd persoon, toen hij de mogelijke op- 
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lossingen van cen ingewikkeld vraagstuk overwoog, er 


aanstonds de juiste uitkoos, die hij later door langdurige 
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berekening dan ook bevestigd vond. Aan dat fijne weten- 
schappelijk behagen voor sommige nog niet bewezen 
theorieën hebben wij een soort takt, een waarheirdsinstinkt, 
waaraan de ontwikkeling der wetenschap veel meer te 
danken heeft dan men tot nu toe gewoonlijk vermoedt. 
Zijn de padvinders in de wetenschap niet gewoonlijk ook 
fijnbesnaarde gevoelsnaturen? En beperken zich de onge- 
voelige geleerden gewoonlijk niet tot ’t verzamelen en 
schiften van ruw materiaal, het détailonderzoek, 't syste- 
matizeeren van het reeds bekende, het kopieeren van door 
anderen gevonden methodes, en het voorzichtig afwegen 
van meer of minder geschikte terminologie? O, zeker, 
wie z'n beweringen voortdurend op een dergelijk takt- 
gevoel baseert, zonder ze daarna althans ook logisch en 
in détuls te verificeeren, stelt zich aan allerhande dwaling 
bloot; maar dat neemt niet weg, dat wij in dit gevoel 
zelf, mits kritisch gebruikt, toch een machtigen faktor in 
de ontwikkeling der wetenschap hebben te begroeten. 
Ook in zake van geloof en levensopvatting zijn deze 
behagelijke, respektievelijk onbehagelijke gevoelens bij 
overeenstemming en verschil zeer duidelijk te merken. 
Tooren wij Kathoheken een bewering, die aandruischt 
tegen ons geloof, aanstonds komt een sterk misnoegen 
in ons op. Ook al zijn wij op zwo'n oogenblik soms 
niet in staat onmiddellijk te zeggen tegen welk katholiek 
beginsel het strijdt en nog veel minder klaar om er een 
afdoende logische weerlegging van te geven, wij drukken 
die bewering toch aanstonds den stempel der onaanne- 
melijkheid op het voorhoofd, Ook hier laten wij het 
evenwel niet bij natuurlijk; zoodra wij in de gelegenheid 
zijn, gaan wij de zaak louter intellektueel onderzoeken; 
maar niettemin hebben deze subjektieve waarheidsgevoelens 
toch een buitengewone beteekenis, onmdat ze ons aanstonds 


zeggen of zoon nieuwe bewering met de konsekwenties 
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van ons geloof en onze levensopvatting strookt of strijdt, 
Zoodoende worden deze gevoelens tot een regulator, een 
vliegwiel — zou ik willen zeggen — van onze psychische 
ontwikkeling : zij voorkomen alle sprongen en geweldige 
omkeeringen onzer denk- en handelwijze, en verzekeren 
zoodvende een rustige evolutie onzer levensopvatting. 
Tot nog toe spraken wij alleen van de overeenstem- 
ming of het verschil tusschen opvattingen en komplexe 
gedachten, Maar hetzelfde geldt ook van eenvoudige be- 
amingen en ideeën, mits deze slechts hetzelfde objekt 
betreffen, Dat het ééne blad groen en het andere geel 
is, hindert ons niet; maar dat een blad dat wij groen 
waanden, geel blijkt te zijn, werkt onbehagelijk. Bij het 
beschouwen van een ornament of dekoratie, laten wij 
onzen blik van het ééne detail naar het ander gaan, en 
dàn vinden wij behagen, als we denzelfden vorm, of het- 
zelfde motief op een volgende plek terugvinden. In een 
onrustig ornament daarentegen, zooals wij het maar al 
te dikwijls op tapijten en behangselpapier aantreften, 
kunnen wij den weg niet vinden, wij zien de gelijkheid 
niet, het werkt onprettig. Bij alle vervulling en teleur- 
stelling eener verwachting treffen wij hetzelfde. Als tk 
iemand op een bepaalde plaats verwacht en het bepaalde 
uur gekomen is, ook al is me zijn bezoek overigens 
niets bizonder aangenaam, dan hindert mij de waarne- 
ming van die omgeving, als er de verwachte persoon in 
ontbreekt. Komt hij eindelijk, dan is er overeenstemming 
tusschen onze voorstelling dier omgeving met de realiteit, 
de leemte is aangevuld, en wij voelen ons weer op ons 
gemak, Wij kunnen dus in het algemeen van een prettig 
terugkennen en een onprettig niet-terugkennen spreken, of 
nòg algemeener van een subjektief waarheids- en onwaar- 
heidsgevoel, Alle overeenstemming en identiteit tusschen 


beamingen of gedachten betretfende dezelfde realiteit wekt 
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behagen; alle verschil of dubbelheid of gebrek aan iden- 
titeit wekt wrevel en onlust, 

Het gevoel stelt zich evenwel niet tevreden met ovrdee- 
len, het redeneert ook op zijne wijs. Een goed redenaar 
betoogt met zijn gevoel even sterk als met zijn verstand. 
Alleen zijn de gebruikte middelen voor beide totaal verschil- 
lend. Op:de eerste plaats werkt het gevoel niet met logisch 
koude termen wier inhoud wederkeerig wordt afgewogen, 
maar met waardebegrippen, waardeerings- en kleineerings- 
woorden, Al naar gelang onze persoonlijke stelling, noemen 
wij een groepje personen die het met elkander eens zijn : 
een kliek of een partij. Listigheid aan onzen kant heet 
slimheid, aan den overkant doortrapte sluwheid, enz. 
Ten tweede gaat de gevoelsredeneering niet uit van ab- 
strakte praemissen, maar van Schlagworte, klinkende frasen 
en gevleugelde koningswoorden, Ten derde is het doel 
niet : de waarheid te vinden, welke ook; maar het doel 
is een heel speciale konklusie. Die verlangt het gevoel 
en niets anders. Ten vierde is de band der redeneering 
niet de gelijkheid of de identiteit van termen-inhoud, 
maar de analogie van dikwijls zeer heterogene gevallen. 
Ten vijfde is het gevoel met geen sober, eenvoudig be- 
wijs tevreden, maar het stapelt z'n motieven op elkaar, 
hoe meer hoe beter, en legt er zoo mogelijk een duide- 
lijk voelbare klimax in. 

Maar zien wij er, na deze algemeene kenschetsing een 
paar voorbeelden van. In driften en hartstocht redeneeren 
wij gewoonlijk bijna allcen met ons gevoel. Zoo een 
verliefde jonkman om z'n ouders te bewijzen dat deze 
partij toch onder alle opzichten voor hem de beste is. 
Een jaloerse liefde begint met een vermoeden, dat weldra 
in wantrouwen overslaat. Nu wordt de tegenpartij met alle 
kunstmiddelen der gevoelsredeneering geanalvseerd. Al 


z'n daden en woorden en gebaren, ja z'n stilzwijgen 
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zelfs wordt door velerlei analogieën tot een bewijsmate- 
raal uitgebuit en opgehoopt, Is het eenmaal zoover, dan 
kan gebeuren wat wil : de meest evidente bewijzen van 
zijn onschuld worden tot in ’t dolzinnige geïnterpreteerd, 
met behulp van Schlagworte en spreekwoorden vooral; 
en de klimax die de onwaarschijnlijkheden zoo opleveren 
werkt als een reeks van allanger hoe klemmender be- 
wijzen. 

In de folklore en tooverij van alle volken, maar vooral 
der meest onbeschaafde, speelt de gevoelsredeneering een 
overwegende rol, Men denke slechts aan den « Analugie- 
zauber » (mummiepoeder bezorgt een lang leven, het 
uitgieten van water brengt regen aan, enz.) Dat hier wel 
degelijk op het gevoel der inboorlingen gewerkt wordt, 
om hen vok door deze analogieën van de zekere uitkomst 
hunner wenschen te overtuigen, toonen de nieuwere uit- 
voerige beschrijvingen dezer praktijken duidelijk aan. 

Iemand heeft een misstap gedaan. Hij wordt erover 
onderhouden. Wat weet hij niet alles goed te praten! 
Maar let eens op den verm zijner redeneeringen, Niets 
dan gevoelsredenatie. Tet bij de klassieken zoo gewilde 
genre van troostbrieven, en ook nog vele tegenwoordige 
condoléance-korrespondentie werken met dezelfde middelen. 

Ten slotte zien wij gelijk boven al terloops werd op- 
gemerkt, de verstands- en de gevoelsredeneering zusterlijk 
vereend in de welsprekendheid, zij het dan een rede tot 
het volk, een pleitrede voor het gerecht, een preek of 
een parlementaire redevoering; maar bovendien, en in 
onzen tjd miüsschien nog meer van belang, in alle popu- 
latre geschriften, krant en tijdschriftartikelen, propaganda- 
brochures, strijd- en verweerschriften; en last not least 
in den roman, de tragedie, kortom in elk genre van 
gezonde literatuur, dat met de kunstgenieting zelf nog 


een sociaal doel verbindt. De rhetorische leerboeken zijn 
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dan ook bij nadere beschouwing niets dan tuighuizen en 
wapenmagazijnen, waar het intellektueele en het gevoels- 
geschut jammer genoeg in wonderlinge mengeling door- 
een staan. 

Eindelijk, het gevoel houdt er een eigen memorie op 
na. Men heeft dit met allerlei argumenten trachten te 
bestrijden, maar feitelijk hebben de tegenstanders niets 
anders bewezen, dan dat de gevoelens óók weer opleven bij 
de herinnering van gedachten en voorstellingen waaraan 
ze vroeger gebonden waren Nu, dat wisten wij allang, 
Maar scherp daarvan onderscheiden is de autonome ge- 
voelsmemorie. Deze toch is onvermijdelijk ter verklaring 
der onmiddellijke gevoelsassociatie, der gevoelsexpansie, 
enz. Maar verder beleeft iedereen het op zijn tijd, dat 
van een komplex zielcfeit eerst het gevoel herinnerd wordt, 
en pas later van heverlede de bijbehoorende voorstellin- 
gen en gedachten worden opgewekt. Zoo b.v. ontwaakt 
men ’s morgens soms in een blije stemming, terwijl 
pas veel later de reden ervan ons tot bewustzijn komt. 
Bovendien, als we geen gevoelsherinnering hadden, zou 
elke gevoelsnuance ons altijd weer nieuw moeten lijken. 
\Velnu, dat is immers valsch. 

Maar het belang der gevoelsherinnering ligt vooral in 
het verschil aan herinneringskracht, dat de onderscheiden 
gevoelens karakterizeert. Het is tech een onmiskenbaar 
feit, dat bijna alle normaal aangelegde naturen, veel vaker 
hunne vroegere blije en opwekkende gevoelens terugroe- 
pen dan de droevige en neerslachtige. Wij herinneren ons 
veel liever en veel vaker de gebeurtenissen, waarin Wij 
een mooien rol gespeeld hebben, dan onze flaters, mis- 
lukkingen, gebreken en fouten. Daarom heeft iedereen 
zoo'n goeden dunk van zich zelf, en 1s de objektieve 
zelfwaardeering, m. a. w. de Christelijke deugd van nede- 
ngheid zoo moeilijk. Daarom ook bewimmpelen wij instinkt- 
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matig onze minder eervolle daden met vergoelijkende, 
mooie namen. Het euphemisme dient ons daartoe opper- 
best. Vooral meer hchthartige naturen kunnen hier zeer 
ver in gaan. Om een voor de hand liggende moeilijkheid 
hiertegen te ondervangen, merken wij nog op‚ dat bij 
velen weliswaar, in het begin d. w.z, kort na het feit 
onaangename herinneringen heel frekwent opkomen, maar 
daarna en tamelijk spoedig voer altijd uit het geheugen 
worden uitgewischt; terwijl de herinneringen aan blijde, 
troostende gebeurtenissen noait abnormaal sterk zijn, zelfs 
niet in den beginne, maar daartegenover dan ook des 
te blijvender volharden : vergeten doet men ze nooit! 
Deze verscheidenheden zijn evenwel niet alle even 
algemeen. Zoo is het diepere onderscheid tusschen opti- 
misten en pessimisten waarschijnlijk niets anders dan een 
bizonder goed ontwikkelde memorie voor gunstige, hoop- 
volle of ongunstige en meoedelooze gevoelens. Allerlei 
karakterneigingen, zoo die van aanhaligheid en sympathie, 
die van koelheid en onverschilligheid berusten op de 
betere memorie voor teedere of harde gevoelens, FAGUET 
merkt zeer fijn op, dat de man veel minder liefdesherin- 
nering heeft dan de vrouw. « La mémoire du coeur» is 
een tot nog toe veel te weinig gekende levensfaktor, 
In de ascese en de Christelijke mystiek evenwel wordt 
dit middel ter karaktervorming allang beoefend en uitge- 
buit. Want wat bedoelen de herhaalde overwegingen en 
beschouwingen anders, dan voortdurend onze religieuze 
gevoelens dieper te doen doordringen in de kern van al 
onze strevingen en gedachten? En wat is dit anders dan de 
kultiveering der feitenmemorie in het onderwijs? Juist als 
in de paedagogie de herhaling moeder van het weten heet, 
zoo wordt ovk in het geestelijk leven door herhaling de 
memorie voor bepaalde gevoelens allanger hoe fijner, en 


scherper, voller en natuurlijker, steeds krachtiger in asso- 
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ciatie en expansie, tot ten slotte het godsdienstig gevoel 
al onze werken en gedachten doorademt en bezielt. 

Omgekeerd gebruikt ook de ascese het gewilde vergeten 
der minder dienstige gevoelens als de beste vrijwaring 
tegen alle verzoeking en bekoring. Door niet met tuch- 
telooze vrijheid de vroegere zinnelijke genietingen in 
zich te laten opleven, maar ze paal en perk te zetten 
inzoover ze dienstig zijn voor het nagestreefde doel, 
verkrijgen de kloosterlingen langzamerhand een volledig 
zelfbeheer over al hunne lagere neigingen, en komen zij 
ten slotte tot die blanke vrijheid der kinderen Gods, 
waarin geen ongeluk of verzoeking, geen tegenslag of 
verrassing hen meer overrompelen kan of verstoren, 

Van den anderen kant berusten ovk allerlei ongeregelde 
neigingen, hebbelijkheden, gebreken en ondeugden, op 
de psychasthenische hypertrophie van de een of andere 
gevoelsherinnering. Bij allerlei opkomende passies, die 
dikwijls het eerst în oogenblikken van diepe depressie 
ontwaken, is dit zeer duidelijk. De melancholie is er het 
type van. Allerlei obsessies getuigen hetzelfde, 

Hieruit kunnen wij dus gemakkelijk begrijpen waarom 
de namen van deugden en ondeugden gewoonlijk aan 
de betreffende gevoelens ontleend zijn. De voiksmond 
heeft ons hier weer eens te meer het bewijs geleverd, dat 
de gewone mensch een goeden psychologischen kijk heeft 
op allerlei dingen, waar de wetenschap soms leelijk mee 


haspelt. 


Zoo hebben wij in groote trekken de fenomenologie 
‘an het gevoelsleven behandeld, Natuurlijk hadden wij 
in de keus onzer voorbeelden, het stil blijven staan bij 
‘t eene, et het vlugger heenglippen over ’t ander, reeds 


de taal- en literatuurfeiten op ’t oog, tot wier dieper 
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begrip deze inlerling geschreven is. En als menigeen 
misschien reeds met het potlood hier en duar een streepje 
of een opmerking aan den rand heeft geschreven naar 
aanleiding van feiten, die hem den sleutel gaven ter ver- 
klaring van eenig taal- of letterkundig verschijnsel. dan 
is voor hem eigenlijk ons doel reeds bereikt, en het 
tweede deel min of meer overbodig, Toch geloof ik velen 
neg van dienst te zijn, met mij nu uitdrukkelijk naar 
het woord en de woordkunst heen te wenden, en syste- 
matisch na te gaan, welke verklaringen de gevoelspsycho- 
logie ons hier nu reeds aanstonds aan de hand doet, 
welke nieuwe vrzuestukken er ìn dit verband voor ons 
oprijzen, en welke middelen ons ten dienste staan, om 
die met vereende werkkrachten, in organische samenwer- 
king, te verhelderen, te omlijnen en op te lossen. Zoo 
vlei ik mij met de hoop, dat ook voor hen, die zelf 
reeds hier en daar een zonnestraal door het dichte ge- 
bladerte zagen neerschieten op de schemerige kronkelende 
vegetatie van dit maagdelijk woud, bij nader geduldige 
beschouwing nog menige boschpartij duidelijker en scherper 
zal oplichten; zoodat ik ook hen ten leste in de volgende 


aflevering opnteuw ender mijne lezers hoop aan te treffen. 


Dr Jac. VAN GINNEKEN, S, J. 


Maastricht. 2 April 1gin. 
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Untersuchungen über Lautbildung. Experimentalpho- 
netische Untersuchungen über die Vokalbildung im 
Deutschen, Holländischen, Englischen, Schwedischen, 
Norwegischen, Französischen und Italienischen von 
Dr ErNsT A. Meyer, Stockholm. Mit r Tafel und 
42 Tekstfiguren. Marburg 1gri. N. G. Elwertsche Ver- 
lagsbuchhandlung. 83 S, Pr. 2 M. (Sonderabdruck aus 
der Festschrift Wilhelm Viëtor.) 


De juiste positie der spraakorganen en voornumelijk der 
tong door rechtstreeksche waarneming vast te stellen, is 
eene vraag die de phonetici reeds vele jaren bezighoudt. 
Dank zij de nieuwste verbeteringen door Rousseror toe- 
gebracht aan het zoogen, kunstmatig gehemelte kunnen 
de aanrakingspunten van de articuleerende tong met het 
gehemelte zonder de minste moeilijkheid bepaald worden. 
In sommige gevallen leveren de palatogrammen dan ook 
merkwaardige uitkomsten op voor de studie der klank- 
ontwikkeling. In vele gevallen echter volstaat het hoe- 
genaamd niet het aanrakingsgebied van tong en gehemelte 
te kennen : hier wordt de dringende behoefte gevoeld aan 
een practisch middel om den vorm der tong te bepalen. 
De schrijver dezer Untersuchungen somt in de eerste blad- 
zijden van zijn artikel alles op wat totnogtoe op dat 
gebied verricht werd van de eerste stomatoscopische beelden 
van LeExz tot ATKiNsoN’s « Mouth Measurer», De ontdekking 
der Röntgenstralen in 1895 opende eenen nieuwen gezicht- 
einder : schr, deelt ons een paar zijner Röntgenogrammen (de 
uitspraak van o en i) mede en bespreekt het voornaamste wat 
op dit gebied vóor hem gedaan werd. Deze methode heeft 
twee gebreken : de photographie met Röntgenstralen vereischt 
eene tamelijk lange belichting (op zijn minst ge seconden) 


en een korte vocaal duurt maar o,1e à 0,15, een lange 
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0.20 à 0.25 eener seconde. Enkel opzettelijk aangehou- 
den en afzonderlijk gearticuleerde vocalen kunnen dus 
opgenomen worden. Vervolgens beschikken natuurlijk bijna 
geene phonetict over een kostbaar Röntgentoestel. 

Schr. heeft nu een veel eenvoudiger middel uitgedacht : 
langs de middellijn van een metalen gehemelte heeft hij 
dunne, niet elastische (}- 1 12 mm, langer) tinnen draadjes 
aangebracht. Plaatst men het toestel in den mond dan 
hangen deze loodrecht af, juist boven de middellijn van 
het tongblad; zij worden dus bij de articulatie min of 
meer gekreukt en blijven im dien toestand nadat het 
gehemelte wt den mond genomen is : nu vormen zij eenen 
boog die dan gemeten en in een profielbeeld van het 
gehemelte nageteekend wordt (13. 

Met deze plastographische methode (zooals dit kind 
gedoopt wordt) heeft schr, talrijke proefnemingen gedaan 
over sommige vocalen en consonanten uit de zeven talen 
die de titel vermeldt. Vit den aard der zaak kon hij 
enkel vóor- en tusschenklanken (&-i, Ö-ü, e, J, n, enz.) 
onderzoeken : daar bij de uchter-articulaties tegelijk met 
de tong het zachte gehemelte in werking komt, zou dit 
natuurlijk het metalen gehemelte wegstooten en uit het 
gewelf doen neervallen. Interessant voor ons zijn de 
diagrammen voor het Nederlandsch opgesteld; er wordt 
echter niet gezegd in hoever deze uitspraak als de nor- 
male spreekwijze van den beschaafden Nederlander mag 
gelden : zoo b. v. is de ee van fee een twecklank, 
de 1 van al is « stark velarisiert ». Schr, had maar éénen 
persoon tot zijne beschikking en dat volstaat niet om 
gevolgtrekkingen te wagen over het Hollandsch. 


Door de vergelijking van de tongbeelden der verschil 


(1) Eene nadere beschrijving van het gansche toestel zou ons 
te ver brengen : wij hebben er zelf proefnemingen mede begonnen 
en zullen bij bekendmaking der uitslagen de behandeling er van 


in bijzonderheden uiteenzetten. 
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lende talen heeft schr. wat meer licht geworpen op een 
paar uiterst belangrijke punten die totnogtoe enkel op 
het oor af konden vastgesteld worden; en wel in de 
eerste plaats op de zeer « umstrittene » narrow en widle- 
quaestie. Van verschillende vormen (gewelfd of plat) van 
de tong kan geen spraak meer zijn : de oorzaak zou 
moeten gezocht worden in de verenging der stemspleet 
en dus vermindering van het luchtvoluum bij de nauwe 
vocalen (1). 

Schr, komt nog tot eene andere uitkomst die onze 
heerschende begrippen omverstoot. Hij heeft voor ieder 
mondbeeld de profielljn van het gehemelte in negen 
gelijke deelen verdeeld, hij heeft door middel van lood- 
rechte lijnen den afstand gemeten tusschen ieder der tien 
op deze Wijze vastgestelde punten en de tonglijn, en 
eindelijk de rekenkundige middelevenredige van deze tien 
bekomen cijfers bepaald. Dit getal wordt als gemiddelde 
articulatiehoogte van de vocaal aangenomen. Door ver- 
gelijking der verschillende hoogten komt hij tot het ver- 
rassend besluit dat de rij der ongeronde voorklinkers niet 
In drie ongeveer gelijke deelen mag gesplitst worden 
de Ì's, és en Ès; de eerste twee moeten samenvallen en 
de @'s bij de a-groep geplaatst worden. 

Deze bewering brengt ons veel verder dan de uitkomsten 
van Rovsseror (2) (Principes, blz. 648) waar de afstand van 
tong en gehemelte voor a ouvert ro mm. bedraagt, @ & en 
e moyen slechts 4.5, é 3.5, i minder dan 1; dan komt de 


(1) Hier wordt bedoeld niet het totale luchtvaluum maar het 


verbruik in eene bepaalde tijdsruimte. Dit kan met registreercylinder 
en gummitrommel nauwkeurig gemeten worden; op dezen weg zou 
de definitieve oplossing misschien gevonden worden. 

Over de merkwaardiwve uitkomsten die deze methode voor de 
meeste phonetische vraagstukken oplevert, zie de heerlijke blad- 
zijden van Rousseror, Principes, 819 en vga. 

(2) DrE.A. Meyer heeft in de eerste plaats het Fransch op het oog. 
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« Je e 
geronde serie met Ô 13, 8 moyen zo, Ö slechts 4, u 3; 
RA ie 
tusschen @ en e@e moyen en tusschen Ö moven en 0 schijnt 
dus in Rousseror’s uitspraak eene tunclijk groote ruimte 


te liggen. Dr KE, A Mever vindt voor Fr. i gemiddeld 


…e 


64mm, Fr. S.7 mm, en Fr, Ô {van peuvent) 28.4 mm. (1): 
dus tusschen á en 6 2.3 mm, tusschen & en Ô 19.7. 

Eindelijk bewijzen de diagrammen nog dat bij de i-arti 
culatie In eene taal de tong gemiddeld lager kan liggen dan 
bij de e-articulaties in eene andere taal : b.v, Zuidduitsch en 
Troll, a (bier) lager (zoowel gemiddeld als op de grootste 
engte) dan Noordduitsch € (See). Moet hier weer aan stem- 
spleetverenging en luehtverbruik gedacht worden? De lijnen 
toonen aan dat bij die uiterst lage i's de tongwelving meer 
naar achteren ligt dan bij Noordduitsch é : «es wire nun 
interessant zu untersuchen, ob nicht dieses Zurückweichen 
der Zungenartikulution mit den Bewahrung des i-Klanges 
auch beim grösserem Abstande vom Munddach in Zusam- 
menhang stände», Indien dit feit door nieuwe experimenten 
gestaafd wordt, zullen deze vocalen moeilijk hunne plaats 
kunnen vinden in de i- en @-vakjes van den rooster van 
Bell-Sweet. 

Toe deze uitkomsten ook door de phonetici mogen ont- 
haald worden, moeten wij Dr E,‚ A. MeEvrr toch dankbaar 
zijn voor het nieuwe middel dat hij tot onze beschikking 
stelt. Aan de draleetkunde zal het groote diensten bewijzen; 
inderdaad, welke netelige zaak is het niet de klanken van 
zijn dialcet te moeten vaststellen en beschrijven? Hoe wel- 
nig zekerheid kan hier worden bekomen, zelfs door een 
geoefend hoorder? Dit toestel ligt in iedereens bereik en het 
brengt ons dichter bij de objectiviteit waaraan wij op dit 
gebied zulke groote behoefte gevoelen. 


Dr. L. GROOTAERS. 





(1) Van dit cijfer zegt schr. zelf dat het « nicht dieselbe Zuver- 


liissigkeit beanspruchen (kann) wie die übrigen Linien ». 
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Zwolsche Herdrukken, nr 18, Van den Vos Reynaerde, 
Tekst, VIJL, gg blz., door EF, BurrenrvsT HerrTEMA en 
J. W. Murrer. Zwolle, Geenk Willink, ing. fl. 0,95, 
gebr. fl, 1,20. 

Zwolsche Herdrukken, nrs 19/20, Van den Vos Reynaerde, 
Inleiding, XVI, 155 blz, Aanteekeningen, 96 blz, Glos- 
sarium, 77 blz, door F. Burrerrust Herrema, ibid, 
zelfde prijs. 

Deze uitgave schijnt heel wat lotgevallen doorgemaakt 
te hebben. Beraamd in 1853, begonnen in 1gor, wierd 
het eerste stuk uitgegeven in 1003, het tweede op het 
einde van 1gog. Nonum prematur in annum! lets wat 
misschien wel te voorzien was, duar de beide bewerkers 
met menig verschil van opvatting, als gevolg van ver- 
schillend karakter en standpunt, hunne gemeenschappelijke 
taak hadden aanvaard. Voor de Inleiding, de Aanteeke- 
ningen zou Dr Murrer in hoofdzaak zorgen, het Glossarium 
moest BurireNrusr Herrema bewerken, Dr MurreEr besloot 
echter met wederzijdsch goedvinden zijn medewerking in 
te trekken, maar in tal van notas beroept zich de over- 
blijvende bewerker op Murrer’s kennis en scherpzinnigheid 
waarvan de bewijzen verspreid liggen in artikelen en 
bijdragen. 

De tekst dezer uitgave is diplomatisch naar hsch. a, 
het Comburgsche, Daar er bijna geen interpunctie in 
voorkomt zijn de leesteekens door de uitgevers aange- 
bracht, echter zoo schaars mogelijk, alleen zoover strikt 
neodig voor het gemakkelijk lezen, Waarom de uitgevers 
aan geene tekstkritiek mee doen, zetten ze heel klaar en 
degelijk uiteen in hoofdstuk NLIIL en NELV der Inlei- 


ding. Mochten die redenen daar opgesomd — er zijn er 
nog andere — bij iedere uitgave doorslaand wezen, het 


eeuwig collationeeren en heruitgeven zou eindelijk uit 
Zijn. 
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Ik heb ergens gelezen, ik kan me juist niet meer her- 
inneren waar, dat Prof. Verpam in de letterkundige 
afdeeling van de Nederlandsche Koninklijke Akademie 
van Wetenschappen ’n lezing eld over hsch. f, vóor 
3 jaar gevonden te Neuss, en dat hij dateert 4 1350. 
In «ie lezing zou het bewijs geleverd zijn dat Dr Bur- 
TENKUST Herrema, aangaande ettelijke verklaringen het 
glad werkeerd opheeft, en dat hij zich heeft bedrogen 
met over de vroegere uitgevers zoo vaak den staf te 
breken, Wat hij naar de prullemand verwees bij het 
monsteren der vroegere Reinaert-kritiek, zou nu inte- 
gendeel door f zegevierend worden opgehouden en 
gewraakt. 

Men kan daarover nog geen uitspraak doen, wat er dan 
ook van zij, zeker is het dat de uitgave die de Zwol- 
sche Herdrukken ons levert ’'n heel gewetensvolle arbeid 
mag genoemd worden. Zij is voorzeker de vrucht van 
diepen speurzin en veelomvattende belezenheid, Naast 
den tekst die ongerept is gebleven (alleen waar een ver- 
schrijving onlooehenbaar wordt geacht, is er verandering 
aan toe gebracht, met vermelding der oorspronkelijke 
lezing) hebben we in de Inleiding, de kommentaar en 
het Glossarium ’n rijke schat van gegevens, die zeker 
door niemand over het hoofd mogen gezien, en door 
allen met dankbaarheid ontvanwen mweten worden. Im- 
mers exegese is het hoofddoel dezer uitgave, en dat heeft 
de bewerker dan ook naar best vermogen heel flink 
betracht en doorgevoerd, lij moge zich al bedriegen of 
niet, er moge hier en daar zelf een ietwat konfessionecel 
getinte beschouwing ingeslopen zijn, hij heeft met dit uit- 
voerig verklaren van den Reinaert veel bijgedragen niet 
alleen tot de Gelcerdherl maar ook tot de Wetenschap. 

De Imhoud met zijn NIN kapittels kan genoeglijk 


samengevat worden als walst 
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Letterkundige Waarde van den Reinaert kap. 1—VII. 

Woordkunst in engeren zin kap. VIII -NIII. 

Rijmkunst kap. NIV—NVIII. 

Parodie en [Tumor kap. NIN, NN dat mocht misschien 
bij de eerste hoofdstukken zijn ondergebracht, 

Dichterland, Datum. Dichter. Bronnen. Bewerking 
kap. XNI—-NNX. 

Invloed van den Reinaert op vreemde Letterkunden 
kap. NXNXT —NXNVI. 

De handschriften van den Reinaert kap. NANVIL—-NLI[T. 

Wijze van uitgave kap. NLILL-NLVI, 

Vroegere uitgaven NLVIIL, 

Daaruit kan ieder zich een denkbeeld vormen van de 
alzijdige en diepgaande exkursen over al het wetens- 
waardige der Reinaertkwestie. 

Voeg er nog bij dat ik in de notas nooit te vergeefsch 
heb gezocht naar een verklaring en zelden half bevre- 
died bleef, dan zal men wel moeten bekennen dat deze 
uitgave een zeer op prijs te stellen aanwinst is voor de 


kennis en waardeering onzer Middelnederlandsche Litte- 
ratuur, 


Dr. D. A. STRACKE, S, J. 
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